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IEVADS 

Valodas attīstība un sabiedrības attīstība ir cieši sais­

tītas. Katru konkrētu valodu raksturo ne tikai tās struktūra, 

bet arī funkcionēšana sabiedrībā. Sociālie faktori ietekmē vi­

sus valodas līmeņus, bet it īpaši tās leksiku, jo leksikā vis­

tiešāk atspoguļojas pārmaiņas, kas norisinās sabiedrības soci-

ā]ajā dzīvē. Kultūrvēsturisku un saimniecisku sakaru dēļ lat­

viešu valoda (un tās izloksnes) kā jebkura valoda ir papildi­

nājusies ar dažādiem aizguvumiem. Līdz ar tc svarīga nozīme 

valodas vēstures izzināšanā ir aizguvumu izpētei. Jebkuras li­

terārās valodas vēsture- būs nepilnīga, ja sīki nebūs izpētīti 

visi kādas valodas dialekti, jo literāro valodu ietekmē arī 

tie dialekti, kas nav tiešs literārās valodas pamats. Pētījot 

dialektus, sevišķa uzmanība jāveltī pārejas ^oslu un pierobežas 

izloksnerr, jo tās nereti var daudz dot kādas valodas parādību 

noskaidrošanai."'" Dialekti savstarpējā ietekmē ar literāro va­

lodu tomēr saglabā daudzas senākas iezīmes. Šādas iezīmes 

raksturīgas arī dialektu leksikas sistēmai. Taču dialektu lek­

sikas izpēti apgrūtina šīs sistēmas daudzveidība, jo katrā lat­

viešu valodas dialektā ir arī tāda leksika, kas raksturīga ti­

kai noteiktam areālum. Tāpēc ir mērķtiecīgi vispirms izpētīt 

kāda areāla vai pat nelielas izlokšņu grupas noteiktu leksikas 

slāni. Tas tad arī noteicis šā darba temata izvēli. 

Disertācija "Lituānismi dažās Lietuvas pierobežas sēlis-

Par to arī 3.Rage (Reģe IS70, 1 3 9 ) , atreferējot Vissavienības 
dialektologu konferences n.uisi. 
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Par J.Kurmina vārdnīcu skat. B.Spūļa rakstu "Leišu volū-
das elementi bazneickunga Joņa Kurmina vōrdneicā" krājumā 
"Olūts" 6. nr,; Zemzare 1961; Leikuma 1992. 

kājās izloksnēs (Aknīste, Gārsene, Laši, Prode)" ir pirmais 

plašākais darbs latviešu valodniecībā, kas veltīts lituānisr.u 

izpētei noteiktā areālā. Aknīstes, Gārsenes, Lašu un Proaes 

izloksne saista uzmanību ne tikai tāpēc, ka tās ir pierobežas 

izloksnes, bet arī tāpēc, ka dažādos laika posmos valodu kon­

takti te izpaudušies ar dažādu intensitāti. Būtībā šis darbs 

ir arī divu radniecīgu valodu sociālās sadzīves izpēte. Diser­

tācijā galvenā vērība pievērsta 1 ituānis:::u raksturojumam, to 

adaptācijas pakāpes un vecuma noskaidrošanai, kā arī tematis­

kajai dažādībai minētajās izloksnēs. 

Monogrāfijā par latviešu vārdnīcām D.Zemzare secināju­

si, ka pirmās norādes par lituānismiem ir dotas jau 17. gs. 

K.Fīrekera un J.Langija vārdnīcu rokrakstos, bet no publicē­

tajām vārdnīcām pirmie norādījumi par aizguvumiem no lietu­

viešu valodas sastopami G.F.Stendera nelielajā 1761. gada 

vārdnīcā, kas ir viņa pirmās gramatikas pielikums. Vairāk 

norāžu par aizguvumiem no lietuviešu valodas jau ir J.Lan-

ges un K.Ulmaņa vārdnīcās (Zemzare 1961, 412). 

19. gs, vidū lietuvietis J.Kurmins pēc K.Sirvīda poļu-

latīņu-lietuviešu 1629. g. izdotās vārdnīcas parauga izvei­

dojis poļu-latīņu-latviešu vārdnīcu "Siovvnik polsko-iacinsko-

lotewski, uložonv i napisany przez xiedza J.Kurmina" (1858). 1 

Tajā doti arī lituānismi, kas pazīstami Latgales dienviddaļā. 

Aptuveni tai pašā laikā jaunlatvietis J.Alunāns (1832-1864), 

izkopdams un atbrīvodams latviešu valodu no ģermānismiem, 
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Literārajā valodā ieviesies variants žeberkls. 
Gads process, kad leksiskie jaundarinājumi rodas nevis kā 
valodas dabiskas attīstības rezultāts, bet ka mākslīgi vei­
dojumi, lai aizstātu kādas citas valodas aizguvumus, piem., 
poļiem noticis jau XVIII gs. otrajā pusē.Kaut arī tie tika 
veidoti pēc poļu valodas vārddarināšanas modeļiem, tomēr 
dažreiz tiem bija tikai okazionālismu raksturs (OrņeicajlOBa 7l), 

lietuviešu valodu ir izvēlējies par vienu no neoloģismu avo­

tiem. D,Zemzare norāda: "Zīmīgi, ka vairāki J.Alunāna ierosi­

nātie latviešu jaunvārdi jau atrodas Kurmina vārdnīcā (gan 

dažviet ar atšķirīgu nozīmi)" (Zemzare 1959, 637-638), tātad 

tie jau agrāk bijuši aizgūti izloksnēs. Tā J.Alunāna "Viedamo 

vārdu sarakstā" (Alunāns) ieteikti, piem., vārdi duļķes, men­

te, peļķe, žj^ejrklsļ kas vēlāk ir ieviesušies latviešu lite­

rārajā valodā, un tādi vārdi, kuri nav iegājuši literārajā 

valodā, piem., geidulis 'iekāre', reikals 'vajadzība, prasība', 

sarmata 'likstas, nepatikšanas, bēdas 1, tarnot 'apkalpot'. 

Arī A.Kronvalds lietuviešu valodu izmantoja kā avotu 

jaunu vārdu ieviešanai latviešu valodā, lai aizstātu barba-
2 ~ namus , Pec A.Kronvalda ieteikuma latviešu literārajā valo-

f 

dā ienākuši vārdi daile, gJLejzns, gleznot (Kronvalds). 

Lituānismus savā daiļradē plaši lietojuši arī latviešu 

rakstnieki J.Janševskis (1865-1931), J.Jaunsudrabiņš (1877-

1962) u . c , kas dzimuši un auguši Lietuvas pierobežā. 

Vairāk lituānismu reģistrēts ir K.I*līlenbaha un 

J.Endzelīna "Latviešu valodas vārdnīcā" (ME) un tās papildi­

nājumos (SH). Te rādīti gan neapšaubāmi, gan iespējami lat­

viešu valodas lituāniami. 
Norādes par lituānismiem latviešu valodā atrodamas arī 
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E.Prenkeļa lietuviešu valodas etimologiskajā vārdnīcā 

(Praenkel LEW). 

Lituānismus latviešu literārajā valodā un Zemgales iz­

loksnēs ir pētījusi Ivl.Brence (Brence 1965; Згепсе 1967; 

Brencē 1970). Aizguvumus no lietuviešu valodas blakus citiem 

jautājumiem apskatījuši K.Ancītis (Ancītis Akn. izl.; Ancī­

tis FBR), A.Reķēna (Reķēna 1975; Reķēna 1993), L.Balode 

(Balode 1989), D.Zemzare (Zemzare 196l), A.Breidaks (Брейдак;, 

B.Laumane (Laumane 1973; Лаумане 1977), A.Ozols (Ozols 

1961), S.Karaļūns (Karaliūnas 1972), A.Sabaļausks (Sabali-

auskas 1968) u.c. 

J.Endzelīna aizsāktais darbs latviešu vārdu etimoloģiju 

izzināšanā un aizguvumu noteikšanā turpināts, veidojot pla­

šus pētījumus par aizguvumiem no ģermāņu valodām (vācu, an­

gļu), slāvu valodām u.c.(skat., piem., Sehwers; Буш 1980; 

Summent; Baldunčiks 1989; Karulis LEV). Par aizguvumiem no 

lietuviešu valodas plašāka pētījuma līdz šim tomēr nav. 

Aknīstes, Gārsenes, Lašu un Prodes pagasts (pēc admi­

nistratīvā iedalījuma līdz 1940. gadam) ir daļa no tiem Lat­

vijas novadiem, kur līdz mūsdienām ir saglabājušies un tiek 

lietoti lituānismi. Par Aknīstes izloksni 1977. gadā ir pub­

licēta K.Ancīša monogrāfija "Aknīstes izloksne. Izloksnes 

statika un dinamika. Ievads, fonētika, morfoloģija", un tajā 

ir apskatīts arī plašs laksikas materiāls (monogrāfijā rakstu­

rota arī sociolingvistiskā situācija Gārsenes izloksnē). Par 

Gārsenes izloksni ir atrodamas ziņas dažos rakstos PBR, Lvkj 

u.c. Par Lašu un Prodes izloksni pētījumu nav vispār. Arī 

tas liecina par disertācijas aktualitāti. 
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Darba mērķis tātad ir apzināt un analizēt Aknīstes, 

Gārsenes un Prodes lituānismus. 

Darba uzdevums; I) noskaidrot valodisko situāciju pētī­

jamā apvidū; 

2) izvirzīt lituānismu noteikšanas kritērijus; 

3) noskaidrot lituānismu aizgūšanas motīvus; 

4) raksturot lituānismu iekļaušanos izlokšņu fonē­

tiskajā, morfoloģiskajā un semantiskajā sistēmā; 

5) tematiski klasificēt lituānismus un mēģināt no­

teikt ;o aizgūšanas laiku* 

Disertācijas materiāls ir pašas autores, kā arī LVU 

(tagad LU) Filoloģijas fakultātes studentu dialektoloģijas 

prakšu laikā (1977-1981) Aknīstes, Gārsenes, Lašu, Prodes u. 

c. izloksnēs savāktā leksika (disertante pati vākuši arī 

turpmākos gados) pēc autores izstrādātas aptaujas, kā arī 

dažādi citi publicēti un nepublicēti avoti. 

Viens no svarīgākajiem avotiem ir K.Mīlenbaha un J.En-

dzelina "Latviešu valodas vārdnīca" (MS) un tās papildināju­

mi (3H). Disertācijā ietverti arī K.Ancīša Aknīstes izloksnē 

kopš 20. gs. 30. gadiem vāktajos materiālos uzrādītie lituā-

nisini (Ancī t is PBR; Aku. izl.). Latviešu valodas lituānismu 

apzināšanai izmantoti vel citi avoti - D.Zemzares monogrāfi­

ja "Latviešu vārdnīcas" (Zemzare 1961), M.Brences raksti 

(Brence 1965; Brence 196?; Brenci 1570), A.Sabaļauska darbi 

(Sa bal lauskas 19bd; JaoaJīflVCKac 1974) u.c. Disertācijā izman-
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toti ari ZA Valodas un literatūras (tagad valodas) insti­

tūta apvidvardu kartotēkas (VLI Apv)j "Latviešu dialektu 

atlanta" kartotēkas (LDA), "Eiropas valodu atlanta" kar­

totēkas (ALE), Folkloras sektora (F3) un Vēstures insti­

tūta Etnogrāfijas sektor? (it) materiāli, kā ari LVU (ta­

gad LU) Filoloģijas fakultātes studentu kursadarbos un 

diplomdarbos (LVU) fiksētie 1 ituānismi. 

Ekscerpētas nozīmīgākās 1 7 . - 1 9 . gs. vārdnīcas: 

G.Lianeeļo "Lettus" (Mancelius), J.Langija latviski-vācis-

ка vārdnīca (Langijs), J.Langes (Lange), G.F.Stendera 

vārdnīca (Jtender) , J.Kurrnina poļu-Ia tiņu-latviešu vārd­

nīca (Kurmiu), K.Ulmaņa (Ulmann) un G.Bražes (Brasche) 

vārdnīca. 

Tādējādi disertācijas kartotēkā ir aptuveni 10 000 

vieni bu. 

Vārdu et imolpaijas noteikšanā visvairāk esmu balstīju­

sies uz Ы.Е, RH un E.Prenkeļa vārdnīcu (Fraenkel LEW). izman­

toti arī citu valodnieku atzinumi. 

Autores pašas etimoloģizējumiem un etimoloģiju preci­

zē jumiem izmantotas šādas vārdnīcas: "Lietuviu, kalbos žodv-

nas" (LKŽ) 1 .-Ip.sēj., "Dabārtines lietuviu kalbos žodynas" 

(Dlkž), A.Bruckner "Siovvnik etymologiczny jezyka ņolskiego" 

(Brukner SEJP), F .3£awsky "Siovvnik etymologiczny jezyka 

poiskiegc" (Siawsky SEJP) l.-4.sēj., М.Фасмер "Этимологичес­
кий словарь русского языка" ( Фасмер 2СРЯ) sēj., 
БольшоП польско ­ русский словарь (БИРС) 1,­2. sej., "Бе­

лорусско­русский словарь" чБПРС) и.о. 
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D.Zemzare monogrāfijā "Latviešu vārdnīcas" konstatē: 

"Kopējais dažādos apvidos zināmo un novecojušos no lietuvju 

valodas aizgūto vārdu skaits nepārsniedz divus simtus"(Zem-

zare 1961, 413). 

Savāktie materiāli un lituānismu etimologizācija ļāvusi 

Aknīstes, Gārsenes, Lašu un Prodes izloksnē fiksēt 236 vār­

dus, kas aizgūti no lietuviešu valodas. 

Analizējot leksisko materiālu, disertācijā lietota ap­

rakstošā un salīdzināmā metode. izmantoti arī semantiskās, 

lingvogeogrāfiskās un etimologiokās analīzes paņēmieni; ma­

teriāls apstrādāts statistiski. 

Disertācijas teorētisko un praktisko nozīmi nosaka 

tas, ka l) darbā dots lietuviešu-latviešu kontaktu vērtē­

jums sociolingvistiskā (reizē ar to arī kultūrvēsturiskā) 

aspektā; 

2) etimologizēti arī līdz šim neapzināti lituānismi un 

raksturota to iekļaušanās aplūkoto latviešu izlokšņu sistēmā; 

3) plašāk pētīti ar austrumleišu izlokšņu īpatnībām 

ienākušie lituānismi; 

4) raksturota līdz šim plašāk neaplūkotā lituānismu 
ekspresija; 

5) materiālus iespējams izmantot apvienotas izlokšņu 

leksikas vārdnīcas veidošanai; 

6) pētījuma rezultāti ir izmantojami speciālkursos un 
speciālsemināros par dialektu leksiku un valodu kontaktiem 

(DPU tas jau tiek darīts). 

Darba aprobācija. Pētījuma rezultāti atspoguļoti 7 
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zinātniskos rakstos un vienās tēzēs. Far disertācijas tematu 

nolasīti referāti J.Endzelīna dienas zinātniskajā konferencē 

(1980), A.Ozola piemiņas konferencēs (1982; 1984); DPI (ta­

gad DPU) konferencē (198?.); kā arī DPU Filoloģijas (tagad Hu­

manitārās) fakultātes zinātniskajos lasījumos (I99Ī; 1992; 

1993; 1 9 9 4 ) . 

Disertācijas apjoms un struktūra. Darba apjoms ir 158 

mašīnraksta lappuses. Bez ievada darbā ir 4 nodaļas, secinā­

jumi, bibliogrāfija un saīsinājumu saraksts. Darbam pievieno­

tas 10 kartes un lituānismu vārdnīca (100 lpp») 

Disertācijas struktūru ir noteikusi pētījamā problēma 

un darbā izvirzītie uzdevumi. 

Pirmajā nodaļā raksturoti valodu kontakti kā leksikas 

aizgūšanas priekšnoteikums. Skaidroti dažādi ar aizgūšanu sais­

tīti termini un nostādnes, ievērojot U.Veinreiha (U.V'einreich), 

E.Haugena, A.Martinē, O.Fērgusona, V,Rozencveiga, B.Havrāneka 

u.c. atzinumus. Aplūkota valodu funkcionēšana pētījamās izlok­

snēs, kā arī citi sociolingvistiskie faktori, kas sekmējuši aiz­

guvumu ienākšanu. Izmantoti statistikas dati par iedzīvotāju 

sastāvu un etnogrāfijas materiāli. 

Otrā nodaļā aplūkoti lituānismu noteikšanas kritēriji un 

aizgūšanas motīvi. Dots lituānismu iedalījuma apskats un rak­

sturota starpniekvalodas loma aizguvumu ienākšanā. 

Trešā nodaļa veltīta lituānismu fonētiskajai, morfoloģis­

kajai (arī uerivatīvajai) un semantiskajai adaptācijai. Deta­

lizēti tiek aplūkota lituānismu fonētiskā iekļaušanās pētījamo 

izlokšņu sistēmā: rādītas lituānismu iezīmes prosodijā un ska­

ņu sistēmā, aizguvumu morfoloģiskajā analizē vislielākā vērība 



- II -

veltīta plašākai aizguvumu grupai - lietvārdiem, īpaši pie­

vēršoties to dzimtes un skaitļa kategorijai. Raksturota aiz­

gūto verbu un arī citu vārdšķiru vārdu iekļaušanās pētījamo 

iz.1okšņu morfoloģiskajā sistēmā. Raksturoti lituānismu vārd-

darināšanas elementi un lituānismu iekļaušanās tālākā vārdda-

rināšanas procesā. Aizguvumu semantiskās adaptācijas aplūkojumā 

analizēti semantiski nepārveidoti un semantiski pārveidoti 

lituānismi (nozīmju reducēšanās, paplašināšanās, precizējums, 

pārnesums u. tml.). īpaša nezīme pievērsta ekspresijas apska­

tam. 

Ceturtajā nodaļā pētījamo izlokšņu lituānismi grupēti te­

matiski, mēģināt s radīt lituānismu hronoloģiju. 
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1Sal. arī Reķēna 1975, 539. 

1.0. LINGVISTISKĀ SITUĀCIJA AKNĪSTĒ, 

GĀRSENĒ, LAŠOS UTI PRODĒ 

Katrai tautai ir pastāvējusi un pastāv kāda saskare ar 

kaimiņtautām ekonomikas, politikas, kultūras u.c. sfērās. 

Sāda saskare rada arī valodu kontaktus, kas var izpausties 

dažādos veidos. Ārēji kontakti Aknīstes, Gārsenes, Lasu un 

Prodes izloksnē kā pierobežas joslā vispirms ir ar lietuvie­

šiem. Pētījamā areālā valodu kontakti ir arī starp dažādu va 

lodu lietotājiem pašās izloksnēs. Tas nozīmē, ka komunikatī­

vajā sfērā (izloksnē vai vairākās izloksnēs) ir gan ārējie, 

gan iekšējie valodu kontakti."'" Tā kā valodu kontakti ir vien 
ŗ 

no aizgūšanas priekšnoteikumiem, aplūkosim lingvistisko si­

tuāciju pētījamā areālā. Taču vispirms raksturosim dažas va­

lodu kontaktu teorētiskās nostādnes, pievēršot uzmanību tām 

parādībām, kuras izpaužas pētījamās izloksnēs. 

1.1, Valodu kontakti kā aizgūšanas 

priekšnoteikums 

Termins valoJj^kont:akt^i nav sens. To plašāk sāka iz­

mantot 20. gs. otrajā pusē pēc A.Martinā un U.Veinreiha dar­

bu iznākšanas (skat. Po3eHUBeiir 1968, 5). Taču pēdējos 
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Tā kā sociolingvistiskā terminoloģiju. Latvijā nav izstrā­
dāta, terminu lietojumā pagaidām sastopamas nekonsekvences. 
Par to arī Druviete 1992, 12 -13. 

gadu desmitos uzrakstīts daudz darbu par valodu kontaktiem 
par 

vispār un konkretiVvalodu savstarpējiem sakariem. Pētnieku 

interesi izraisījuši ne tikai valodu kontaktu lingvistiskie 

aspekti, bet arī psiholoģiskie, sociālie, kultūras un peda­

goģiskie aspekti (skat., piem., Вайнрайх 1979; Северянова) . 

Lai varētu raksturot lingvistisko situāciju pētījamās 

izloksnēs, noskaidrojami vairāki jautājumi: valodu kontaktu 

rašanās, divvalodība (nereti arī daudzvalodība) kā šo kon­

taktu rezultāts, tās izpausmes formas un divvalodības pakā­

pes, kontaktā esošo valodu mijiedarbe, interference kā viens šīs 

mijiedarbes izpausmes veids 1

. 

Par valodu kontaktu lingvistisko būtību ir rakstījuši 

daudzi valodnieki. Akcentēta tiek komunikatīvā sfēra un va­

lodu saskares veids, U.Veinreihs raksta, ka divas vai vairā­

kas valodas atrodas kontaktā jau tad, ja tās pārmaiņus lieto 

viena un tā pati per jona ( ЗайНрайх 1979, 22). Savukārt 

J.Žluktenko U.Veinreiha grāmatas komentāros valodu kontaktu 

būtību raksturo kā divu valodu funkcionēšanu vienā un tai 

pašā komunikatīvajā sfērā, kura ir koncentrēta ap abu valo­

du koplietotāju vai koplietotāju grupu (Вайнрайх 1979, 211), 

V.Rozencveigs valodu kontaktu formulē kā divu vai vairāku 
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vai 

kur I - indivīds, k - kolektīvs, 

Vļ - pirmā valoda, V^ - otrā valoda. 

Tomēr precīzāks, manuprāt, šķiet tas valodu kontaktu 

formulējums^ kurā akcentēta valodu mijiedarbe. Tā darīts, 

piem., LPE X^ 255, kur teikts, ka valodu kontakti ir "valodu 

savstarpēja iedarbība un ietekme, kas rodas, kontaktējoties 

šajās valodās runājošo valodisko kopību pārstāvjiem." Shema­

tiski to varētu attēlot šādi: 

z 

kur - valodiskās kopības pārstāvji. 

Valodnieki šķir divus valodu saskares veidus: 

l) proksimālie valodu kontakti - saskarē nonākušas ne vien 

valodas, bet arī runātāji, un kontakts notiek mutvārdos; 

valodu kolektīvu sazināšanos mutvārdos ( P03eHUBewT 1 9 7 ? , 

3 ) . A.Severjanova (līdzīgi U.Veinreiham) uzskata, ka valodu 

sistēmas ir kontaktā tad, ja tās saziņā izmanto divvalodīgs 

indivīds (CeBepHHOEa 3 ) . šīs nostādnes varam shematiski at­

tēlot šādi : 
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2) distālie valodu kontakti - vienas valodas runātāji nonāk 

saskarē ar citu valodu bez šis valodas runātāju klātbūtnes, 

tātad bez dabiskās runas vides un situācijas, kontakts var 

notikt rakstveidā un mutvārdos (Abero 38-39). J.Baldunšiks 

proksimālo un distālo valodu kontaktu apzīmēšanai lieto ter­

minus tjuvko^takts un tālkgntakts (Baldunciks 1989, 10). 

Kad divas valodas nonāk kontaktā, tad tas nozīmē, ka 

vismaz daļai to lietotāju komunikācijas nolūkos jāizmanto 

divas atšķirīgas struktūras ( Мартине 1972, 84). Tātad vei­

dojas t.s. djij^al^iīlīa^ jeb bilingvisms. Ja kontaktā nonāk 

trīs vai vairākas valodas, tad vaidojas daudzvalodība jeb 

multilingvisms. Triju valodu kontaktu apzīmēšanai dažkārt 

tiek lietots termins tr^sjval_odJIba^. Ir dažāda divvalodības iz­

pratne. Vieni lingvisti saprot divvalodību šaurākā (kā Indivi­

duālu), citi ­ plašākā (kā kolektīvu) nozīmē. Vairāk pētīts 

lielu kolektīvu bilingvisms. U.Veinreihs, kas viens no pirma­

jiem pievērsies valodu kontaktu pētīšanai gan individuālā, 

gan kolektīvā aspektā, divvalodību raksturo kā divu valodu 

lietošanu pārmaiņus (Вз^нраЙХ 1979, 22). Līdzīgi divvalodī­

bu raksturojis sociolingvists Rodžers T.Bells (Белл 178).Ro­

zencveigs atzīst, ka ar divvalodību parasti saprot ne tikai di­

vu valodu prasmi, bet arī biežu pāreju no vienas valodas uz 

otru atkarā no saziņas situācijas. Turklāt runa ir gan par pā­

reju no vienas valodas uz otru, gan par pāreju no literārās 

valodas uz dialektu ( Розенцвечг 1963, I0). Pārejai no lite­

rārās valodas uz dialektu C.Pērgusons ieteicis terminu diglosi­

ja (Perguson 325­340). Bilingvisms ­ tā ir divu ģenētiski at-
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šķirīgu saziņas formu zināšana, diglosija - divu ģenētiski 

viendabīgu valodas saziņas formu zināšana ( Михаилов 213). 

Tātad t. s. kod^jnaiņa - pāreja no vienas valodas uz otru, no 

viena valodas paveida ui otru - nav nekas cits kā valodu vai 

valodu paveidu lietotāju reakcija uz runas akta sociālo si­

tuāciju. Sociāli nozīmīgs šādā gadījumā ir pats valodu vai di­

alekti^ izlokšņu) izvēles fakts, kas izriet no konkrētā komuni­

kācijas mērķa un saziņas situācijas ( Швейцер, НИКОЛЬСКИЙ 

59; 78). Turklāt jāņem vērā tas, ka divvalodība pastāv tikai 

runā, bet ne valodā, 1 valodā atspoguļojas tikai divvalodības 

rezultāti ( Михайлов 214), Apskatot kolektīvo biiingvismu, jā­

atzīst, ka bilingvisms sabiedrībā nav visu tas locekļu biling-

visms. Sabiedrības biiingvismu ļoti labi atspoguļo valodas lie­

tošana mikrogrupās, piem., ģimenēs (Paunonen 278-280). 

Lingvistiskais un socioloģiskais moments divvalodībā ir 

ļoti cieši saistīti un nosaka viens otru, tomēr tai pašā laikā 

divvalodības pamatā ir ne tikai sociāli, bet ari vēsturiski 

cēloņi (Михайлов 212; Paunonen 273­412). 

B.Havrāneks, atzīstot, ka termins ^u^J/^lj^dJ^^a "valodas 

attīstības faktu izpētē jāattiecina uz kolektīvo divvalodību, 

nošķir divas bilingvisma pakāpes: I) pilna divvalodība; 

2) daļēja divvalodība ( Йвранек 95-96).>porngr B.Havrāneks 

nenoliedz arī individuālo divvalodību, uzskatot, ka tādā veidā 

izplatās, piem., zinātniskā terminoloģija. 

Runa - valodas realizācija, tā ir materiāla; valoda ir ab­
strakta, tā ir gramatiska sistēma (LPE VIII 491). 
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Jautājums par to, kādā mērā izpaužas bilingvisms, no­

darbinājis daudzus valodniekus, un ne tikai viņus. Psihologi 

šķir koordinatīvo un salikto divvalodību, ar pirmo saprotot 

to, ka indivīds izmanto divas atšķirīgas valoda sistēmas, 

bet ar otru to, ka valodu sistēmas ir pakļautas vismaz daļē­

jai saplūšanai. Pirmajā gadījumā notiek kodu maiņa, bet otrā 

gadījumā jārēķinās ar to, ka pārejas robežu ne vienmēr var 

skaidri novilkt. Piem., runātājs var nepilnīgi apgūt kādas 

svešvalodas fonētisko sistēmu, tādējādi viņa runā notiek 

svešu fonēmu substitūcija ar dzimtās valodas skaņām (Хауген 

61-70). Vairāk vai mazāk pareizu runu otrā valodā var apgūt 

relatīvi ātri, bet īstu stilistisko ekspresiju iegūt ir ļo­

ti grūti (Михайлов 1976, 115 - 1 1 6 ) . Tomēr jāmin, ka arī pa­

reizu runu apgūt dažreiz ir ļoti grūti (paliek, piem,, t.s. 

dzimtās valodas akcents svešvalodā). 

Uz jautājumu - vai divvalodīgs indivīds zina divas 

līdzvērtīgas valodu sistēmas? - lingvisti atbild, ka indi­

vīds prot vairāk nekā vienu, bet mazāk nekā divas līdzvēr­

tīgas valodu sistēmas. Reti ir tie gadījumi, kad indivīds 

sasniedz stāvokli, ko var raksturot kā divu valodu pilnīgi 

līdzvērtīgu prasmi. Daudz biežāk sastop tādu divvalodību, 

kad svešvalodu prot vājāk, un tā ir pakļauta dzimtās valodas 

ietekmei (Хауген 61, Белл 171; Михайлов 2 1 4 ) . 

Pēc U.Veinreiha domām, ideāls bilingvs pāriet no vie­

nas valodas uz otru tad, kad mainās runas situācija (sarunu 

partneri, temats u.tml.), taču nedara to, ja situācija ir 

nemainīga. Bilingva raksturīgākās iezīmes ir šīs spējas un 
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pāreja (pārslēgšanās) no vienas valodas uz otru bez grūtībām 

(BaHHpafix 1979, 1 2 9 - 1 3 0 ) . 
U.Veinreihs atkarā no tā, kādās korelatīvās attieksmēs 

ir abu valodu semantiskās sistēmas, šķir: l) jaukto bilingvis-

mu (viena semantiskā bāze); 

2) koordinatīvo (divas semantiskās bāzes, tātad bilingvs 

vienādā pakāpē prot abas valodas); 

3) subordinatīvo (vienas valodas semantiskā bāze pakļau­

ta otras valodas semantiskajai bāzei - bilingvs prot dzimto 

valodu, bet svešvaloda tiek pakļauta tās ietekmei (BaāHpaiix 
1979, 35-36). 

Divas (vai arī vairākas) kontaktējošu valodu struktū­
ras parasti nepaliek nemainīgas. Lielākā vai mazākā mērā no­
tiek valodu savstarpēja iedarbība. Abu valodu struktūru pil-

i 

nīga neatkarība, pēc A.Martinē domām, ir izņēmums acīmredzot 

tāpēc, ka tā prasa no divvalodīga indivīda tik mērķtiecīgu 

darbību, uz kādu reti kāds bilingvs ir spējīgs, īpaši ilgākā 

laika posmā. Lielākas izredzes abu valodu struktūrām saglabā­

ties neskartām ir tad,ja: I) abām kontaktvalodām ir vienāds 

prestižs; 2) ja tā ir individuāla divvalodība ( MapTUHe 1972, 
04-85). Bilingvs, izmantojot svešvalodas leksēmu, orientējas 

uz sarunas partnera bilingvismu. Ja tas ir individuāls bi­

lingvisms, tad svešvalodas vārda lietošana (ja tas, protams, 

jau nav plaši pazīstams) nav mērķtiecīga. 

Kā raksta B.Havrāneks (FaBpaHeK 1972, 94),ceļi no kon­

takta līdz abu valodu kopīgu iezīmju izveidei var būt ļoti 
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atšķirīgi. Tā var būt valodu mijiedarbe, vienpusēja vienas 

valodas ietekme uz otru, konvergenta noteiktas valodu gru­

pas attīstība vai arī substrāts. Disertācijā aplūkota galve­

nokārt valodu mijiedarbe, kas notiek, pastāvot valodu kon­

taktiem. Viens no tās veidiem ir interference, ko U.Veinreihs 

definē kā novirzi no kādas valodas normām bilingvu runā. No­

virzes notiek tāpēc, ka bilingvi prot vairāk nekā vienu va­

lodu (вайнрайх 1979, 22). 

Runājot par divvalodību, jau aizrādījām, ka tā pastāv 

tikai runā, bet valodā atspoguļojas tās rezultāts. Kur tādā 

gadījumā izpaužas interference? Pēc U.Veinreiha domām, inter­

ference runā ir līdzīga smiltīm, ko aiznes straume; valodā 

to var salīdzināt ar tādām pašām smiltīm, bet tikai tādām, 

kas jau nosēdušās ezera dibenā ( Вайнрайх 1979, 36). 2.Haugens 

minēto parādību no valodas normas viedokļa raksturo šādi: 

"Interferencei nav vienmēr jāpaliek interferencei, t.i., 

atkāpei no normas; bieži to atkārtojot, tā pati var kļūt 

par normu" ( Хауген 69). 

Tātad runā interference rodas tāpēc, ka indivīds prot 

vēl kādu valodu, taču interference var būt vienreizēja, ne­

jauša, okazionāla, tai nav sistēmas rakstura. Valodā jau ir 

vērojams interferences rezultāts: kāda no interferences parā­

dībām ir kļuvusi par pierastu, nostiprinājusies lietošanā, 

iekļāvušies valodas sistēmā un varbūt pat vairs netiek uz­

tverta par svešvalodas faktu. Tālāka tās pastāvēšana valodā 

vairs nav atkarīga no divvalodības ( Вайнрайх 1979, 36), Tas 
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nozīmē, ka ir notikusi kādas valodas parādības aizgūšana. 

Taču, kā norāda valodu kontaktu pētnieki, nav viegli iz­

šķirt jautājumu par to, Vai interference pastāv individuālā 

līmenī, vai tā piemīt jau pašai valodai (Paunonen 282). To 

pašu varam attiecināt arī uz aizguvumiem. Ne vienmēr ir ie­

spējams atrast kritēriju, kas ļautu noteikt, vai tas ir va­

lodā adaptējies aizguvums, vai arī vārds aizgūts tikai indi­

viduālā līmenī. 

Interference iespējama visos valouas līmeņos - fonētis­

kajā, derivativajā, leksiskajā, morfoloģiskajā un sintaktiska­

jā. Taču interferences pakāpe ir atkarīga no svešās valodas 

prasmes: jo mazāk prot svešo valodu, jo augstāka ir interfe­

rences pakāpe, un otrādi. Turklāt interferences pakāpe katrā 

valodas līmenī nav vienāda (Ahero 42). 

Kaut arī interference var izpausties (precīzāk - inter­

ferences rezultāti vērojami) visos valodas līmeņos, tomēr 

tā nenotiek visos līmeņos vienlaicīgi. Tā ir aksioma, ka 

visbiežāk interferencei pakļaujas leksika, retāk - morfolo­

ģija. U.Veinreihs uzsver arī to, ka leksiskajā līmenī inter­

ference notiek pirmām kārtām, bet morfoloģija svešvalodas ie­

tekmei tiek pakļauta pēdējā (Вайнрайх 1979, 1 7 1 ) . 

Arī latviešu un lietuviešu valodas (izlokšņu) kontakti 

izpaudušies galvenokārt kā ietekme leksikas līmenī (par to 

skat. 2. nodaļā). 

Pēc S.Haugena atzinuma, divvalodība dažādu ekstra-

lingvistisku faktoru ietekmē var attīstīties ātrāk vai lē­

nāk, tā var arī saglabāties daudzās paaudzēs (Хауген 1972, 



- 21 -

3 56). Lielākajai indivīdu daļai pirmā apgūtā valoda (dzimtā 

valoda) ir visvairāk lietotā valodā. Otrās valodas (tās, ku­

ras runātājam nav dzimtās) lietošanas ziņā parasti ir sekun­

dāras. Taču valodu kontaktu gadījumā var novērot arī tādas 

situācijas, kurās dzimtā valoda zaudē savu nozīmi kā saziņas 

procesa pamatlīdzeklis. Tās vietā stājas cita valoda. U.Vein­

reihs to raksturo kā valodas nomaiņu. Interferencē nozīmīga 

vieta ir valodas struktūrai, bet valodas nomaiņu valodas 

struktūra neietekmē nemaz. Valodas nomaiņa ir jāapskata va­

lodu mijiedarbes kontekstā, jo sākumā uz citu "alodu runā­

tājs pāriet nevis visās, bet tikai dažās situācijās. U.Vein­

reihs uzskata, ka tā drīzāk ir daļēja nomaiņa 2-3 paaudžu 

laikā, nevis pilnīga valodu nomaiņa uzreiz. Tātad valodu 

nomaiņas daba jāstudē tajās kontaktu situācijās, kurās da­

līšanās pēc dzimtās valodas sakrīt ar citiem ekstralingvis-

tiskiem faktoriem, piem., runātāju konfesionālo piederību 

( Белл 154- Вайнрайх 1979, 1 7 5 - 1 7 7 ) . 

Pētot valodu kontaktus, bez lingvistiskām parādībām 

ir jārēķinās ar plašu ekctralingvistisko parādību loku, bez 

kā valodu kontaktus nav iespējams raksturot pilnīgi. Valodu 

kontaktu psiholoģiskie, sociālie un kultūras faktori plaši 

un vispusīgi aplūkoti U.Veinreiha monogrāfijā "Языковые 

контакты: состояние и проблемы исследования" т E.Haugena 
darbos. Seit minēsim tikai tos, kuriem ir nozīme, raksturo­

jot valodu kontaktus pētījamās izloksnēs. Pie šādiem fakto­

riem pieskaitāmi : 

l) apstākļi, kuros apgūta un tiek lietota katra valoda, 
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1.2. Iedzīvotāji un valodu funkcionēšana 

Aknīstes, Gārsenes, Lašu un Prodes 

pagastā 

Pētījamās izloksnes - Aknīste, Gārsene, Laši un Prode -

tiek runātas apvidū, kas aizņem nelielu senās sēļu zemes da­

ļu un tieši robežojas ar Lietuvu (skat, I. karti pielikumā). 

Lidz 1949. gadam šī teritorija ietilpa Ilūkstes apriņķī. Tie­

šie kontakti ar kaimiņtautu veicinājuši politiskus, ekono­

miskus un kultūras sakarus. Taču vēstures dati liecina. 

kā arī sociālie apstākļi, kas noteikuši šc valodu apguvi un 

lietošanu; 

2) attieksme pret valodu lietošanu; 

3) runātāju spēja un prasme lietot abas valodas, 

māka izvairīties no interferences vai arī izmantot to; 

4) attīstības tendence, kas virza uz vienas valodas 

izspiešanu no lietošanas sfēras; 

5) divvalodības situācijā nonākušo runātāju politiskās 

un izglītības problēmas; 

6) kontaktējošās grupas raksturs; 

7) runātāju sociālais stāvoklis, profesija, dzimums, 

vecums; 

8) ģeogrāfiskais rajons; 

9) konfesionālā piederība (izvērstāk par to skat. 

Вайнрайх 1 9 7 9 , 24-25; 154-163; Хауген б

3 ) . 
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ka latvieši un lietuvieši ir dzīvojuši (un dzīvo vēl tagad) 

vienuviet ne tikai iepriekš minētajā apvidū, bet arī citur 

Lietuvas pierobežā un pat Daugavas labajā krastā - Latgalē. 

Arheoloģisko izrakumu materiāli no Jersikas un Dignājas 

pilskalna liecina, ka jau 13. gs. ceļi no Lietuvas uz Dauga­

vu un pāri tai veduši cauri Sēlijai (Mugurēvičs 70-71). 

Pēc Livonijas kara (l561. g.) tika izveidota no Poli­

jas un Lietuvas lielvalsts atkarīga Kurzemes un Zemgales 

hercogiste, kurā ietilpa arī Sēlija. Dzimtbūšanas laika zem­

nieku izplatīta protesta izpausme bija masveida bēgšana. 

Muižnieki labprāt pieņēma zemniekus, kas bija atbēguši no 

citām zemēm, pat piešķīra tiem atvieglojumus. Tāpēc Kurzemē 

un Zemgalē uz dzīvi apmetās diezgan liels skaits lietuviešu 

zemnieku (L vēst. 135, 153-156, 165). 
i 

Par zemnieku smagajiem dzīves apstākļiem un masveida 

bēgšanu runā 3.Šņore un A.Zariņa monogrāfijā par seno Sēlpi­

li. Autores akcentē arī to, ka Sēlpils apkārtne smagi cieta 

zviedru-poļu karā un mēra epidēmijā. Tādējādi te uz dzīvi 

apmetās diezgan liels skaits zemnieku no citurienes. 17. gs. 

Augšzemē (Daugavpils apkārtnē), Zemgalē un Kurzemē bijušas 

arī lietuviešu kolonijas (Snore, Zariņa 218). 

1795. g. hercogiste tika pievienota Krievijas impērijai 

kā Kurzemes guberņa (L vēst. 292). 

Daudzveidīgi politiskie un ekonomiskie sakari atstājuši 

ietekmi arī uz materiālo kultūru. Etnogrāfe M.Slava secina: 

"Kultūras sakari ar lietuviešiem un slāvu tautām - poļiem, 

baltkrieviem un krieviem-vislabāk atspoguļojas Augšzemes 
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tērpos. Augšzemē - Sēlpili, Jēkabpilī, Ilūkstē, Subatē u.c. 

Kurzemes hercogistes laikā nepārtraukti ieplūda poļu, balt­

krievu un krievu iedzīvotāji, apmetoties te uz pastāvīgu 

dzīvi" (Slava 123). 

Taču lietuvieši dzīvojuši ne tikai pierobežā, bet arī 

daudz dziļāk Latgalē - Krāslavas un Rēzeknes apkaimē. Pēc 

K.Būgas domām,lietuvieši šeit dzīvojuši sen u:i ienākuši jau 

pirms 1200. gada (Būga RR 570-572). Pēc vietējo iedzīvotāju 

nostāstiem un dokumentos atrodamajām ziņām Rēzeknes apvidū 

lietuvieši ienākuši ap 17. gs. Savukārt Krāslavas apkārtnes 

lietuvieši varētu būt to lietuviešu kaimiņi vai pēcnācēji, 

kuri līdz 19. gs. vidum dzīvoja Daugavas kreisajā krastā 

(TapaiBa 1980, 120). 

Statistikas ziņas par Latvijas iedzīvotāju etnisko sa­

stāvu ir tikai kopš 19. gs. otrās puses. Precīzākas ziņas 

par Ilūkstes apriņķa iedzīvotāju etnisko sastāvu atrodamas 

1897. gada Viskrievijas tautas skaitīšanas materiālos. To­

laik gan iedzīvotāji tika aptaujāti par dzimto valodu, nevis 

tautību, Ilūkstes apriņķī šai laikā dzīvoja 66461 iedzīvotājs, 

ūri no tiem latviešu valoda kā dzimtā valoda uzrādīta 18955 

iedzīvotājiem, krievu un baltkrievu - 21625, poļu -11380 un 

lietuviešu valoda - 6986 iedzīvotājiem (ŗiBīIH 1-3). 

192 5. gada tautas skaitīšana Latvijā rāda, ka Aknīstes 

pagastā dzīvo 18,86%, Prodes - 17,55%, Gārsenes - 14,52%, 

Lašu - 10,46% lietuviešu, turklāt Lašu pagastā ir liels poļu 

iedzīvotāju skaits - 16,09%. Te norādīts, ka neilgi pirms 



I pasaules kara lietuviešu skaits Latvija bija sasniedzis 

maksimumu (pāri par 50000, bet 1 9 2 5 .g. - 2 j l ' 9 2 ) , Vasaras 

mēnešos lietuviešu skaits ir bijis lielāks, sevišķi Lie­

tuvas pierobežas pagastos. Ilūkstes apriņķi 88,29 5a poļu 

lietojusi poļu valodu kā ģimenes valodu, bet lietuvieši 

g^imenē runājuši lietuviski tikai 50 % gadījumu, oleži sa­

zinājušies ari poliski (OTSL 71.72 , 379-380). 

1930. gada tautas skaitīšana liecina, ka Aknistes 

pagastā ir 1 7 , 3 5 %, Prodes pagastā 16 ,66 Gārsenes 

pagastā ir 14,06 %, bet Lašu pagasta jau ir mazāk neka 

10 % lietuviešu (TTSL 9 7 ) . 
2 0 . - 3 0 . g-=idos vērojams lietuviešu asimi i ēšanas pro 

cess, kaut arī Ilūkstes apriņķī, kā rāda 1930. gada tau­

tas skaitīšanas materiāli , lietuviešu ģimenēs poļu va­

lodas ietekme samazinājusies, bet lietuviešu valodas ne­

zīme palielinājusies. Šai laikā 76 ,3 /0 lietuvieša ģi­

meņu savā starpā runājušas lietuviski, pārējas ģimenes 

pārsvarā lietojušas latviešu valodu. retāk - poļu valodu. 

Tendence lietuviešu ģimenēs lietot latviešu vai poļu va­

lodu atspoguļota arī 1935. gada tautas skaitīšanas mate­

riālos (Cet ToL 62 - 6 3 , 3 2 7 ) . Jāpiebilst, ka Latvijā tikai 

2,8 % poļu bija ieceļojuši no Polijas, bet no Lietuvas -

13,4 % '(Ancītis Akn. izl, 9 - 1 1 ). kā norāda K.An.-.īti3, 

Aknīstē daļa iedzīvotāju ir bijuši lietuvieši. Līdz 

1 9 2 1 . gadam Aknīste piederēja pie Kaunas guberņas, un 
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tāpēc šeit bija vērojama spēcīga poliski lietuviskās muižas 

ietekme. 20. gs, 20, gados Aknīstē bija pat atvērta skola 

lietuviešu bērniem (Garšva 1985, 1 2 4 ) . 30. gados šāda skola 

pastāvējusi arī Lašu pagastā (LKonvV 20095-20096). Lietuvie­

šu skolas bijušas arī Subatē un Eglainē (Garšva 1985, 1 2 3 ) . 

Daudzpusīgu materiālu par iedzīvotājiem Aknistes (tolaik 

Aknīstes rajonā ietilpa 3 no pētījamām izloksnēm - Aknīste, 

Gārsene un Prode) un Neretas rajonā 19 52. gadā dod ZA Vēstu­

res institūta Etnogrāfijas sektora (E) fondi. 

Detalizēta abu rajonu iedzīvotāju sastāva izpēte etno­

grāfiem ļāvusi izdarīt vairākus secinājumus. 

Līdz tam pastāvēja uzskats, ka Aknīstes rajonā ir vai­

rāk jaukts iedzīvotāju sastāvs; taču tas, kā izrādījās, at­

tiecināms tikai uz nelielu Aknīstes rajona dienvidrietumu 

daļu, kas piekļaujas Neretas rajonam (pēc tā laika adminis­

tratīvā iedalījuma). Būtībā tā ir teritorija, kas līdz 1921. 

gadam bija Lietuvas sastāvdaļa. 'Te 50. gados dzīvoja 16-35% 

lietuviešu. Neretas un Aknīstes rajonā, kas atrodas divu va­

lodas un kultūras ziņā radniecīgu baltu tautu etniskās robe­

žas joslā, ir jaukts iedzīvotāju sastāvs, taču lielāks sajau­

kums ir Neretas rajonā (3 2, 6 7 1 ) . Iespējams, ka abu rajonu . 

teritorija ir etniskā robeža jau kopš seniem laikiem. A.Bī-

lensteins šo etnisko robežu velk pa Susējas upi (Bielen­

stein 172). Tā kā cilvēki pārcēlās galvenokārt uz vietām, 

kas nebija tālu no sākotnējās dzīvesvietas un kur vide bie­

ži vien bija etniski, saimnieciski un materiālās kultūras 

ziņā radniecīga, migrācija sekmēja samērā plašu pārejas 
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joslu izveidi starp kaimiņu vēsturiski etnogrāfiskajiem 

novadiem ( [ļMMepM3,HMC, MopKyHac 3 8 ) . 

nacionālās minoritātes. Par lietuviešiem te sacīts, ka xie 

veido trīs pamatgrupas: 1) lietuvieši, kas uz dzīvi šai ap­

vidū apmetušies jau sen, un to asimilācijas process jau gan­

drīz beidzies (piem., Aknīstes pagasta teritorijā^, kas 

līdz 1921. gadam ietilpa Lietuvas sastāvā); 

2) lietuvieši, kas ienākuši Latvijā 20. gs. 20.-30. 
2 

gados ka laukstrādnieki; viņi 50. gadu sakumā vel ir bi-

lingvāli un bieži vien sevi uzskata par latviešiem; 

3) lietuvieši, kas ienākuši Latvijā pēc II pasaules 
3 

kara un runa ari latviski, tacu sevi uzskata par lietuvie­

šiem. Krievi šajā apvidū veido divas grupas: l) krievi, kas 

šeit dzīvo jau sen, ir neliela iedzīvotāju daļa (piem,, 

Subatē un tās apkaimē); 

2) krievi, kas šeit ienīkuši II pasaules kara laikā 

un pēc tā. 

Arī lielākā daļa poļu šeit ir ienākusi 20. gs, 20.-30. 

gados. Taču visi iedzīvotāji ir izvietojušies jaukti. Kom­

paktu vienas tautības apmešanās vietu tikpat kā nav (E 2, 

Etnogrāfijas sektora materiālos doti kolhozu nosaukumi. 
Viena pagasta teritorijā bija pat vairāki kolhozi. 
Neretas rajonā kā labi speciālisti ienākuši arī, piem., 
mūrnieki (skat, E 2, 318). 
Ienākuši arī 50. gados; ierašanās iemesls - Lietuvas kol­
hozu sliktais stāvoklis (E 2, 312). 

Sājos Etnogrāfijas sektora materiālos raksturotas ari 

671). 

1 
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Lašu pagastā ekspedīcija notikusi 60. gadu otrajā pu­

sē. Turklāt vairāk materiālu ir par toreizējo Eglaines ciema 

padomes teritoriju un īpaši par īglaini kā lielāko apdzīvoto 

vietu. Tā ir Lašu pagasta daļa, kas piekļaujas Prodes pagas­

tam. Pašā Eglainē ir jaukts iedzīvotāju sastāvs - latvieši, 

krievi, lietuvieši (pārcēlušies nesen), nedaudz poļu, ebreju. 

Tā kā Eglaine ir bijusi kādreizējā izsūtīšanas vieta, tad 

ciemata iedzīvotāji pamatā ir ienācēji. Piem., krievi vecti­

cībnieki ir ienākuši no Lietuvas, bet latvieši - no Vidzemes 

(E 33, 3309; 33, 3321; 33, 3496). 

Par otru Lašu pagasta daļu, kas 60. gados bija Lašu 

ciema padomes teritorija, nav tādu ziņu, taču gribas minēt kā­

du visai raksturīgu iezīmi - vairāku valodu prasmi vietējo 

iedzīvotāju^ģimenēs. Par to varēja pārliecināties ari 80. ga­

du pirmajā pusē. 

Tā E 33, 3504 raksturota Veselovsku ģimene - trīs māsas 

un brālis, pēc tautības poļi (Veselovsku mātes tēvs gan bijis 

lietuvietis no Subates Baltmuižas, t.i,, Prodes pag.). Visa 

šī ģimene runā 4 valodās: latviešu, poļu, krievu un lietu­

viešu. 

0.Āboliņa, rakstot par Susējas pagasta izloksni, norāda, 

ka blakus pagastā Gārsenē iedzīvotāji runā austrumleišu 

izloksnē (Āboliņa PBR 129). K.Ancītis arī uzskata, ka. Gārse­

nē nav patstāvīgas latviešu izloksnes ar ilgstošu vēsturi. 

20. gados mājās lietoja lielāko tiesu lietuviešu valodu, bet 

ārpus mājas - latviešu literāro valodu vai tuvāko kaimiņu 

izloksni. K.Ancītis uzskata gārseniešus par pārlatvinātiem 
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lietuviešiem (Ancītis Akn. izl. 9 ) . To apstiprina, ari dia-

lektologu ekspedīcija i960, gadā. Graudiņa raksta: "Vispār -

ir grūti pateikt, kādas tautības ļaudis ir pašreizējie Gārse­

nes iedzīvotāji, PaŠi viņi stāsta, ka priekš kādiem 100 ga­

diem viņi esot "pārkristīti" par latviešiem un tāpēc esot 

latvieši" (Graudiņa 1961, 190). 

Etnogrāfijas sektora materiālos norādīts, ka 50. gadu 

sākumā parlâtvinājušies lietuvieši dzīvo ne tikai Gārsenes 

pagastā, bet arī Prodes pagasta rietumu daļā - Baltmuižā. 

(Sal, arī A.Bīlensteina atzinumu, nosakot latviešu un lietu­

viešu etnisko robežu 1834. gadā. A.Bīlensteins raksta, ka 

vecākā paaudze Gārsenē un Baltmuižā prot latviešu valodu, 

bet ģimenē vēl runā lietuviski) (J 2, 671; Bielenstein 6 ) . 

Arī K, Būga, pamatojoties uz --.Bīlensteina savāktajām ziņām, 

secina, ka lietuvieši dzīvojuši Gārsenes un Bal t.muižas ap­

kārtnē, t.i., Prodes pagasta rietumu daļā (Būga ES 551-583). 

Kā etnogrāfu ekspedīcijas materiālos konstatē là.Olava, 

asimilācijas process jau ir beidzies, visi šie latvieši (asi­

milējušies lietuvieši ­ V.S.) māk runāt arī lietuviski un to 

arī dara saziņā ar lietuviešiem, tomēr tā nav īstā (literā­

rā - V.S.) lietuviešu valoda, bet īpaša pierobežas izloksne 

(E 2, 67l). Arī K.Garšva norāda, ka Latvijas dienviddaļā ir 

šķiramas piecas lietuviešu pamatizloksnes, ko runā 

1) Tiskādos Rēzeknes raj., Vodigēnos Krāslavas raj.; 

2) Laucesē-Kurcumā-IViedumos-Raudā-Grendzē, Subatē Daugav­

pils raj., Gārsenē, Aknīstē Jēkabpils raj.; 

3) Neretā Aizkraukles raj.; 
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4) Brunavā Bauskas raj.; 

5) Ukros Dobeles raj. ( r a p i o a 1980, 1 1 9 ) . 
Tās Latvijā daļēji ir saglabājušas aukštaišu dialekta 

Viļņas, Utenas, Kupišķu, Panevēžas, Šauļu un Telšu izlokšņu 

iezīmes (Garšva 1984, 8 3 ) . 

Pētījamā areāla kaimiņizloksne ir austrurnaukstaisu dia­

lekta Utenas izloksne. 

20, gs. 70. gadu beigās un 80. gadu 1 . pusē aptaujātie 

teicēji (īpaši vecāka gadagājuma ļaudis) liecina, ka Aknīs-

tes, Gārsenes, Lašu, Prodes pagastā agrāk dzīvojis diezgan 

daudz lietuviešu, taču ne kompakti. Savukārt liela daļa lat­

viešu runājusi arī lietuviski (Lašos vēl arī poliski). 

Mūsdienās lietuviešu valodas ietekme gan ir mazinājusies, 

tomēr daļa lietuviešu šai novadā ģimenē ir saglabājusi dzim-
i 

to valodu, klausās Lietuvas radio un skatās Lietuvas televī­

ziju. Lietuviešu valoda tiek lietota arī Aknīstes, Subates, 

eglaines baznīcā (Garšva 1 9 8 5 , 1 2 3 ) . 
Jāpiezīmē, ka Šajā apvidū pēdējos 50 gados saziņā pla­

ši tika lietota arī krievu valoda. 

Tātad jau gadsimtu gaitā šajā pārejas joslā - Aknīstes, 

Gārsenes, Lašu un Prodes pagastā - ir bijis tiešs kontakts 

ar lietuviešu valodu. Turklāt šī saskare izpaudusies kā lat-

viešu-lietuviešu divvalodība (dažādos laika posmos - ar da­

žādu intensitāti). 

Kā norāda K.Ancītis, kas pētījis Aknīstes izloksni mū­

su gadsimta 30.-60. gados, "starp Aknīstes latviešu izloksnes 

runātājiem bija ne tikai lietuvju valodas pratēji, bet arī 
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personas, kas patlaban pārtautotās un kas abas valodas 

prata vienlīdz labi" (Ancītis Akn. izl. 1 5 ) . M.Graudiņas 

rakstā par dialektologu ekspedīciju Sēlijā 1960. gadā norā­

dīts, ka gārsenieŠi runā vienlīdz labi latviski un lietuvis­

ki (Graudiņa 1 9 6 1 , 1 9 0 ) . Arī K.Ancī tis raksta, ka Gārsenē 

20. gados,pat vēlāk mājās runāja gandrīz tikai lietuviski, 

bet ārpus mājas - vai nu latviešu literāro valodu ar augš­

zemnieku intonācijām un plato § v a i arī tuvāko kaimiņu iz­

loksni (Ancītis Akn. izl. 9 ) . Ir liecības par latvic1u-lie-

tuviešu bilingvismu arī Lašu un Prodes izloksnē (skat., 

piem., E 33, 3504). 

Par to, ka agrāk pastāvējis lietuviešu-latviešu bi-

lingvisms, stāsta arī gados vecāki teicēji. Cik plašas biju­

šas lietuviešu valodas zināšana ad ir grūti pasacīt, 

taču par sadzīves tēmām izlokšņu pārstāvji ar lietuviešiem 

varējuši brīvi sarunāties. 

Ja runājam par pētījamā apvidus valodu situāciju mūs­

dienās, tad nosacīti varam teikt, ka vecākā paaudze ir bi-

lingvāla (runā latviski un lietuviski), vidējā - pamatā 

saprot, bet nerunā lietuviski, savukārt jaunākā paaudze 

vairs nerunā un nesaprot vai saprot lietuviski pavisam ne­

daudz (sal., piem., ar situāciju Zviedrijas ziemeļrietumos, 

par ko Paunonen 280). Tātad arī par latvi?Šu-lietuviešu 
divvalodības situāciju mūsdienās plaši runāt nevaram, taču 

tā vēl ir iespējama. Domājams, ka arī agrāk šāļa divvalodī­

ba nav bijusi visaptveroša. 

Būtībā pētījamā areālā valodu situācija ir vel kompli-
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cētāka, jo te jāņem vērā arī slāvu valodu (poļu, baltkrievu, 

krievu) ietekme. Tātad šeit iespējama arī daudzvalodība. 

Kaut gan jaunākā un vidējā paaudze lielāko tiesu ir divvalo-

dlga, sociālo faktoru ietekmē par dominējošo ir kļuvusi 

latviešu-krievu divvalodība. Jāņem vērā, arī b.s. diglooija -

literārās valodas un izloksnes lietošana. K.Ancītis monogrā­

fijā "Aknīstes izloksne" norāda, ka izloksnē pieaug latviešu 

literārās valodas ietekme (Ancītis Akn. izl. 19). Arī I.;.Grau­

diņa 1960. gadā konstatē, ka literārajai valodai sēiiskajās 

izloksnēs ir liela ietekme. Tā kā šajā laikā literārajai va­

lodai ir daudz lielāks prestižs nekā izloksnei, tad: "Bieži 

vien, sevišķi bērnu klātbūtnē, izlokšņu pārstāvji arī savā 

starpāļrunā puslīdz laba literāra valoda, kurā tikai reizēm 

ieskanas šis tas izloksnei raksturīgais. Tapec ari jaunākā 

paaudze izloksnē vairs īsti neprot runāt - izloksnes ir tuvu 

izzušanai" (Graudiņa 1961, 190). 

Literārās valodas ietekmi uz izloksnēm (sevišķi izlok­

šņu leksiku) veicinājuši daudzi sociāli faktori, piem., 

skolas,sabiedriskā un kultūras dzīve, masu informācijai lī­

dzekļi, veco reāliju zudums un jauno reāliju ienākšana. Tas 

ļāvis daļai leksikas no literārās valodas ieplūst izlokšņu 

leksikā (sal. arī Briedina i 6 - 1 7 i ^ e 5 i K J M 1939, 61-6?.) . 

Mūsdienu izloksnes vairs nav viendabīgas. Tajās literārās 

valodas ietekmē vērojamas zināmas leksiskās diferenciācijas 

iezīmes, piem., profesionālās leksikas iezīmes, lietišķā sti­

la iezīmes (skat. Орлов 155­156,­ ЛеккуМ 1989, 6 l ) , Arī paši 

informanti apzinās literārās valodas ietekmi. 

Pētījamās izloksnēs nereti bija jāsastopas ar faktu, 
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Sal., piem., ar situāciju kaimiņu pagastā Raudā, kur pēc 
I pasaules kara ienākuši latvieši no Latgales, savukārt pēc 
II pasaules kara - no Saukas, Susējas, Elkšņiem (PS 1800, 
5898). 

ka paši informanti jautāja, kāda atbilde vajadzīga - kā 

runāja agrāk vai tagad, respektīvi, izloksnē vai literārajā 

valodā (Par literārās valodas ietekmi uz dialektu skat. 

arī KoroTKOBa ?M)• 

Manuprāt, nozīmīga loma literārās valodas ietekmes pie­

augšanā ir arī iedzīvotāju migrācijai, jo tikai retumis at­

rodami cilvēki, kas visu mūžu nodzīvojuši vienā vietā.^ Pētī­

jamā apvidū ir ienācēji gan no Latgales, gan Vidzemes un Sē­

lijas. Jau ^..Bīlensteins par Ilūkstes apkārtnes latviešiem 

ir rakstījis, ka tie nav seno sēļu pēcteči, bet vēlāki ienā­

cēji pēc 18 50. gada (Būga RR 567). 

Arī disertantes veiktā aptauja Aknīstes, Gārsenes, La­

šu un Prodes pagastā (īpaši 3 pēdējos), apstiprina, ka viena 

daļa informantu runā gandrīz literāri, atšķirības no literā­

rās valodaSj ir tikai šaurā un platā e, !• izrunā, literārās 

valodas mīksto ķ un g aizstāšanā ar palatalizētiem k, g, kā 

arī intonāciju sistēmā - ir krītošā un kāpjošā intinācija. 

Taču arī šo informantu leksikā ir vārdi, kas rāda daudzvei­

dīgos valodu kontaktus. 

Kāpēc dialektam (izloksnei) tomēr ir iespēja saglabā­

ties? Krievu dialektu leksikas pētniece Kogotkova norāda, 

ka dialektu sistēmā pastāvīgi vērojama lingvopsihologiska 

parādība, ka vecumā cilvēks sāk izmantot tos valodas līdzek­

ļus, kuri apgūti agrā bērnībā (KuTOTKOBa PJbJI 7; 141-142; 
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215-216). Tātad, ja cilvēks bērnībā runājis izloksnē, bet 

vēlāk dažādu sociālo apstākļu ietekmē to nav lietojis, ve­

cumdienās viņš tomēr atgriežas pie bērnības valodas (t.i., 

izloksnes). 3o faktoru T.Kogotkova uzskata par galveno 

nosacījumu dialektu sistēmas noturīgumā. 

Blakus divvalodībai (arī daudzvalodībai un diglosijai) 

Aknīstes, Gārsenes, Lašu un Prodes izloksnē (kā norādīts jau 

iepriekš) Gārsenes izloksnē (domājams,arī Prodes izloksnes 

rietumu daļā - Baltmuižā) ir notikusi lietuviešu asimilēša-

nās, tātad te iespējamas arī substrāta sekas. 

Kāpēc norisinājusies asimilēšanās? 

Divvalodīgam indivīdam, pārejot no vienas valodas 

uz otru (kur turklāt katrai valodai ir sava lietošanas sfē­

r a ) , seko interference leksikas, vēlāk arī gramatikas līmenī 

(skat. Зайн£)айх 1979). Tomēr vairāku etnosu dzīvošana vienā 

areālā nav obligāts priekšnoteikums tam, lai pastāvētu bi­

lingvisms (skat., piem. 

,Тарасов 1 2 4 ) . Valodu lietoj urnu no­

saka daudzi faktori, un tie ir saistīti ar konkrētu valodu 

funkcijām noteiktā areālā. Gārsenes izloksnē, neapšaubāmi, ir 

notikusi lietuviešu valodas funkciju sašaurināšanās, kļūstot 

tai tikai par ģimenes valodu. Lietuviešu valoda vairs nebija 

arī skolas un baznīcas valoda. Kā raksta K.Ancītis, gārsenie-

ši atšķīrušies no pārējiem senajiem Latvijas lietuviešiem ar 

to, ka ir bijuši luterāņi""1", jo "vācietis muižnieks lietuvis 
^"To, ka konfesionālai piederībai ir bijusi liela nozīme, pie­
rāda kaimiņizloksnē fiksētais - kaldabrunieši (Bebrenes 
pag. ziemeļu un ziemeļrietumu daļas iedzīvotāji) galveno­
kārt ir luterāņi, turpretim viņu kaimiņi ir katoļticīgi. 
Pēdējos dzird dēvējam arī par leišiem vai poļiem. Luterāņi 
sevi sauc arī par latviešiem (Kancāns PBR 4 4 ) . 
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Ziņas par J.Kulitānu un vārdnīcu devusi Dr. philol. Inese 
Ēdelmane. 

ki runājošiem zemniekiem ierīkojis luterāņu baznīcu ar lat­

viski sprediķojošu mācītāju" (Ancītis Akn. izl. 10). Tas 

stimulējis asimilēšanos. Kā tieši šis process ir norisinājies, 

tagad grūti spriest, taču kāda nozīmīga liecība ir saglabāju­

sies par Gārsenes lietuviešu izloksni. Tā ir Nacionālās bib­

liotēkas Reto grāmatu un rokrakstu fondā D.Zemzares rokrakstos 

(A 143 Nr. 312) atrodamā Jāņa Kulitāna "Gārseniešu dialekta 

vārdnīca". J.Kulitāns dzimis Gārsenē 1890. gadā. Viņa vecāki 

ir bijuši gārsenieši. J.Kulitāns vācis materiālus par Gārse­

nes pagasta vēsturi un etnogrāfiskajām īpatnībām. Vārdnīca 

esot uzrakstīta 60, gados, 1969. vai 1970, gadā tā nonākusi 

D.Zemzares rokās, bet D.Zemzare tā arī nav paguvusi šo rok­

rakstu izvērtēt un izmantot. 

J.Kulitāna vārdnīca ir divvalodu (latviešu-lietuviešu) 

tulkojoša vārdnīca (Par to skat. arī Šaudiņa 1992, 80-86). 

Tās apjoms 81 Ipp. (2 Ipp. gan ir neaprakstītas); katrā lap­

pusē ir aptuveni 35-42 vārdi, taču daļa vārdu atkārtojas (pat 

vairākas reizes). Kopējais leksāmu skaits aptuveni 3300. Tā 

kā tā ir vārdnīca, tad diemžēl nevar spriest plašāk par Gār­

senes lietuviešu valodas gramatiskajām īpatnībām. Vārdnīcā 

tikpat kā nav vārdu savienojumu un teikumu, taču nozīmīgi ir 

tas, ka Šeit tiek rādīts uzsvars. Daļa fonētisko un morfolo­

ģisko iezīmju rāda Gārsenes lietuviešu izloksnes tuvību Ute­

nas izloksnei, kas ir kaimiņizloksne Lietuvā. Tomēr virkne 
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Īpatnību, domājama, ir radušās latviešu valodas ietekmē kā 

interferences rezultāts. 

Tā kā J„Kulitāna "Gārseniešu dialekta vārdnica" lat­

viešu lingvistiskajā literatūrā līdz šim plašāk nav aprak­

stīta, ir mērķtiecīgi to raksturot tuvāk. 

Dažas fonētiskās īpatnības Gārsenes lietuviešu iz­

loksnē. 

Lietuviešu literārās valodas tautosilabiskajam savie­

nojumam an izloksnē atbilst un, en atbilst in, piem., 

unksj^čau1 'agrāk', ungJJ^ 'ogle', lungs 'logs', diinJMtis 

'zobs', pažundē 'žoklis', telcuntjis 'tekošs', švjenjtâ diejņēŝ  

'svētki'. Šī īpatnība, kā raksta Z.Zinkevičs, ir ļoti sena, 

sastopama vēl pirms lietuviešu rakstiem 13. gs. hronikās. 

Iespējams, tā nāk no 11.-12. gs. (Zinkevičius 1978, 51). 

No lietuviešu literārās valodas atšķiras arī o lieto­

jums neuzsvērtā un uzsvērtā pozīcijā - neuzsvērtā pozīcijā 

nav o , bet gan ā. Piemēri: 

neuzsvērtā pozīcijā uzsvērtā pozīcijā 

djāvjtfna (lei. 1it. doj/anšO 'dāvana' koja (ko'ja) 'kāja' 

žā*j,iņ£ (žodviias) 'vārdnīca' ž°^ī? (Žodis) 'vārds' 

Z.Zinkevičs atzīst, ka austrumaukstaiši tāpat kā lat-

"'"J.Kulitana vārdnīca uzsvars gan apzīmēts ar aplīti virs 
uzsvērtas zilbes. Visā pārējā saglabāta autora rakstība. 
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vieši ir saglabājuši saknē senāko ā_. 16. gs. tas vēl ticis 

lietots ne tikai Austrumlietuvā, bet ari Rietumlietuvā (Zinke 

vičius 1978, 7; Rudzite VP 141-142). 

Lietuviešu literārās valodas divskanirn ei- vārdo, sākumā 

Gārsenes lietuviešu izloksnē atbilst ai-, piem., ait 'iet, 

nākt', aiļa'rinda, kārta'; bet s, > u, piem., š usis 'zoss' 

(sal. Zinkevičius 1978 49; 54 par austrumaukštaišu izloksnēm, 

kur % tiek pārveidots par garu ū). 

Neuzsvērtā pozīcijā austrumaukštaiši ie monoftongizē 

par pusgaru e^_vai par ļoti platu e^ (Zinkevičius 1966, 606). 

Arī Gārsenes lietuviešu izloksnē ir šī īpatnība, piem., 

vēJ[nL̂ oli_s (lei. 1it. vjgnuoliaj 'mūks'; ĝllĵ ĵtis (lai. 1it. 

r^ejijtas) 'rieksts'; ļ^Jj^EJi^ (lei. 1it. ļ̂ oj|uvij3) 'mēle'. 
Atšķirības no lietuviešu literārās valodas Gārsenes lie-

t 
tuviešu izloksne vērojamas ari galazilbēs. Tā daļai oj- celma 

lietvārdu un īpašības vārdu ir zudusi a skaņa vienskaitļa 

nominatīva galotnē, piem., brūns 'brūns', rajjkjns 'sarkans', 

kaims 'sādža', ri_ts__ 'rīts', limgj^ 'logs', ' zil° ni s'> 

p_ara*sonsf 'lietussargs', bet lagādnas 'laipns', ņavatnas 'dī­

vains', ab*rusas 'dvielis', gazas 'petroleja', šaĵ as_ 'sams'. 

Z.Zinkevičs norāda, ka šī īpatnība ir pazīstama rie tumaukštai 

šiem, piem., Kaunas apkaimē (Zinkevičius 1978, 32). Iespējams 

ka atskaņas zudums galotnē Gārsenes lietuviešu izloksnē radie 

latviešu valodas ietekmē. 

Tas pats laikam attiecināms uz ē- celma lietvārdu vien­

skaitļa nominatīva galotni -e, kas parādās izloksnē vienā 
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daļā vārdu uzsvērtā pozīcijā, piem., dâ tpge 'bedre, dobe', 

darži'ņe 'šķūnis 1, bet keķē 'ķekars 1, dulķo 'puteklis', 

grijšjjē 'bumbiere*, kaut gan austrumaukštaišu izloksnēs -e_ 

galazilbē var būt arī pusgarš (Zinkevičius 1966, 487)* 

Gārsenes lietuviešu izloksnē ā- celma lietvārdu daudz­

skaitļa nominatīvā ir galotne -ās, kur lietuviešu literārajā 

valodā ir galotne -os^, piem., |akjaās (lei. 1it. jeknos) 'ak­

nas', lubas (lubos) 'griesti'. 

Līdzskaņu celma lietvārdi vienskaitļa nominatīvā Gārse­

nes lietuviešu izloksnē ieguvuši galotni -a, ja zilbe uz­

svērta, un -ā| ja tā ir neuzsvērta, piem., pā^ma 'gans', 

lē'ma 'ķermenis', ad_Vra 'masalas', tēšama 'tesmenis', aš^jma, 

'asmens' un meriā 'mēnesis', undā 'ūdens' (ge^sā. 'masa' -

iespējams, ir kļūda pierakstā). Līdzīgi arī austrumaukštaišu 

izloksnēs tiek pārveidotas līdzskaņu celmu lietvārdu vien­

skaitļa nominatīva galotnes - vai nu vai pat pusgarš •*© 

(Zinkevičius 1966, 505). Arī šajā Gārsenes lietuviešu pārvei­

dojumā ir iespējama latviešu valodas ietekme. 

Skanenis 1 (e priekšā) Gārsenes lietuviešu izloksnē 

ir velarizēts tāpat kā citur austrumaukštaišu izloksnēs, 

piem., ļad_s ^ d u s ' , lazdai 'krusa'. Konsonanta "l^velarizāci-

ja e priekšā, spriežot pēc rakstu pieminekļiem, notikusi 

16.-17. gs. (Zinkevičius 1978, 5 2 ) . 

Grūti ir ko secināt par līdzskaņu palatalizāciju Gār­

senes lietuviešu izloksnē. Vārdnīcā ir lietoti tāpat kā lat­

viešu valodā burti ļ, ņ, ķ, g, piem., mēteļus 'mētelis', 

vēgē'la 'vēdzele', dulķē 'puteklis', gi'la 'ozolzīle 1, grušņē 
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'bumbiere', bet kemēs 'ķemmes'. Vai šāds pieraksta veids 

nozīmē atšķirības izrunā, vai atšķirības pierakstā būtu 

skaidrojamas ar latviešu valodas (izlokšņu) ietekmi, - uz 

to vārdnīca atbildi nedod. 

Nav konsekventi rādīts līdzskaņu ĉ , g , š̂ , ž_ mīkstinā-

jums pēc cilmes , piem., unjcsj^čau (lei. 1it. a i T k e J ^ u ) 'ag­

rāk', m^žaAisia (ma^iajasia) 'mazākais', šaia'VLāi (šj^dai) 'sal­

mi', sjmičus (smičius) 'lociņš', važuot (važiuoti) 'braukt 1, 

dŽ£^int (dži^ojajp^ti^), 'žāvēt', dĵ ut (džiūti) 'žūt'. Šī pa­

rādība (līdzīgi patskaņu zudumam oj- celmu galotnē) ir iz­

platīta dziļāk Lietuvā - dienvidaukštaišu izloksnēs (Zinke­

vičius 1966, 168). Arī šeit gārseniešos ir iespējama lat­

viešu valodas ietekme. 

Dažas morfoloģiskās īpatnības Gārsenes lietuviešu 

izloksnē. 

Gārsenes lietuviešu izloksnē lietots austrumaukštai-

šiem raksturīgais trešās personas vietniekvārds ajjļĵ  'viņa' 

(literārajā valodā ji). 

Literārās valodas priedēklim už- Gārsenes lietuviešu 

izloksnē atbilst až- vai ajžja-, piem., až'degt 'iededzināt', 

ažva'dint 'ielūgt', ažmig'dit 'iemidzināt', ažra'ķint 

'slēgt', ažjjP̂ sesjt 'norietēt', ažu'pirkt 'piekukuļot', 

aJJuĵ j?aiij5āt 'aizsargāt', ažu* smakt' aizsmakt', ažu^tojt 

'aizstāvēt', kas ir raksturīgs Lietuvas austrumdaļas iz­

loksnēm (Zinkevičius 1966, 428). 
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Lietuvas austrumizloksnēs lieto arī lokāmus piederības 

vietniekvārdus manaa_, tavas, sa_vas^ (Zinkevičius 1966, 308), 

savukārt Gārsenes lietuviešu izloksnē, pēc J.Kulitāna vārd­

nīcas, šīs formas ir savā, ŗmgnā, tavā. 

Gārsenes lietuviešu izloksnē ir atšķirības arī verbu 

piedēkļos. Lietuviešu literārās valodas piedēklim -o-

izloksnē atbilst -ā-, piem., ažu'saugāt 'aizsargāt', 

aj>sjjnijgāt 'apsargāt'. Tomēr, ja zilbe ir uzsvērta, daļa 

verbu ir ar izskaņu -ot (tāpat kā lei. 1it. valodā). 

Leksiskās īpatnības Gārsenes lietuviešu izloksnē . 

Ja fonētiskajā un morfoloģiskajā sistēmā varam sa­

skatīt latviešu valodas ietekmi atsevišķos gadījumos, tad 

leksiskā sistēma, protams, ir ietekmējusies daudz lielā­

kā mērā, par ko liecina arī lielais no latviešu valodas 

aizgūto leksēmu skaits. Tematiskā ziņā tie ir ļoti dažā­

di vārdi, piem., guods, lnoms^, nuopelns 'izpeļņa', puškas 

'pušķis', vesjtuljā 'vēstule', la'situvē 'lasītava', sapul-

C £ , mierigs 'mierīgs'. 

Izloksnē ir arī daudz ģermānismu, kuru ienākšana 

acīmredzot saistīta ar latviešu valodu, latviešu valoda 

te ir bijusi starpniekvaloda: brūtē, kemēs 'ķemme', 

kl^itē, lu_ozē̂ , bJ:Ldis'glezna', brujca^tis, pūrmaņis 'va­

žonis', fļetveļuŝ  'mētelis*, pletizeris 'gludeklis', šiltis 

'izkārtne', zapte, zuostē u.c. 

Liels ir arī slāvismu sksits. Tie ienākuši no poļu, 
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baltkrievu, krievu valodas: aljrjjsas 'dvielis', a M i n a 

'stunda', aj/rja 'masalas', be*sai 'ceriņi', ēVtvergs 'ceturt­

diena *, čve^_tis 'ceturksnis', gaspa'dors 'saimnieks', kal'ni 

'apkakle', litera 'burts', nedēļa 'svētdiena', pekla 'elle', 

tri^či_zna 'inde' u.c. 

Salīdzinot aizguvumus no latviešu valodas (arī ģermā­

nismus, kas aizgūti ar latviešu valodas starpniecību) ar slā 

vismiem, vērojams, ka aizguvumi no latviešu valodas pamatā 

ieguvuši pirmās zilbes uzsvaru. Tas liecina par spēcīgu lat­

viešu valodas iespaidu. 

Tā kā J.Kulitāna vārdnīcā kopumā vērojama liela latvie­

šu valodas ietekme, domāja.es, ka šeit ticis fiksēts pārejas 

posma stāvoklis (no lietuviešu uz latviešu valodu), kad in­

terferencei pakļauts ne tikai leksikas līmenis, bet zināmā 

mērā arī valodas gramatiskā struktūra. 
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2.0 LITUANISMI, TO NOTEIKŠANAS KRITĒRIJI 

UN AIZGŪŠANAS MOTĪVI 

Leksikas aizgūšana ir dabiska process jebkuras valo­

das vēsturē. To rada gan sabiedrības vajadzības pēc jauniem 

izteiksmes līdzekļiem saziņas procesā, gan arī sociāli eko­

nomisko un kultūras sakaru intensitāte starp dažādām etnis­

kām grupām. Taču leksikas aizgūšana vienlaikus ir arī sa­

režģīts process: jo tās rezultātā valodā ienāk jauna lek­

siska vienība ar noteiktu semantisku slodzi. Sai vienībai 

turklāt jāiekļaujas citas valodas sistēmā, kas parasti ir 

saistīts ar aizgūtās leksēmas fonētiskajām pārmaiņām un pār­

veidojumiem gramatiskajā noformējumā (sal. ByJibiKO l;E$peM0B). 

Būtībā tiek aizgūts nevis viss vārds, bet tikai noteikta lek­

siskas vienības daļa. Tāpēc 15.Haugens jebkuru aizgūšanu pie­

dāvā uzskatīt par procesu, kas ietver gan vārda elemen­

tu pārņemšanu (importation), gan substitūciju (substitution) 

(XayreH 1 9 7 ? , 3 4 9 - 3 5 1 ) . Kā rāda pētījamo izlokšņu lituānis-

mu morfoloģiskā analīze, galvenokārt tiek aizgūts tikai vārda 

celms vai sakne (par to skat. 3. nodaļā). 

Lai varētu raksturot lituānis.mu aizgūšanas procesu Ak-

nīstes, Gārsenes, Lašu un Prodes izloksnē, vispirms jānoskaid­

ro lituānisma jēdziens,lituanismu identificēšanas jeb noteik­

šanas kritēriji, aizgūšanas motīvi jeb nosacījumi. 

Tradicionālā izpratnē li tuānismi ir aizguvumi, kuru 



- 43 -

Arī Gārsenes lietuviešu izloksnē ir samēra daudz polonismu 
(skat. J.Kulitāna "Gārseniešu dialekta vārdnīcu"). 

3 

ģ e n ē t i s k a i s a v o t s " ' ' ir lietuviešu valoda. 

Taču pētījamā apvidū ir sastopami aizguvumi no lietuviešu 

valodas, kura tomēr nav aizgūto vārdu ģenētiskais avots. 

Tā K.AncīŠa pētījumā atrodam norādi, ka Aknīstes izloksnē 
p 

ir diezgan daudz polonismu . Ta kā tie gandrīz visi tiek 
3 

lietoti arī Aknīstes lietuviešu izloksne , to a i z g u s a 

n a s a v o t s varētu būt arī lietuviešu valoda (Incī­

tis Akn. izl. 1 3 - 1 4 ) . Lietuviešu valodu kā starpniekvalodu 

slāvismu aizgūšanā pierobežas izloksnēs min arī citi valod­

nieki, pienu, A.Reķēna, 3.Laumane (Reķēna 1968, 6 9 , 
HavMaHe 1977, 5 6 ) . 

Kā zināms, starpniekvaloda atstāj ietekmi uz aizguvu­

mu vai nu formas, vai satura ziņā. Lotiek starpniekvalodas 
formālo vai semantisko pazīmju uzslāņošanās aizguvuma genē-

i 
tiskās valodas pazīmēm (sal. MartysiUk 9 ) . Būtībā kontaktā 

ir jau 3 valodas, un katras valodas pazīmes kādā mērā izpau 
žas aizguvuma formā un saturā. Tieši starpniekvalodas uzslā 

nojums vārda gramatiskajā struktūrā un semantikā ir tas, ka 

ļauj spriest par aizgūšanas avotu. Ja vārda forma vai vārda 

nozīme (reizēm abi) ļauj spriest, ka tuvākais vēsturiskais 

avots ir bijusi lietuviešu valoda, tādi aizguvumi pieskaita 

mi lituānismiem (Reķēna 5 7 2 ) . 

^ Lieto arī terminu d e v ē j v a l o d a vai d o n o r -
v a l o d a - valoda, no kuras aizguvums ienācis (Prei-
mane 1 9 9 3 , 3 4 6 ) . 

2 
Poļu valodas intensīva ietekme sākusies jau kopš 16. gs. 
un turpinājusies 1 7 . - 1 9 . gs. 
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Tā aizguvumu apguļnai" (sal. lei. apgulniai, bkr. 
/ \ ? **** 

aryübHa , po. p^solnie^), soreja" (lei. sa^cšjjjs, kr. ̂ P H e ^ ) » 

gjuanaj (lei. grüsnia, bkr. rjryjflHfl), ieajtris (lei. inÂ jrjî , 

po. vvngter) formālās pazīmes liecina par to, ka vārdi ienā­

kuši no lietuviešu valodas. 

Savukārt substantīvu gāze 'petroleja' (sal. arī lei. 

gazas ' t.p,', kas mūsdienas jau novecojis), dranga~ ratu 

sānkoki, rati bez sāndēļiem, rati bez virsējās daļas (akme­

ņu, mēslu u.c. vešanai)' (sal. lei. drango£ 'ratu sānkoki, 

dēļi, redeles; rati (ragavas) mēslu, akmeņu u.c. /ēšanai', 

kā arī po. drj3>g_ 'kārts, bomis, lauznis'. Semantika rāda, 

ka tie ienākuši no lietuviešu valodas. 

Dažkārt kādā izloksnē funkcionē no ģenētiskā- avota 

pārņemtais vārds, citā - ar starpniekvalodu ienākušais aiz-

guvums, piem., Gars sjmtcus 'sens stigu mūzikas instruments' 

(sal. lei. smlčius 'vijoles lociņš', kas lei. valodā ienācis 

no slāvu valodām) un Laš smičuks 'vijoles lociņi'. Vārds 

smičus aizgūts ar lietuviešu valodas starpniecību, bet sjni-

čuks laikam tieši no slāvu valodām. 

Dažreiz vārdu "ceļošana" no valodas uz valodu ir biju­

si daudz sarežģītāka. Kā rāda fonētiskās pazīmes, vārda 

gruce formālie varianti gruča, gruče Pro aizgūti no lietu­

viešu valodas (sal. lei. gruiče), savukārt, lei. gručē aizgūts 

no po. gruca (Praenkel LEW 173), bet poļu gruca aizgūts no 

vācu Grütze (Brückner SITJP 1-9). 

Par lituānismiem pētījumā uzskatīti 

1) aizguvumi, kuru ģenētiskais avots (vai iespējamais genē-



tiskais avots) ir lietuviešu valoda; 

2) ar lietuviešu valodas starpniecību latviešu izloksnēs 

ienākušie citvalodu cilmes aizguvumi (O.Buss ģermāņu c i lmes 

vārdus, kas aizgūti a r slāvu v a i l e i , v a i . starpniecību, sauc 

par subģermānismiem - skat. Buša 6 ) . 

Par aizguvuma avotu disertācijā tiek uzskatīta valoda, 

kurā aizgūstāmajam vārdam izveidojusies atbilstošā forma un 

semantika (BVJIHKO n). 

K.Ancītis monogrāfijā "Aknīstes izloksne" atzīst, ka 

arī par 1ituānismiem ne katrreiz pilnīgi droši var apgalvot, 

ka tie aizgūti tieši no lietuviešiem. Pēc K.Ancīša domām, 

tie var būt ienākuši no citām latviešu robežizloksnēm vai 

arī no latviešu literārās valodas - t.s. literārisni (Ancī-

tis Akn, izl. 148). Domājams, ka tādi literārismi pētījamās 
i 

izloksnēs ir lituānis.mi ĝ l̂ jê zniiot, kareivis"", kaa£alŗij5, Vf3ij£als 

kurus arī daļa informantu izloksnēs atzina par jauniem. 

Aizguvumu pazīšana un noteikšana ir visai grūts un sa­

režģīts uzdevums. Lituānismu noteikšanu apgrūtina tas, ka 

latviešu un lietuviešu v loda ir tuvākās radu valodas un 

to struktūrā ir daudz līdzības. Kjreti sastopami gadījumi, 

kad grūti noteikt, vai konkrētā leksē.ma ir aizguvums no lie­

tuviešu valodas, vai arī tas ir mantots vārds, jo trūkst 

formālu diferencejo3u pazīmju". Tapec aizguvumu izpētē sva-

K.Ancīša monogrāfijā termins lietots, attiecinot to ne ti­
kai uz citvalodu cilmes vārdiem, kas ienākuši ar literārās 
valodas starpniecību, bet arī uz jebkuru valodas elementu, 
kas izloksnē ienācis no literārās valodas (Ancītis Akn. izl. 
17, 36). 
"Ar līdzīgu problēmu oaskaruaies arī baltismu pētnieki slavu 
Hae°onn> a t'' p i e n i " - ^ ^ e 1972, 89; Biavrupac, MopKy_ 
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rīgs jautājums ir aizguvumu noteikšanas kritēriju noskaidro­

šana (skat. ari Saudiņa 1989, 59-62). 

So jautājumu risinājuši daudzi valodnieki: O.Trubačovs 

(Трубачев 25); V. Vinogradovs (Виноградов). L.Krisins 

(Крысин 1968, 53-58); J.Laučūte (Лаучюте 1930, 1 6 1 - 1 9 7 ) ; 

T.Kogotkova (Коготкова рДЛ 5-13)1 i.Petļeva (Петлева 4 - 5 ) . 

v.stolounova (Столбунова i 3 ) . i.-E.Adomavičūte (Адомавичюте 

8) u.c. 

Atkarā no tā, kādu valodu kontakti tiek apskatīti, aiz­

guvumu noteikšanā par nozīmīgākajām tiek atzītas vai nu for­

mālās un semantiskās (valodiskās), vai arī ekstralingvistis­

kās (ārpusvalodas) pazīmes. Tā, piem., V.stolounova, pētot 

aizguvumus no moldāvu valodas krievu izloksnēs, par pamat­

kritēriju aizguvumu noteikšanā atzīst funkcionālo statusu, 
1 

bet formālo statusu uzskata par sekundāru (Столбунова 13), 

Savukārt J.Laučūte, pētot baltisoms slāvu valodās, par sva­

rīgāko nosauc vienu konkrētu formālu pazīmi - vārddarināša-

nas elementus, kas liecina par aizguvuma ģenētisko avotu 

(Лаучюте 1972). Apkopojot iepriekš minēto valodnieku atzi­

numus, var secināt, ka aizguvumu noteikšanā tiek izmantoti 

galvenokārt šādi kritēriji: fonētiskais, morfoloģiskais, vārd-

darināšanas, semantiskais, lingvogeogrāfiskais (izplatības?), 

vēsturiski etnogrāfiskais un psiholoģiskais. Šie aizguvumu 

noteikšanas kritēriji ir izmantojami arī lituānismu identi­

ficēšanā. Tomēr ne visi nosauktie kritēriji ir vienlīdz nozī­

mīgi . No formālajiem kritērijiem lituānismu noteikšanā mazāk 

nozīmīgi ir morfoloģiskais un vārddarināšanas kritērijs. Tas 
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Arī r e c e p t o r v a l o d a ­ valoda, kurā aizguvums 
ienācis (Preimane 1993, 346). 

skaidrojams ar latviešu un lietuviešu valodas (ari izlokšņu) 

morfoloģiskās un vārddarināšanas sistēmas līdzību, kā arī ar 

to, ka parasti tiek aizgūts nevis viss vārds, bet tikai no­

teikta vārda daļa (sakne vai celms); pārējās morfēmas tiek aiz­

stātas ar a i z g u v ē j v a l o d a s " * " elementiem, respek­

tīvi, notiek substitūcija. Tikai retos gadījumos aizgūtajos 

vārdos parādās gramatiskas pazīmes vai vārddarināšanas ele­

menti, kas raksturīgi lietuviešu valodai, piem., SJTIČUS^, 

kur ar lietuviešu valodas starpniecību aizgūtajam slāvismam 

(sal. кг. СМыадк) i r uzslāņojusies lietuviešu galotne -us, 

vai arī vārdi vi^čate" 'maza vista, vistiņa (sal. lei. 

višČiote), unteža 'ežmala, eža' (sal. lei. dial. untsžis), 

kuru struktūrā saglabājies piedēklis -at- ( lei. -(i)ot-) 

un priedēklis unt- ( lei. 1it. ant-). 

Nosakot lituānismus Ljetuvas pierobežas sēliskajās iz­

loksnēs, īpaši nozīmīgi ir trīs kritēriji: fonētiskais, se­

mantiskais un lingvogsogrāfiskais. 

Iekļaujoties latviešu valodas (izlokšņu) sistēmā, pa­

rasti lituānismi zaudē savu brīvo uzsvaru un iegūst latviešu 

valodai raksturīgo pirmās zilbes uzsvaru. Tomēr pētījamās 

izloksnēs ir vārdi ar uzsvaru citās zilbēs (parasti otrā), 

kas liecina par to lietuvisko cilmi, piem., a'pidvaķis 'muļ­

ķis, nejēga', ajlpūša^la 'šķēle; bieza, nemākulīgi nogriezta 

maizes rika', bum'biza" 'lēns cilvēks (dzīvnieks)', ga'na 



- 48 -
v p \ p 

'diezgan 1, ia'bai" 'krietni vien, ļoti*, pa niķelis" 'ne-

veikls, nekam nederīgs cilvēks; tūļa', prapul'tine" 'pazu­

šana '. 

Dažreiz lituānismu rādītājs ir patskaņu kvantitāte. Tā 

pētījamās izloksnēs ir vārdi ar garu vokāli piedēklī (latvie­

šu valodā atbilstošais piedēklis ir ar īsu vokāli), piem., 

Aknīstē aizgūtajiem substantīviem erslis", vištvê le ", sal. 

lei. erjTlis, vištele, ir saglabāts piedēkļa garais vokālis. 

Tomēr garums piedēklī var būt radies arī tur, kur lietuviešu 

valodā ir bijis uzsvars, piem,, Gars žibute" 'anemone', sal. 

lei. žibj^tsj, 

Savukārt citos gadījumos tieši īsais vokālis ver lieci-

nat par aizgūšanu no lietuviešu valodas, piem., verauka'' 

Akn, Gārs, sal. lei. veršiukas; eršaks", eržuks Pro, sal. 

lei. eršiokas, eržiukas, la.vārdiem vērsis un ērzelis 

saknē ir garš vokālis. 

No mantotiem baltu leksikas kopības slāņa vārdiem lituā-

nismi atšķiras ar šādām fonētiskām īpatnībām: l) ar vidējiem 

mēleņiem ķ, g palatālo patskaņu un divskaņu priekšā; 2) ar 

priekšējiem mēleņiem č, dž latvisko š, ž vietā; 3) ar priek-

šējiem mēleņiem š, ž gaidāmo s, z vietā; 4) ar saglabātiem 

tautosilabiskiem savienojumiem an, en, in, un latvisko o £uoJ, 

ie, i, ū vietā (Brence 1965, 53-65). 

Šīs fonētiskās īpatnības raksturo lielu daļu lituānismu 

arī Aknīstes, Gārsenes, Lašu un Prodes izloksnē, piem., 

gerkle 'rīkle', giltine" 'nāve', ciedrs" 'skaidrs (laiks)', 

girkilis " 'akmeņkalis', padegelis" 'cilvēks, kuram ugunsgrēka 
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sadegusi manta, iedzīve', paķele 'prievīte zeķu apsiešanai' 
\ 9 % 2 lÊ 3Ž!!L~ 'bikšu priekšas aizdare', kreķens 'pirmpiens', 

djvijrači 'divriči, rati ar diviem riteņiem baļķu vešanai v a s i 

rā', bjičjyia_s 'tas, kas kopā ar kādu citu tur bites; tas, 

kas apmainās ar kādu citu bitēm; bitenieks (reti)', bridžas 

'zivju tīkli', s^dža^~ 'ciema; apdzīvota vieta, māju puduris 

lašiņa 'speķis', uškiaris 'iegātnis', dāržine " 'siena šķlnis 

pļavā vai uz lauka', žgveijris" 'šķielacis', žebrs 'tāds, kam 

ir raibs purns', žabals" 'akls, pusakls'; gandrs" 'stār-
\ 2 * \ ? \ ķis', duntavas 'plešas', pmtinis" 'pats groziņš', in̂ i?jis 

'dzīvnieks ar sēklinieka attīstības anomāliju', izgrundrt^ 

'iztīrīt, izskrubināt maizes paliekas no abras'. 

Tomēr nosauktās fonētiskās īpatnības ne vienmēr ļauj 

droši noteikt konkrēta vārda cilmi, jo šīs pazīmes var rak-

sturot ne tikai aizguvums no lietuviešu valodas. Tā vidējie 

mēleņi ķ un g., kā arī priekšējie mēleņi č un dž ir bijuši 

zemgaļu valodā, bet tautosilabiskos savienojumus paglābuši 

kurši,pa daļai arī zemgaļi un sāļi (skat,, piem., Kabelka 

Bfj; Dambe 1959). 

J.Endzelīns "Latviešu valodas gramatikā" raksta, ka 

"..lielākā daļa formu ar nekārtnu ķ vai g ir laikam pārjemt^ 

no leišu valodas vai kāda cita (tagad izmiruša) baltu dialei 

ta,,, kaut ko noteiktāku par to varētu teikt, ja būtu -zinām 

šo formu ģeogrāfiskais izplatījums un visi Latvijas vietvār 

di" (Endzelīns Lvg 187). 

Analoga situācija veidojas, pētot aizguvumus no latvie 

valodas lietuviešu valodā. A.Sabaļausks atzīst, ka aizguvu 
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mus no latviešu valodas bieži vien ir grūti atšķirt no kur­

šu vai kādas citas mirušas baltu valodas vārdiem. Lietuviešu 

un latviešu valodas fonētiskās struktūras līdzības dēļ atse­

višķos gadījumos nav iespējams noteikt, vai vārds vispār ir 

aizguvums no latviešu valodas vai arī tas ir abām valodām 

kopīgs (CadaJiflvcKac 1974, 1 6 - 1 7 ) . 

Tāpēc par tādiem latviešu vārdiem, kuru struktūrā ir 

nekārtni ķ, g, č, dž, kā arī š, ž un tautosilabiskie savie­

nojumi, ir izteikti dažādi atzinumi. īpaši tas sakāms par 

tiem vārdiem, kas ir arī literārajā valodā un savukārt no 

literārās valodas var būt ienākuši izloksnēs. Tādos gadīju­

mos izplatības areāls nevar būt izšķirošais kritērijs. 

Aplūkosim dažus tādus piemērus. 

Pētījamās izloksnēs ir virkne iio- celma lietvārdu, 

kam celms beidzas ar ķ. Par šādu vārdu cilmi izteikti dažā­

di viedokļi. Pienu, lietvārds snuķis IC3 III 979 rādīts kā 

iespējams aizguvums no leišu valodas. Ir izteikts viedoklis, 

ka tādi substantīvi kā snuķis, suķis, teķis u.c. nav uzskatā­

mi par aizguvumiem (Karulis LSV II 249). Tomēr Uārsenes iz­

loksnē atšķirībā no latviešu literārās valodas un citām iz­

loksnēm vārdam snuķis ir fiksēta atvasināta nozīme 'putna 

knābis'. Tāda pati atvasināta nozīme ir arī šim substantī-

vam lietuviešu valodā. Tātad lietvārds var būt ienācis tikai 

no lietuviešu valodas. Tādas leksēmas, kuras var skaidrot ar 

lietuviešu valodas ietekmi, pētījumā analizētas kā lituā-

nismi, 

Tādi literārās valodas lituānismi ar g palatālo 
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patskaņu priekšā kā, piem., duļķes, ģelzis, ķirmis, paģi­

ras, kas jau K.īviīlenbaha ur. J.lTndzelīna "Latviešu valodas 

vārdnīcā" (vēlāk arī citu autoru darbos) atzīti par aizguvu­

miem no lietuviešu valodas, K.Karuļa "Latviešu etimoloģijas 

vārdnīcā" uzskatīti par latviskas cilmes vārdiem (izņemot 

vārdu paģiras, kuram pieļauta iespēja, ka tas varētu būt 

aizguvums), taču tas nav lingvistiski pamatots. Skaņu ķ, g 

rašanās emfātiskais pamatojums (pism,, vārdā peļķe), kā arī 

šo skaņu izveide ekspresijas rezultātā (piem,, vārdos paģi­

ras, ģelzis) ir apšaubāma. 

Daļa vārdu ar ķ, g palatālu patskaņu priekšā sastopama 

tikai izloksnēs. Tāda, piera., ir lekšēma girsa'1, girza -. 

SH 1 427 tas rādīts kā aizguvums no lei. girsa ar to pašu 

nozīmi 'lāčauza'. Par lituānismu to atzīst arī A.Breidaks 

(EpeM^aK 29-30), L.Leikuma (Leikuma GŠ 82), bet A.Reķēna 

uzskata, ka tas ir sens mantots baltu cilmes vārds (Rēķina 

1993, 1 6 ) . Lietuviešu valodā vārds girsa ir dialektisms, 

literārajā valodā lieto ūķĵ sjš. LKŽ III 347 dialektisms girsa 

rādīts galvenokārt no Ignalīnas un Zarasu apkaimes, kas ir 

tuvu pētījamām izloksnēm. Vārda nevienmērīgā izplatība. Lie­

tuvas pierobežā un Latgales dienvidaustrumos (skat. 2. kar­

ti pielikumā) un līdzskanis g palatāla patskaņa priekšā rā-

da, ka substantīvs girsa" ir lituānisms. 

No pētījamām izloksnēm tikai Gārsenē un Aknīstē ir pie­

rakstīts verbs gaubtiēks" 'skaļi priecāties; lielīties'. 

J.Endzelīns to atzīst par iespējamu aizguvumu no kuršu vai 

lei, daugtis > džiaugtis *t.p.' (1.3? I 694). Par kursismu to 



uzskatījis K.Būga (RE III 174). K.Ancītis domā, ka tas ir 

pārveidots lei. verbs djžjiaLl̂ ti^s (Ancītis Akn. izl. 119). 

Savukārt S.Karaļūns šādus vārdus ar dž neatzīst par aizguvu­

miem no lietuviešu valodas, jo zemgaliskajās izloksnēs ir 

d j , tJĻ refleksi djž , Č. Pārejas stadijā varēja parādīties 

forma gaugties (Karaliūnas 1972, 10-11), Verbs gaubties re­

ģistrēts 18. un 19. gs. vārdnīcās: Stender I 69,* Kurmin 109; 

Ulmann 7 2 ; tātad bijis labi pazīstams Latgales dienvidos un 

Augšzemē. Līdz šim izdevies noskaidrot, ka vārds gaubties 

visplašāk izplatīts tieši Augšzemē (skat. 8. karti pieliku­

m ā ) . Jādomā, ka verbs pētījamās izloksnēs ienācis no lietu­

viešu valodas. 

Substantīvi ar jš_ un ž gaidāmo s un z v ie tā - šaķ_uma 

'stakle; kājstarpe' un žeeinis 'zārds; zārda koks' MP IV 2, 

702 doti kā lituānismi. Par lituānismu vārds sakums uzska­

tīts arī citos avotos (Praenkel LBV» 957; Brence 1967, 76; An 

cītis Akn. izl. 115). K.Karulis (Karulis LLV II 14 5, 147, 

574) pieļauj, ka formas ar i un ž var būt radušās lietuviešu 

valodas ietekmē, taču tās varētu būt arī patstāvīgas izlok­

šņu formas. Vārda Čajkums (Šei^cums) izplatība Kurzemes dienvid 

rietumos, Zemgales dienvidrietumos un Augšzemē (skat. 3. 

karti pielikumā) rāda tomēr, ka vārds ir fonētiskais lituā-

nisms. Vārda žeginis izplatība koncentrāta Lietuvas piero­

bežā - Zemgalē un Augšzemē, sporādiski arī Daugavas labajā 

Dažās latgaliskajās izloksnes sporādiski parādās ji^dj. 
vieta dž, A.Breidaks to skaidro ar lei, valodas ietekmi 
(EpeKflaic 28). 



- 53 -

krastā (vidzemes sēliskajās izloksnēs un blakus tām), kā 

ari Dienvidlat&alē Skaistas izloksnē (skat. 3. karti pieli­

kumā). Tas rāda, ka Substantivs žeginis ir aizguvums no 

lietuviešu valodas. 

Vārdi ar tautosilabiskajiem savienojumiem no cilmes 

viedokļa vērtēti dažādi. Piem., lietvārdu mente (lietojams 

gan literārajā valodā, gan izloksnēs) J.Jndzelīns uzskatī­

jis par aizguvumu no kuršu vai lietuviešu valodas (tāpat kā 

ari Praenkel LEW 437-438) . Par lituānis.nu to atzīst A.Brci-

daks un A.Heķēna (EpeiUaK 3 Ō } Reķēna 1993, 13). K.Būga to 

uzskatījis par kursismu (Būga LKZ 181). Vārds plaši fiksēts 

senajās vārdnīcās, sākot ar 17. gs. (Langijs 1 5 6 , 163; Sten­

de r I l 6 l; Lange II 193; Ulmann 1 5 7 ) . Salīdzinot lietvārda 

mente semantisko struktāru latviešu un lietuviešu valodā, 

redzams, ka1 lietuviešu valodā tā ir daudz plašāka (10 LSV). 

Latviešu valodā šim vārdam ir tikai viena nozīme 'koka lāp­

stiņa maisīšanai', kas atbilst lietuviešu vārda pamatnozīmei. 

Iespējams, ka mjenjte ir lituāniem;:, taču drīzāk tas varētu 

būt kursisms. 

Pētījamās izloksnēs ir aizguvumi ar tautosilabisku 

un, kas nerada šaubas par to lietuvisko izcelsmi. Sie aizgu­

vumi ienākuši no lietuviešu valodas ar austrumleišiem rakstu­

rīgo im<an, kā arī J£JJ_<am, pie.m., izgrundd/t^ 'iztīrīt, iz-

skrubināt mīklas paliekas no abras' - lei. 1it. isgrandyti; 

lundzinieks^ 'caurums pirts griestos iesala kaltēšanai' -

lei. dial. laonjgdniaiikas (Eil I 7 6 2 ) ; pagrunde 'pārpalikums* -
/ ~ v / 2 lei. 1it. pagrandos, pagrandos; salumdit" 'saburzīt' - lei. 
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Par to skat. Laumane 1973, 9-11. 

lit. suljmide/^ urrteja" 'ežraala, eža* - lei 1it. ante^is, ant-

ežis. 

Kā redzam, fonētiskās īpatnības ne vienmēr ļauj droši 

noteikt, no kuras valodas vārds ir ienācis. lu.Brance šai sa­

karā raksta: "Ar vārda .ģeogrāfijas palīdzību daudz maz dro­

šāk var spriest par baltiskajiem aizguvumiem ar tautosila-

bisku n. Ja tāds aizguvums pazīstamāks ir Latvijas austrumos 

un arī atbilstošās lietuvju valodas formas biežāk lietojamas 

austrumu Lietuvā, to drīzāk, laikam, vajadzētu uzskatīt par 

lituānismu [pie tam vērā ņemama arī vārda nozīme)" (Brence 

1967, 30). 

Lai drošāk noteiktu aizguvumu, jāņem, vērā ne tikai fo­

nētiskās un semantiskās pazīmes, bet arī vārda izplatība 

gan latviešu valodā, gan lietuviešu valodā (iekšējais un 
1 1 

ārējais areāls ). Samēra drošs lituānismu noteikšanas kri­

tērijs ir to izplatība Lietuvas pierobežā Latvijas austrum­

daļā un Latgales dienvidaustrumos, kur lituānismi var būt 

ienākuši no Daugavas labajā krastā dzīvojušajiem lietuvie­

šiem vai arī ir substrāta rezultāts. 

Kā uzskata valodniece J.Laučīite, lingvo ģeogrāfi skals 

(izplatības) kritērijs vienmēr ietekmē cilmes noteikšanas 

rezultātu; ierobežots vārda izplatības areāls ļoti bieži ir 

aizguvuma rādītājs. Taču galīgais etimoloģijas rezultāts ir 

atkarīgs no tā, vai izplatības kritēriju papildina citas 

pazīmes ( JlayHK)Te 1960, 171). 
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Semantikas nezīme aizguvumu noteikšanā minēta jau ie­

priekš, taču īpaši nozīmīgas semantiskās pazīmes ir tādu vār­

du analīzē, kad jānošķir, kuru vārdu aizgūšanas avots ir to 

ģenētiskais avots, kuru - starpniekvaloda» salīdzināsim, piem., 

abjraks 'rieciens, rika', lei. alpjrakas 'maizes rieciens' un 

bkr. adpOK 'nodevas', poļu olprolc 'barība, porcija,nodevas ' ; 

d ranga , -aa 'ratu sānkoki; rati bez sāndēļiem; rati bez 

virsējās daļas (akmeņu, mēslu u.tml. vešanai)', lei.. drangos 

'1. ratu sānkoki, dēļi, redeles; 2. rati (ragavas) mēslu, 

akmeņu u.tml. vešanai' un poļu draeg 'kārts, bomis, lauznis'; 

pazaga, 'maizes krāsns slaukāmā slota; (reti) maizes 

lize', lei. pažagas 'priežu zaru slotas kāts; krāsns kruķa 

kāts' un poļu izl, požocb 'slotas kāts'. Vārdu tiijral̂ ŝ  

d ranga~, -as, P^I^S^» "^Ķ s e m a n t i k a rāda, ka aizguvumi ienā-

kusi latviešu izloksnēs ar lietuviešu valodas starpniecību. 

Nosakot aizguvumus, bieži vien jāsaduras ar aizguvumu 

noteikšanas kritēriju svarstīgumu (skat. CadaJlflyCKac 1974, 

1 9 ) . Tāpēc, analizējot lituānismus, katrā konkrētā gadījumā 

priekšplānā tiek izvirzīts tas kritērijs, kurš pēc iespējas 

precīzāk ļauj noteikt aizguvuma avotu. 

Aizguvumu ienākšana ir sarežģīts process. Aizgūšana ne­

notiek uzreiz, katrs vārds acīmredzot vispirms ienāk viena 

cilvēka leksikā, pēc tam tas tiek pieņemts un atkārtots•vēl 

un vēl daudzu cilvēku runā ( XayreH 1972, 344). I\. Ancī tis 

to formulē lakoniskāk - vārds tiek "daudzkārt aizgāts" (An­

cī tis Akn. izl. 14 3). 

Ceļš no vārda iekļūšanas runā līdz tā pilnīgai ienāk-
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šanai valodas sistēmā atspoguļojas ari daudzu valodnieku 

izstrādātajā aizguvumu iedalījumā. Minēsim biežāk sastopamās 

aizguvumu grupas: l) aizgūti vārdi (leksiskie aizguvumi), 

2) kalki, 3) semantiskie aizguvumi, 4.) eksotiskā leksika, 

5) etnogrālismi, 6) svešiespraudumi, 7) sekundārie aizguvu­

mi (arī t.s. literārismi) (skat. ВайНраЙх 1979, 83­89j 

Хауген 1972, 352; Крысин 1968, 43­44; Втор, заимств. 5; 
Laua 1964, 46­47 и.о.). 

Detalizēts lituānismu iedalījums ir dots K.Ancīša mo­

nogrāfijā "Aknīstes izloksne". Tajā nodalītas šādas grupas: 

l) lietuviski teicieni, ko iesprauž runā (ar humoris­

tisku pieskaņu) un lieto kad klāt nav lietuviešu; 

2) latviešu vārdiem ainonīmiski lituānismi izteiksmes 

"pušķošanai", kas ir latviskojuci.es, bet no sarunas izzūd, 

tiklīdz tā kļūst nopietna; 

3) "lituānismi šā vārda "stājā nozīmē" resp. leksiskie 

1 ituāni smi; 

4) grūti nosakāmas cilmes vārdi, kas var būt vai nu li­

tuānismi, vai arī attiecīgā lietuvju vārda "aizvējā" sagla­

bājušies seni latviešu vardi resp. šķietami 1 ituānismi; 

5) divvalodības rezultātā radušies pārcelumi no lietuviešu 

valodas, piem., izloksnes vārds celiņa vai о i edekļa ziņa at­

šķiras no latviešu literārās valodas vārda, bet saskan ar 

lietuviešu vārdu (Aricitis A k r i . izl. 14-16). 

Iedalījuma trešā grupa - leksiskie lituānismi - ne ter­

minoloģiski, ne satura ziņā iebildumus izraisīt nevarētu, 

bet dažu citu grupu sakarā nepieciešami plašāki komentāri. 

http://latviskojuci.es
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K.Ancīša iedalījuma pirmā un otrā grupa praktiski at­

bilst tam, ko citi valodnieki sauc par svešiespraudumiem 

(KpbJCMH 1968, 47,.npaBfla 10 u.c.) vai par runas faktiem un 

citvalodu citātiem (Bušs 1985, 33; Kagaine 1935, 70). 2.Ka-

gaine atzīst, ka vārdi vai vardu savienojumi, kas naadaptē­

tā veidā pārņemti no slāvu valodām un nav iekļāvušies aizgu-

vējvalodas gramatiskajā sistēmā, nebūtu iekļaujami apvienotā 

latviešu izlokšņu vārdnīcā, jo tie neietilpst izloksnes lek­

sikas sistēmā, bet funkcionē izloksnes pārstāvju runā (Kagai 

ne 1985, 7 0 ) . Sacītais pilnā mērā attiecināms uz svešiesprau 

dūmiem - lietuviskajie.m teicieniem (dažkārt vārdiem). Tie 

funkcionē tikai runā. Turklāt runātājs labi apzinās to nelat 

visko cilmi un lieto šos svešiespraudumus tikai tad, kad 

klāt nav lietuviešu. Parasti šie svešiespraudumi nav pilnīgi 

iekļāvušies latviešu valodas morfoloģiskajā struktūrā. Lat­

viešu valodā tie iegūst ekspresivitāti (humoristisku nokrā­

su), piem., eik. i&§*xisfc£i 'nāc šurpj', ķa__tau reiķaV Akn. 'kā 

tev vajag?' (Ancītis Akn. izl. 1 4 ) ; P^gg^^LHÍb» ­'
a

'̂  'p a e

J 

nost, sāņus!' Sādi lietuviskie teicieni un vārdi nav uzskatā 

mi par lituānismiem. 

Nedaudz atšķirīgāk ir vērtējami tā,di lietuviskas izcel­

smes vārdi, kas izloksnēs lietoti kā sinonīmi ar noteiktu 

ekspresiju un , kā to savā.iedalijurnā norādījis arī 

K.Ancītis, ir jau adaptējušies. Sādi vārdi ir sastopami gan 

tādu informantu leksikā, kas prot lietuviešu valodu, gan arī 

tādu informantu vārdu krājumā, kas lietuviešu vePlodu neprot. 

Lingvistiskajā literatūrā ir izteikta atziņa, ka sveš-
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iespraudumus savā runā iekļauj tikai bilingvi, kas parasti 

orientējas arī uz runas uztvērēja bilingvis.mu. Tos, atdari­

not bilingvuo, var lietot arī monolingvi, taču tādā gadījumā 

priekšplānā ir svešiespraud urna forma, pats tā lietošanas 

fakts, bet ne nozīme (Правда 1 0 ) . Jāpiezīmē, ka pētījamās 

izloksnēs šāda orientēšanās uz runas uztvērēja bilin vismu 

nav aktuāla, jo aizgūtie varai plaši tiek lietoti sadzīvē. 

Latviešu izloksnēs tie ir ļoti labi zināmi un tāpēc nevar 

traucēt saziņas procesu, pienu, kar ve" 'govs', ķĵ lnaje''" 'bik-

ses 1, ķaule" 'cūka 1, vaļgit" 'ēst 1, kas pētījamās izloksnēs 

lietoti ar emocionāli ekspresīvu nokrāsu. Sādi aizgūti vār­

di ir atzīstami par lituānismiem. 

Pētījamās izloksnēs sastopami mantoti vārdi, kurus 

vairs nepazīst citos novados, bet pierobežas izloksnēs to 

saglabāšanos ir balstījusi lietuviešu valoda (iespējams, 

tie ir aizgūti no lietuviešu valodas un tādējādi "atgriezu­

šies" latviešu valodā). Par šādu leksēmu patveršanos piero­

bežas izloksnēs jau rakstījis J.kndzelīns (Эндзелин 0 

родств.отн.), A.Reķēna (Reķēna 1993, 16, 2 2 ) , arī A.Blinkena 

(Blinkena 1987, 81-82) u.c. 

A.Reķēna norāda, ka dažās Dienvidlatgales izloksnēs 

(tāpat lietuviešu valodā) ir patvērušies seni mantoti vārdi, 

ko nelieto latviešu literārajā valodā, un akcentē, ka attie­

cīgās reālijas apzīmēšanai literārajā valodā lieto aizguvu­

mu, parasti kādu ģermānismu (Reķēna 1993, 22). Šādi šķietami 

lituānismi ir arī pētījamās izloksnēs, pieru., vārds agviUls, 

un tie nav uzskatāmi par lituānismiem, taču, ja šādu vārdu 
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struktūrā ir pazinies, kas liecina par lietuviešu valodas 

ietekmi, tie ir atzīstami par lituānismiem. Tāds, piem., ir 

Lasos fiksētais substantivs prapul"tine", kas priedēkļa pra-

un arī uzsvara dēļ uzskatāms par lituānismu (sal. lei. pra­

pul tine ) , kaut sakne ir mantota. 

Leksikas aizgūšana ir dabisks process jebkuras valodas 

vēsturē. Aizgūšana notiek,!) lai aizpildīta "tukšumu" valodas 

leksiskajā sistēmā. Tas ir viens no nozīmīgākajiem motīviem 

(dažu valodnieku terminoloģijā - nosacījumiem) leksikas aiz­

gūšanā. Tāpat svarīgi ir vēl divi motīvi: 2) valodu kontakti 

un 3) zināma divvalodības pakāpe (skat. BaflHpanx 1979; 

XayreH ; KpHCKH 1968 u . c ) . oie trīs motīvi nosaka arī li­

tuānismu aizgūšanu (skat. arī Saudiņa 1989, 5 4 - 5 9 ) . 

Daudzi lingvisti, vērtējot leksiskos aizguvumus, ir 

pievērsušies aizgūšanas motīvu analīzei (skat. piem., 

BaīiHpaiix 1979, 95-lOO;KpncnH 1968, 21-29; fcnvKTeHKO l97<1r, 

1 3 3 ; Baldunčiks 1989, 10-18). Aizgūšanas motīvu apkopojumi 

un uzskaitījumi vai klasifikācija bieži vien detalizētāk nav 

analizēta un attiecināma galvenokārt uz internacionālajiem 

aizguvumiem, piem., devēj valodas prestižs, nācijas novato­

risms kādā konkrētā sfērā, piederība pie starptautiski ak­

ceptētiem apzīmējumiem un internacionālās leksikas u.c. Na­

cionālo aizguvumu (pie tiem pieder arī lituānismi) ienākša­

nas motīvi parasti plašāk nav raksturoti. 

Lituānismu aizgūšanas motīvi var būt: 

1) ārējie jeb ekstralingvistiskie motīvi, 2) iekšējie jeb 
intralingvistiskie motīvi (sal. arī KpHCKH 1968, 21-29 un 



- 60 -

Baldunčiks 1989, 12, kurš izdala arī interlingvistiskos 

motīvus). 

Ekstralingvistiskie motīvi. Bez iepriekš minētajiem 

motīviem - valodu kontaktiem un divvalodības noteiktas pakā­

pes - vēl jāakcentē vairāk vai mazāk cieši garīgie un saim­

nieciskie sakari starp latviešiem un lietuviešiem. 

Pētīdams Aknīstes izloksni jau kopš 30. gadu sākuma, 

E.Ancītis novērojis, ka agrāk izloksnē ir bijuši "lituānismu 

tūkstoši" (Ancītis Akn. izl. 19). Domājams, ka daļa no tiem 

gan bija tikai runas fakti. Vai šādu lituānismu daudzumu ra­

dīja tikai divvalodības situācija? Droši vien to veicinaja 

arī saimnieciskie sakari - lietuviešu laukstrādnieku un amat­

nieku plaša ienākšana pētījamā apvidū. Tātad ienācēju ie­

spaids varētu būt gaidāms gan lingvistiskā, gan materiālā 

ziņā. Tomēr leksēmu aizgūšana līdz ar reālijām praktiski 

nav vērojama, to laikam noteikuši abu kontaktējošo tautu 

līdzīgie dzīves apstākļi. 

Mūsdienās lituānismu skaits pētījamās izloksnēs ir sa­

mazinājies, jauni lituānismi valodā tikpat kā'neienāk. Arī 

K.Ancītis konstatējis,ka lietuviešu valodas ietekme Aknīs­

tes izloksnē ir gājusi mazumā, bet latviešu literārās valo­

das ietekme pieaugusi (Ancītis Akn. izl. 19). 

S.Rage, rakstīdama par aizguvumiem no igauņu valodas, 

secinājusi, ka aizguvumu agrāk ir bijis daudz vairāk. īpaši, 

intensīvi to izzušana vērojama mūsdienās, kaut igauņu un 

latviešu sakari kļuvuši ciešāki. 3o orocesu S.Rage skaidroja 

ar to, ka 
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1) pilnīgi ir noformējusies latviešu un igauņu valoda, 

2) laika gaitā izzudušas daudzas reālijas un ari 

to nosaukumi (Pare 1970, 136 j skat. arī Kagaine 1970, 86; 

Vitkauskas 1979; JIayHDTe 1980, 181). 

Nosauktos faktorus varam attiecināt arī uz lituānismu 

skaita samazināšanos Lietuvas pierobežas izloksnēs. Šeit li­

tuānismu skaita sarukumu varēja veicināt sabiedrības vēstu­

riskās pārmaiņas, kā arī latviešu un lietuviešu divvalodības 

trūkums izloksnēs mūsu dienās (Šaudiņa 1937, 229-230). 

Valodniece V.Stolbunova, pētīdama valodu kontaktus 

Bukovinā, nonākusi pie secinājuma, ka daļa aizguvumu ir lie­

tojami aktīvajā leksikā, bet daļa atrodas leksikas perifēri­

jā, t.i., pasīvajā leksikā (CTOJIOVHOBa 7 6 ) . Lituānismu di­

ferencēšanās aktīvajā un pasīvajā leksikā vērojama arī Ak-

nīstes, Gārsenes, Lašu un Prodes izloksnē. Uz to reizēm no­

rādījuši informanti (šādiem lituānismiem tiek pievienota 

norāde, ka tie ir reti lietojami). Dažreiz informanti gan 

atcerējās pašu leksēmu, taču tās nozīmi vairs nezināja vai 

arī norādīja, ka tādu vārdu paši vairs nelieto. Daži lituā-

nismi , kuri ir saglabājušies agrāko gadu vākumos, piem., 

etnogrāfijas sektora materiālos, kartotēkās u.c. avotos, mūs­

dienās pētījamās izloksnēs vairs nav konstatēti. Sādi li-

tuānismi uzskatāmi par novecojušiem. 

Bez sociālajiem leksikas aizgūšanas motīviem vēl jāno­

sauc arī psiholoģiskie (piem., ekspresivitātes radīšana) un 

pragmatiskie motīvi. 

Interesanti ir 0.-A.Glemžienes pētījumi par interferenci 

ASV lietuviešu leksikā. Arī viņa atzīst, ka ekstralingvistis-
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kajiem motīviem ir galvenā nozīme aizgūšanas procesā, tomēr 

ne mazāk svarīgi ir intralingvistiskie motīvi (FiieMMaHe 5 ) . 

Intralingvistiskie motīvi. Leksikas aizgūšanu parasti 

raksturo kā vienu no paņēmieniem, ar kura palīdzību notiek 

jaunu parādību nominācija, kā arī jau esošo leksēmu nomaiņa 

(BaMHpaībc 1979, 95; KpuCKH 1968, 3 ) . Tātad vians no svarīgā­

kajiem motīviem ir nepieciešamība papildināt leksisko sistē­

mu ar trūkstošajiem elementiem. 

Citi lingvistiskie motīvi raksturojami kā leksēmu se­

mantikas kvantitatīvi un kvalitatīvi pārveidojumi polisēmi­

jas novēršanai, jēdzienu detalizēšanai vai konkretizēšanai. 

Daļa lituānismu ienākusi, lai papildinātu ekspresīvās leksi­

kas krājumu. Šī leksika izloksnēs ir ļoti noturīga, jo to 

neietekmē, piem., tāds ekstralingvistisks faktors kā reā-

liju zudums. Dažos gadījumos darbojas valodas ekonomijas 

princips, t.i., aprakstošu vārdu savienojumu aizstāšana ar 

vienu vārdu, piem., ķ^urka 'bikšu priekšas aizdare', 

padegelis 'tāds, kam visa manta sadegusi ugunsgrēkā'. 

Pierobežas izloksnēs, pastāvot divvalodībai, aizguvumi ie­

nākuši mutvārdu formā. Tādējādi šādai aizgūšanai nav tik iz­

teikts sistēmiskuma raksturs, kāds tas ir aizgūšanai rakstu 

formā. .Sistēmiskuma trūkums ir viens no cēloņiem aizguvumu fo­

nētisko un morfoloģisko variantu izveidei ne tikai dažādās 

izloksnēs, bet prt vienā izloksnē, piem., ģimene Akn, Gārs, Lcš, 

Pro un ^nine_ Akn; gruca 'grūbu biezputra, grūbu zupa', gruče 

Pro un gruči Akn; šeriks 'visa ciema kopējais lopu gans; (ag­

rāk muižā) lopu gans un kopējs', šeruks Gārs, Laš, Pro un 
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širuks_ Akn, Gara; pažaga 'maizes krāsLj slaukāmā slota; 

(reti Pro) maizes lize', pažags Gārs, Laš, Pro; kj^ķVns 2 

'pirmpiens, jaunpiens; cepts jaunpiens 1, Gārs, Pro. 

Otrkārt, vārda varianti skaidrojami ar pētījamo izlokšņu 

fonētiskajām likumībām. Treškārt, tie var rasties tāpēc, ka 

lietuviešu valodā ari ir fonētiskie un morfoloģiskie varianti 

sal. Reķēna 546), piem., kolā2 'kamēr', k o l e i 2 , kolhik^ Akn un 

lei. kol, kolei, kol_eik; padevei ia 'tas, kuram ugunsgrēka 

sadegusi manta', padeželis 2, padevis Gārs, Laš un l e i . pade-

gelis, padegis; pataļķes^ 'mielasts pēc darba beigšanas (tai-

k a s ) , piem., apkūlības, appļāvības', pataļķi Laš un lei. 

pataikē, patalke, pat^ljciaa, Pg^gLļSŽī' šii££SI3̂ L ' s i j-senis' 

Gārs, Laš, Pro, ajršins^ Laš, Pro, širšuons Gārs, Laš, Pro 

un lei. širšinas, širsonas, širšuo (gen. širšens). 

Strikti nošķirt un izcelt kāda atsevišķa motīva nozīmī­

gumu aizgūšanas procesā nav iespējams, parasti, tas ir vairāku 

ekstralingvistisku un intral ingvistisku motīvu savi juras. 
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3.0 LITŪĀNISMU FONĒTISKA, MORFOLOĢISKĀ 

UN SEMANTISKA ANALĪZE 

Aizgūšana ir process, kurā saskaras divu valodu sis­

tēmas. Praktiski ikviens aizgūts vārds ienāk aizguvējvalodā 

kā zināms kopums: tā struktūrā un saturā ir gan devēj valodas, 

gan aizguvējvalodas elementi ( EJlVKTeHKO 1974, 132). Šo pie­

lāgošanās procesu lingvistikā apzīmē ar terminu asimilācija 

GCpbiCKH 1968, 35; Laua 1964, 32-33; Kagaine 1972, 171) vai 

a^a^tā^iā^a ( XayreH 1972, 3 56-360; AJiaMaBMMDTe 3, Reķēna 

549; Vaba 1977, 274 u . c ) . Mērķtiecīgāk, šķiet, ir izmantot 

terminu ao^ptļāoi^Jaļ jo termins a^ijmi^ācija tiek jau lietots, 

raksturojot noteiktus fonētiskus procesus. 

Lingvis t ikā plaši tiek raksturots leksikas aizgūšanas 

process. Parasti tiek nodalītas divas vai tris aizgūšanas 

procesa stadijas: l) iekļūšana (penetrācija); 2) pielāgoša-

nās (adaptācija); 3) iesakņošanās (asimilācija)". 

Neapšaubāmi, ka leksiskajiem aizguvumiem ir vērojamas 

dažādas pielāgošanās pakāpes. Jāņem vērā, ka devējvalodas 

vārds formas ziņā var būt atbilstošs vai neatbilstošs aiz­

guvējvalodas sistēmai. To nosaka kontaktā nonākušo valodu 

radniecības pakāpe vai tipologiskā līdzība (CilBMJKeHe 53). 

^Agļa>pjt^cija lat. adaptare 'pielāgot, piemērot; asimilāci-
ļja lat. asj^milatij5 rpTelīdzināšana*' (SV 15 , 72~T7~~ 

Par to tuvāk skat. Baldunčiks 1989, 18. 
2 
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Ir izplatīts viedoklis, ka fonētiskajai adaptācijai 

vairāk pakļauti senākie aizguvumi; tie ir vairāk pārveidoti, 

bet jaunākie aizguvumi ir tuvāki oriģinālam. Taču,pēc E.Hau-

Tas tad galvenokārt arī ietekmē aizgūšanas procesu. 

Aizgūšanas procesa trīs stadijas raksturīgas aizguvu­

miem, kas ienāk rakstu formā; lituānismiem, kas ienākuši 

izloksnēs tikai mutvārdu formā, raksturīgas divas aizgūša­

nas pakāpes. Pirmkārt, iekļūšana izloksnes lietotāju runā 

(kaut arī šajā stadijā jau ir vērojama neliela pielāgošanās 

latviešu izlokšņu sistēmai, piem., uzsvara maiņā, līdzskaņu 

izrunas ziņā); otrkārt, iekļaušanās izlokšņu valodas sistēmā. 

Lituānismu adaptēšanās izlokšņu leksikā nav viendabīga, 

tāpēc var nodalīt divas lituānismu adaptēšanās pakāpes: 

1) daļēja, kad ir saglabājušās pazīmes, kas rāda svešo 

cilmi; 

2) pilnīga, kad aizguvumus ir grūti nošķirt no manto­

tiem vārdiem. Daļēja vai pilnīga adaptēšanās var izpausties 

jebkurā līmenī, piem., ja fonētiskā adaptācija ir pilnīga, 

tad morfoloģijas līmenī tā var būt daļēja. Adaptācijas pakā­

pe ir atkarīga no tā, cik sens ir aizguvums, kādā veidā tas 

aizgūts, kāds ir vārda nozīmīgums saziņā (skat. 

Арнольд 1959, 231; Laua 1964, 32-33; I.Iartysiuk 9; Reķēna 

1993, 17). 

3.1. Aizguvumu fonētiskā adaptācija 
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lei. aldauninkas 

bičiulis 

išgrandvti 

gelumbe 

lašinia^t 

mermeklis 

la. aldavnieks 

bičulis 

izgrundft 

gelumbe 

lašiņi 

mermeklis 

gena domām,aizguvumu fonētisko adaptāciju ietekmē vēl divi 

faktori: l) aizgūtajā vārdā var nebūt t.s. "grūto" skaņu, 

kuras jāatveido aizguvājvalodā (t.i., devējvalodas vārda 

forma ir atbilstoša aizguvējvalodas fonētiskajai sistēmai); 

2) devējvalodas skaņu "izkropļošana" lielākā vai mazākā 

mērā ir atkarīga no divvalodības pakāpes, nevis no aizguvumu 

hronoloģijas ( X a y r e H i 9 7 2 , 356; sal. arīKyKKOHeH 1 6 ) . 

Fonētiskās adaptācijas būtību raksturo tas, kā runātājs 

uztver un kā atveido vienas valodas skaņas otrā valodā 

(BaMHpafix 1979, 39, 199). 

Latviešu valoda no lietuviešu valodas (arī izloksnes) 

atšķiras prosodijas ziņā un nedaudz arī skaņu sastāva ziņā. 

Analizējot lituānismu fonētisko adaptāciju, abiem šiem aspek­

tiem tiek pievērsta uzmanība. 

Prosodija. Lituānismu sakarā jārunā par divām parādībām: 

1) uzsvars lietuviešu valodā un tā atveide lituānismos; 

2) intonācijas lietuviešu valodā un lituānismos. 

Lietuviešu valodā un tās izloksnēs ir brīvais uzsvars, 

taču lituānis.mi uzsvara ziņā lielāko tiesu ir pielīdzināti 

latviešu valodas pirmās zilbes uzsvaram, sai ., piem.: 
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pasali' paŠale 

sekineti seķinet 

uzkur ys uškuris 

žibūtē žibute 

Daļai vārdu lietuviešu valodā ir pirmās zilbes uzsvars, 

tādā gadījumā lituānismos uzsvars nemainās, piem. : 

lei. aitivaras ļa. aitivars 

aldoti aldaties 

giedrytis giedrities 

klumpininkas klumpenie'ks 

ūšmalas ušmalas 

žiupsnis župsnis 

Tikai daži lituānisrni pētījamās izloksnēs ir paturē­

juši leišu .valodas uzsvaru tajos gadījumos, kad tas ir ne­

vis pirmajā, bet gan otrajā vai trešajā zilbē: ajliijšjjlâ  

Gārs, Laš; a'pidvaķis, a\pî djvak|is Laš; ga'na Akn, oa^nolk^ls 

Gārs; b̂ajliģi Akn; iz'grauš Laš; gaspa*dor§ Pro, gaspa'doris 

Laš; prapūl * tīrie, Laš. 

ME vārdnīcā intonācija ir izmantota par kritēriju 

vārdu cilmes noteikšanā tajos gadījumos, kad leksēma ir iz­

platīta Lietuvas pierobežā. M.Brence šai sakarā atzīst, ka 

intonācijas ne vienmēr sakrīt ar atbilstošo lietuviešu v a ­
lodas vārdu intonācijām, un, tā kā izloksnēs sakrīt divas 

intonācijas, tad šīs pazīmes, t.i., intonācijas, izmantošana 

lituānismu noteikšanā ir visai problemātiska (Brence 1967, 

78). 
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Latviešu 1it. 
vai. 

Leiš u 
vai. 

Seliskas 
izl. 

2 
\ 

<~ 

2 
\ 

/ 

Krītošā un kāpjošā intonācija ir arī austrumaukštaišu 

izloksnēs, taču te sastopamas arī kāpjošās intonācijas modi­

fikācijas. Tās ir vai nu īsāk runātas zilbes, vai zilbes ar 

pēkšņu toņa aprāvumu, - tātad izrunā zilbe tuvinās 

īsai zilbei. Sādi kāpjošās intonācijas paveidi radušies, at­

velkot uzsvaru no gala zilbes, tai saīsinoties (skat. Zinke-

vičius 1966, 33-37, 40-41). 
K.Ancītis raksta, ka kāpjošā intonācija Aknīstes izlok­

snē ir veca, vecāka par uzsvara atvilkšanu uz pirmo zilbi un 

vecāka arī par citu izlokšņu lauzto intonāciju. Taču ne katrā 

vārdā, ko lieto izloksnē, kāpjošā intonācija ir sena. To sa­

stop daudzos nesen izloksnē ienākušos vārdos (Ancītis Akn. 

izl. 36). Kā piemēru K.Ancītis min izloksnē ienākušos lituā-

nismus bo3rva, laisks, sprauga u.c. Pēc autora domām, kāpjošā 

Pētījamā novadā tiek lietotas divas intonācijas: krī­

tošā un kāpjošā; krītošā intonācija atbilst latviešu literā 

rās valodas stieptajai un krītošajai, bet kāpjošā - lauzta­

jai intonācijai (sal. Ancītis Akn. izl. 36,40). 

Lietuviešu valodā uzsvērtās zilbēs šķir divas intonā­

cijas - krītošo un kāpjošo: 
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intonācija šeit radusies, atdarinot stiepto intonāciju vai 

spontāni. Arī aizguvumos tā varētu būt radusies līdzīgi, 

īpaši bieži šādi izveidojusies kāpjošā intonācija ir sasto­

pama tautosilabiskos savienojumos ar r (arī 1ituānismos). 

K.Ancītis pieļāvis iespēju, ka šādi aizguvumi izloksnē va­

rētu būt ienākuši agrāk nekā vārdi, kur tos pašus savieno­

jumus runā ar krītošu intonāciju (Ancītis Akn. izl. 39). 

Latviešu un lietuviešu izlokšņu materiālu eksperimen­

tāls salīdzinājums, neapšaubāmi, dotu precīzāku intonāciju 

atbilsmju ainu, taču tas būtu atsevišķa pētījuma uzdevums. 

3eit aplūkosim tikai lituānismu intonācijas. 

Intonācijas saknes zilbēs. Saknes zilbēs 1ituānismos 

kāpjošo intonāciju sastop ļoti reti (apmēram 1%). Daļai aiz­

guvumu lietuviešu valodā atbilst kāpjošā, daļai krītošā in-

Arī tautosilabiskajos savienojumos ta nav bieži sasto­

pama, piem., Gārsenes izloksnē ar kāpjošo intonāciju fiksēti 

tonacija, piem. : 

la. izgrauš. 

ķeipt 

gaspa'dore 

lei. izgrauš 

keToti 

gaspadori us 

girgšde 

klumpininkas 

girgzde 
, -i ' • klumpenieks 

tomēr biežāka ir krītoša intonācija, piem., šermijjljis, nuo-

šērtie's, šurpulis, šurpe, širšans, varla, veršuks, virtiņi 

Lielākai daļai lituānismu Aknīstes, Gārsenes, Lašu un 

Frodes izloksne ir krītoša intonācija; vairāk gan ir tādu 
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vārdu, kam lietuviešu valodā atbilst kāpjošā intonācija, 

mazāk ir vārdu, kam lietuviešu valodā atbilst krītošā into­

nācija, piem. : 

la. dailinát 

grausms 
intris 

giedrs 

kbšlina 

žlaukts 

aitivarš 

dun ta vas 

girts 

ķēmpe 

pažuobel; 
v L uosve 

lei. dāilinti 

grausmas 

intris 

giedras 

koslyna 

žlaugtas 

aitivaras 

duntuvés 

girtas 

kempé 

paži uobelis 
/ ~ . 

U 0 3 V 1 S 

Piedēkļu zilbēs vērojamas citādas atbilsmes. Kur lat­

viešu izloksnēs ir krītošā, tur leišu valodā kāpjošā intonā­

cija, un otrādi - kur latviešu izloksnēs ir kāpjošā intonā­

cija, tur leišu valodā ir krītošā intonācija, jo būtībā li-

tuānismu piedēkļi netiek aizgūti, bet gan aizstāti ar-at­

bilstošiem latviešu izlokšņu piedēkļiem, piem. : 

ļa,. kldavnieks lei. aldauninkas 

girtuokle girt uokle 

seķinet 

eaipitie s 

švepluot 

sekiné ti 

šaipyti3 

švepluoti 

žibet žibe t i 
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Aizguvumi, kuros ir lietuviešu valodai raksturīgie 

piedēkļ i , pētījamās latviešu izloksnēs sastopami reti, 

piem., v i ščate - lei. viščiotē, kur latviešu izlokšņu krī­

tošā intonācija a t b i l s t lei. kāpjošajai intonācijai. 

Dažos gadījumos sastop paralēlus variantus intonējuma 

ziņā gan saknes, gan piedēkļu zilbēs (pat vienā izloksnē) 

piem.: spirgeni Akn, Gārs, Las, Pro un spirgeni Akn; 

girtuokle Akn, Gārs, Pro, girtuokle Laš, girtuokle 

Gārs, Pro. Kāds tam ir pamats? 

Par intonācijām no perceptiva viedokļa pētījamām iz­

loksnēm tuvajās kaimiņizloksnēs - Biržos un Kaldabruņā (Beb­

renes" izloksnes daļa) - jau gadsimta pirmajā pusē ir izteik­

ta atziņa, ka ļoti skaidri intonācijas var izšķirt tikai sak­

nes zilbēs.Ātri runājot, piedēkļu zilbju vairums K l a u s ī t ā j a m 
šķiet ar krītošu intonējurnu,lēni runājot un izceļot piedēkļus, 

dzirdams noteikts kāpums (Bičolis PBR 63; Kancāns PBR 46). 

Eksperimentālie pētījumi, ko Kaldabruņā veicis A.Sarkanis, 

rāda, ka, no vienas puses, izloksnē pastāv abu intonāciju 

pretstatījuma pazīmes, bet, no otras puses, ir vērojama šīs 

opozīcijas nivelēšanās. 

Izrādās, ka jaunākā paaudze intonācijas šķir ļoti slik­

ti vai pat pavisam neatšķir ( CapKaHMC 1989, 8 2 ) . 
A.Breidaks norāda, ka pārlatvināto igauņu izrunā (Ludzas 

un Rēzeknes rajonā) krītošā un lauztā intonācija sakritušas 

vienā - krītošajā intonācijā. Sī īpatnība raksturīga arī Lat­

gales pārlatvināto lietuviešu un poļu izrunai (Breidaks 1972, 

95). Iespējams, ka līdzīga parādība ietekmējusi intonāciju 



- 72 -

svārstības un lielu krītošās intonācijas pārsvaru lituānis-

mos. 

Vokālisms. Aizguvumam ienākot aizguvējvalodā, notiek 

pielāgošanās tās skaņu sistēmai. Aizguvēj valodai svešās ska 

ņas, kā arī skaņas vai skaņu savienojumi neparastās pozīci­

jās tiek aizstāti ar artikulācijas ziņā tuvākām skaņām (sal 

Vaba 1977, 274). Tātad notiek skaņu substitūcija, kuras re­

zultātā vārda sākotnējā skaņu sistēma tiek vienkāršota. 

Tā kā latviešu valodas (arī pētījamo izlokšņu) fonētis 

kā sistēma ļauj diezgan tuvu atveidot lietuviešu valodas 

(izlokšņu)skaņu sistēmu, tad lituānismu vokālismā notikušas 

nelielas pārvirzes. 

Vokāļu kvantitātē atkāpes no lietuviešu valodas sasto­

pamas atsevišķos gadījumos (var būt arī paralēli varianti 

gan ar īsu,' gan garu vokāli). Tā substantīvs izniķēl'š Akn 

saknē fiksēts ar īsu i, bet pa'niķ^ls Gārs ar garu I, kaut 

arī lietuviešu valodā abo3 gadījumos saknē ir uzsvērts ga­

rais y. K.Ancītis to skaidro ar Aknīstes izloksnes verba 

formas iznilct' ietekmi (Ancītis Akn. izl. 15). Savukārt sub­

stantiva pa*nike¡ls izskaņā nav atveidots garais j^. Garais é 

var būt saīsināts arī saknē, sal., piem., lei. šerikas un 

šeriks Gārsenē. Garais ū atsevišķos aizguvumos ir atveidots 

ar īsu ^ piem., lei. ūjimj^as un ušmolas Laš, bet substantī 

vā ži_bjrte Gārs piedēkļa uztiek pagarināts, sal. lei. žijbute 

tāpat pagarināts i vārdā sjmišus, sal. lei smičius. Savu-

kārt substantiva grušņa" Laš garais vokālis ū ir saglabāts, 

sal. lei. grūšnia. Viena lituānisma varianti ir: 
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erelis vai ēzelis, pa^ejelis vai padajeMs. 

Kvalitatīvas pārmaiņas lituānismu vokālismā izpaužas 

galvenokārt kā pārskaņa, tāpēc fiksētās lituānismu formas pē­

tījamās izloksnēs nav adekvātas. 
\ 9 

Lašu izloksnē ienākuši lituānismi d^ašra un ķāturka" 

(sal. lei. 1it. āeark, k^t^rlca), kur pārskaņots par ju K.An-

cītis atzīst, ka Aknīstes izloksnē senākos aizguvumos sastop 

a, bet jaunākos - (Ancītis Akn. izl. 66). Šādu pārveido­

jumu par a__neuzsvērtā pozīcijā pazīst arī austrumaukštaišu 

izloksnēs fZinkevičius 1966, 54). Savukārt Gārsenē, kur neno­

tiek pārskaņa, aizguvums ienācis ar s saknē, kas atbilst 

lietuviešu literārās valodas formai. 

Lašos fiksētajā lituānisma û šrnâ las (sal. lei. 1it. ūš-

imalas) patskanis pārvērsts par^o. Šāda pārskaņa sastopama 

arī Aknīstes un Prodes izloksnē. Kā norāda K.Ancītis, 

refleksu aina Aknīstes izloksnē ir ļoti komplicēta. Skaņas 

kvalitāte var būt atkarīga arī no uzsvara. Tā partikulu gon 

Aknīstē runā tikai ar o (arī dizgbn), bet neuzsvērtā zilbē 

lituānisma ga*na saglabāts a (sal. lei. gana) (Ancītis 

Akn. izl. 48, 59). 

Pētījamo izlokšņu lituānismos palaikam i tiek pārska­

ņots par y, piem., Laš žyglys (sal. lei. žiglus), bet Gārs 

žigls^ Akn šyruks, bet Gārs širuks (arī šeriks) (sal. lei. 

lit. šerikas). Forma arji^resp. y saknē acīmredzot ienākusi 

no austrumaukštaišiem, kur garais e var būt sašaurināts tik­

tāl, ka tuvinās patskanim _i_ (Zinkevičius 1966, 74-75). 

Lituānismos divskanis ie Aknīstē, Lašos un Prodē paras­

ti tiek pārskaņots par ī, piem., gidreifki'š' Akn, bet giedrs 
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Gārs (sal. lei. gi^edras, giearytis). 

Dažādi ir arī leišu divskaņa up_ refleksi aizguvumos. 

Austrumaukštaišu izloksnēs uzsvērtu divskani uo runā kā ua 

(skat. karti Zinkevicius 1966, 503). Pētījamās izloksnēs ir 

lituānismi, kur runā uo vai piem. , puocjjels Gārs, laš 

(sal. lei. 1it. ^lo^elAs) un pucķel's Laš. 

Lašos fiksēts substantīvs žvgiris, tam atbilst lei. 

lit. žvairys. Aknīstes izloksnē divskaņa ai vietā dažkārt 

sastop ei, piem., deikc 'daikts'. K.Ancītis to skaidro kā 

hipernormālismu (Ancītis Akn. izl. 44). Tacu domājams, ka 

Lašu izloksnē fiksētajā lituānismā parādās austrumaukštaišu 

valodas fonētiskā īpatnība, kur divskaņa pirmais komponents 

ir neskaidrs (Zinkevicius 1966, 93). 

Pētījamās izloksnēs ir jāsastopas ar atsevišķām nere-

gulārām fonētiskām parādībām. Dažreiz fonētiskas neatbilsmes 

de vēj valodas vārdam var tikt skaidrotas ar kontamināciju 

(skat. arī Vaba 1977, 276). Arī K.Ancīša Aknīstes izloksnē 

fiksētais lituānisms Šoupu lcl'§s 'šūpoles' iespējams radies, 

kontaminējoties la. šoiApul^s' un lei. sūpuokles 'šūpoles'. 

Tāpat laikam veidojies dqgučņiks Pro un dagučniks _ Akn 'kā­

da vabole', kontaminē joties lei. de g.utininkas ' skre j vabole ' 
^ v 2 un degučius *t.p. 1; mežaga kuks Pro lietaskoks' no la. mežs 

un lei. izl. '^ed^iaga 'koki; izejmateriāls'; šaipla Pro. 

bilvēks, kas vienmēr smejas' no la. šai pīties un lei. šypla 

'zobgalis, izsmējējs'; u^tej^mola^ ^ r o 'ežmala, eža' no la, 

ežmala un lei. izl. untežys 'ežmala'. 

Tā kā latviešu un lietuviešu valodas (un izlokšņu) vo-
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vokālismā ir nelielas, izpaužas galvenokārt kā pārskaņa. Re­

gulāri tā vērojama Aknīstē aizgūtajos vārdos. Lašu un Prodes 

izloksnē lituānismos pārskaņa palaikam nenotiek, "bet Gārsene 

izloksnē tā gandrīz nav sastopama. 

Kā norādīts iepriekš, pētījamā apvidū ir pastāvējuši ne 

tikai iekšējie latviešu un lietuviešu kontakti, bet arī ārē­

jie, piem., satiekoties tirgos u.tml. Iespējams, ka ārējos 

kontaktos vairāk dzirdēta lietuviešu literārā valoda. Līdzī­

gi arī pētījamās izloksnēs: svešu cilvēku klātbūtnē runā lat 

viešu literāro valodu. Aizguvumi ar lietuviešu literārajai 

valodai raksturīgu vokālismu var būt šādu kontaktu rezultāts 

izloksnēs tie laikam ir jaunāki aizguvumi. 

Konsonantisrns. Konsonantisms abās kontaktvalodās, se­

višķi to izloksnēs, ir ļoti līdzīgs, tāpēc vērojama galveno­

kārt līdzskaņu viegla adaptēšanās. Pirmām kārtām, jāmin lie­

tuviešu valodai un tās izloksnēm raksturīgā konsonantu pala-

talizācija. Pētījamās latviešu izloksnes šai ziņā atšķiras. 

Vistiešāk lituānismos palatalizēti līdzskaņi ir atveidoti 

Aknīstes izloksnē, jo tanī tāpat kā lietuviešu valodā līdz­

skaņi tiek palatalizēti priekšējās rindas patskaņu priekšā. 

Lašu un Prodes izloksnē līdzskaņi parasti tiek mīkstināti 

celma beigās. Tikai dažos lituānismos šeit palatalizācija 

saglabājusies arī vārda sākumā, piem., dj_ašra Laš, gl'ižinoat 

Sal, Bušs 1986, 188 par pierobežas izlokšņu leksikas un 
kaimiņtautas literārās valodas attieksmēm^sermānismu sa­
karā. 
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Gārsenē fiksēts arī k^>£_ lituānismā čapasļis, kaut gan 
parastāks ir aizguvums ķe^pgsls^. K.Ancītis 3ādu pārveidoju­
mu Aknīstē skaidro ar ienacājū izrunu (Ancītis Akn. izl. 
1 1 9 ) . 

Pro. Gārsenes izloksnē (tāpat kā latviešu literārajā valo­

dā) leišu palatalizētie līdzskaņi gandrīz vienmēr tiek runā­

ti cieti (izņemot ķ, g, ļ, ņ ) , piem., Dičūkfs Akn, Mčūlļs 

Laš, bičulis Pro, bet bî čijold̂ s Gārs (lei. vai. ir palatali­

zēti b, č, 1 ) ; gidreit?!^ Akn, bet giedruotiē's Gārs; pašul'e, 

Akn, pašaie, Laš, Pro, bet PJ^alj^ (dažreiz arī pašaie ) Gārs. 

Lietuviešu palatalizētais g priekšējās rindas patskaņu 

priekšā saknes sākumā izloksnēs atveidots kā mīkstais g, 

piem., ķ@l£® Akn, gelumbg Pro, giedruot^i^s Gārs. 

Citādi adaptēts ir leišu palatalizētais k. Vārda sāku­

mā pētījamās izloksnēs runā ķ, piem., ķeipi; Akn, ķĵ tt̂ rî a" 

Gārs, celma beigās priekšējās rindas patskaņu priekšā līdz­

skanis var būt arī palatalizēts, a'pidvalcis, pataļk'es Laš, 

bet l^ņķij3 Gārs, Laš. 

Dažreiz sastop vairākus viena un tā paša vārda varian­

tus - gan ar cieto, gan palatālo vai palatalizēto līdzskani 

(pat vienā izloksnē), piem., pintenis, oint^inijs Pro; daguč-

niks Akn un degučņiks Pro; aldauniks Akn un aldauņiks Pro; 

paķelg Laš un paķeie, Akn; kvašuline. Pro un kvašaline, Gārs, 

Pro u.c. 

Līdzskanis š dažkārt atveidots ar s, ž aizstāts ar z, 

piem., ķimst Akn no lei. kimšti; gelzinis Laš no lei. ģelži-

ni^; tāpat g priekšējās rindas patskaņu priekšā reizēm var 

būt pārveidots par dz, piem., lunjinieks Pro no lei. izl. 
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*1ungininkas. Šādi pārveidojumi lituānismu konsonantismā, 

iespējams, liecina par to lielāku senumu. 

Pētījamās izloksnēs sastopami arī citi lituānismi, ku­

ros ir neregulāri skaņu pārveidojumi. Aizguvumu fonētiskā 

neatbilstība devējvalodai bieži vien izskaidrojama ar tau­

tas etimoloģiju, t.i., mazpazīstami vai nesaprotami svcšvalo 

das vārdi aizguvējvalodā iegūst citu formu (vai citu nozīmi) 

pēc līdzības ar labāk saprotamiem vārdiem (par to arī flH3aHH 

1956, 131). 

K.Ancītis vārdu untru^š 'ūtrupe' skaidro kā radušos 

no ūtrupe, bet ar lietuviešu tautas etimoloģiju, saistot 

vārdu ar lei. antras 'otrs', ko Aknīstes lietuvieši runā 

ar un (Ancītis Akn. izl. 87). Domājams, ka vārds ūtrupe 

vispirms varētu būt aizgūts Aknīstes lietuviešu valodā, kur 

notikusi pārveidojumi. No leišu valodas tas kā aizguvums at­

griezies Aknīstes izloksnē. 

Arī aknīšānu aizgūto verbu rouginoal; K.Ancītis skaidro 

ar tautas etimoloģiju. Pēc viņa domām, verbs roî giknô ad: 'kū­

pināt; smēķēt' aizgūts no lei. rūkinti 'kūpināt', tautas 

izpratnē saistot to ar roulH 'rūgt' (Ancītis Akn. izl. 87, 

119). Savukārt g vārdā piginoat' 'kaitināt' kā uzskata K.An­

cītis, laikam ir radies no kd, sal. lei pykdinti 't.p.' 

Manuprāt, arī verbs rouginoat! ir radies pārveidojot kd par 

(sal. lei. rSkjidnjti 'kūpēt, dūmot') un ir skaidrojams tāpat 

kā verbs piginoat' . 
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3.2. Aizguvumu morfoloģiskā adaptācija 

Analizējot lituānismu morfoloģisko adaptāciju, nepie­

ciešams noskaidrot aizguvumu formālos rādītājus, kas rakstu­

ro dzimti, skaitli, atsevišķas locīšanas pazīmes, aizgūto 

vārdu pielāgošanos aizguvojvalodas morfoloģiskajai struktū­

rai kopumā. 

Morfoloģiskās struktūras līdzība latviešu un lietuvie­

šu valodā ļauj deklinējamiem un konjugējamiem aizguvumiem 

pilnīgi iekļauties latviešu valodas morfoloģiskajā sistēmā. 

Dzimte. Dzimtes kategorija kā nomināla kategorija vis­

patstāvīgākā veidā parādās 1 i e t v ā r d o s.Tā ir viens no 

priekšmetiskuma izpausmes līdzekļiem un ļauj klasificēt lietvār­

dus pēc formas un nozīmes (10.1 Vg I 378-379). Turklāt lietvār­

di ir lielākā pētījamo izlokšņu lituānismu daļa, tāpēc ir no­

zīmīgi raksturot lietvārda kategoriju izpausmi šajos aizguvu­

mos. Lituānismu dzimte lielāko tiesu atbilst lietuviešu vārdu 

dzimtei, sakrīt arī to vēsturiskie celmi, taču galotnes tiek 

atveidotas ar pētījamo izlokšņu galotnēm. 

Salīdzināsim galotņu atbilsmes abās kontoktvalodās: 

Lei. vai. La. vai. 

vsk. -as aitivaras -s aitivars 

kemuras 

krekenas kreķanc (-ns) 

šerikas šeriks 

žibiks 
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dsk. -(i)ai 

vsk. -i£, -ys 

(a-aukšt. 

arī -is n 

- T ā 1 ) 

žlaugtas 

dviračiai 

patalkiaT 

ražai 

epirginiai 

virtiniai 

netikelis 

panykelis 

piršlys 

šakalys 

šveplys 

vsk. -a, -(i)a dešra 

dranga 

kalavija 

ailia 

gryčia 

grūsnie 

dsk. -os 
(a-aukšt. o 
ir garš 

vai pusgarš 
vai a_ ar £_ 
pieskaņu 2) 

vsk. -e 

kuzia 

pagiros 

gelumbe 

gimine 

-i 

-ii 

žlaukc (-ts) 

dvirači 

patālie i 

raži 

spifgiņi 

virtiņi 

netiklis (-lis) 

paniķjls (-lis) 

piršļis 

sakals (-lis) 
i. svģplis 

•a,-'a d'a'šra 

•as 

dronga 

kala vēja 

aiļa 

grica 

grušņa 

kuža 

pagira; 

gelumbe 

gimine 

1 Zinkevičius 1966, 217. 
> 

'Tas pats, 478. 
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pakelē paķelg 

subine subine 

žagre žagre 

žibute žibute, 

dsk. -es dulkes -es duļķ^s 

šukēs šulc§s 

Izloksnēs ir fiksēti vairāki lituānismi, kuru dzimte 

nav mainījusies, salīdzinot ar formu lietuviešu valodā, to­

mēr ir mainījies vārda vēsturiskais celms, piem., lei. 

apydvakas - la. a'pidvalcis; lei. tingijrv^ - la. tiņginc (-ns, 

gen. -ma); lei. žmogus - la. žmLjoks^,* lei. gasip^ad^riajs - la. 

gaspa'doris un arī gaspa'do're,, ko lieto k ā vīriešu dzimtes 

substantīvu. 

Sieviešu dzimtē pētījamo izlokšņu lituānismiem palai­

kam sastopamas paralēlformas ar -e^vai -a (vai arī vienu 

galotni aizstāj otra). Sāds formu paralēlisms latviešu iz­

loksnēs, domājams, radies austrumaukštaišu ietekmē, kur^ē-

celmu galotnē ir sastopams ne tikai garš vai pusgarš j^, bet 

arī plats ar ji nokrāsu (Zinkevičius 1966, 483), sal. lei. 

abišalē - la. ābišala; lei. izl. dijnt^ve - la. dû ntpapva£, djjn-

tavg; lei. kl^aule - ķauļ£, ķ^ulaj lei. kelnes - la. ķelnās; 

lei. izl. paĝ ijnd_os_ - la. pagrundg; lei.varle - la.varla; 

Īsi. v£gele_ - la. vegela. 

Atsevišķiem lituānismiem pētījamās izloksnēs vērojamas 

dzimtes svārstības, piem., lei. gruče siev. dz. - la. gruča, 

keke" ķeķ§ 

kuze kuze 
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gruče, un vīr. dz. gruči; lei. giransnms vīr. dz. - la. 

grausms un siev. dz. grausme; lei. abracas vxr. dz. - la. 

obraks un siev. dz. abraka; lei. lašiniaT,vīr. dz. - la. 

lašiņi un siev. dz. lašiņa. 

Lituānismam adaptējoties, var notikt arī dzimtes maiņa 

(salīdzinājumā ar lietuviešu valodu), piem., lei. aļajļln^as -

la. alavija; lei. gazas - la. gajs§; S5£Šiu5 " l e u fS£~ 

ča, kur vīriešu dzimtei lietuviešu valodā atbilst sieviešu 

dzimte latviešu valodā; lei. karštine - la. kaivštjinis; 

lei. gunga - la, guņgis, kur sieviešu dzimtei lietuviešu va­

lodā atbilst vīriešu dzimte latviešu valodā. 

Vienīgi substantiva k^viñs dzimtes maiņa (sal. lei. 

keviiias 'slikts zirgs, kleperis, zirgelis') ir semantiski 

pamatota, jo Aknīstes izloksnē ^jp^n£ nozīmē 'ķēvīte; maza 

noliesējusi ķēve'. 

Lituānismiem, kas pētījamās izloksnēs adaptējušies kā 

iio-celma vai ē-celma lietvārdi, tāpat kā pētījamo izlokšņu 

lietvārdiem celma beigās notiek līdzskaņu mija, piem., 

ķ^rštjinis, gen. kartiņa; b'ičul's(-lis), gen. bijčjiļa; géís(-zis) , 

gen, gel'ža; ķirmis, gen. ķirmja; nadeggís (-lis), gen. padege-

ļa; girtuokle, , dsk. gen. girtuokļu; paķelg , dsk. gen. pa-

ķeļu. 

No lietuviešu valodas aizgūtie substantīvi ir adaptē­

jušies o-celmu, io - celmu un iio - celmu paradigmā vīriešu 

dzimtē (izņemot u- celma lituānismu snjaČjujŗO un ā-celmu, iā-

celmu un ē- celmu paradigmā sieviešu dzimtē. 

Skaitlis. Abu skaitļu formas ar vienādu leksisko nozīmi 



ir skaitāmiem priekšmetiem (1411 vg I 382). Ko lietuviešu va­

lodas aizgūto lietvārdu lielākā daļa nosauc skaitāmus priekš 

metus. Līdz ar to šiem lituānismiem, tāpat kā vārdiem lietu­

viešu valodā, ir abu skaitļu formas ar vienādu leksisko no­

zīmi. Atsevišķi no lietuviešu valodas aizgūti lietvārdi tiek 

lietoti tikai vienskaitlī vai daudzskaitlī. 

Daļai vienskaitlinieku un daudzskaitlinieku tās pašas 

skaitļu formas atbilst arī lietuviešu valodā, piem., kreķens 

'jaunpiens, pirmpiens; cepts jaunpiens' - lei. kreķena 

't.p.'; grausme, grausms" 'pērkons' - lei. ' t. p. ' j 

giltine 'nāve, nāves personificējums' - lei. giltine 

't.p.'; gelumbe ' 'smalka vadmala' - lei. gelumbe 'plāna, 

smalka vadmala'; sLJkt^ini^s '20. gados populāra lietuviešu de­

ja' - lei. suktinis 't.p.'; djviračl 'divriči; rati ar diviem 

riteņiem baļķu vešanai vasarā' - lei. dviračiai 'divriči'; 

paģiras 'nelabums pēc alkoholisku dzērienu lietošanas' - lei 

pagirios 't.p.'; raži 'kūļa resgaļi' - lei. ražai 't.p.. 

Dažreiz vienskaitlinieku un daudzskaitlinieku adaptāci-
_ \ 2 jā vērojamas svārstības. Tā lietvārds duļķes" 'nogulsnes, 

netīrumi', tāpat kā lei. valodā, arī pētījamās izloksnēs 

biežāk tiek lietots kā daudzskaitlinieks, taču Gārsenē un 

Lašos ar to pašu nozīmi sastop arī vienskaitļa formu duļķe^. 

Vienskaitļa forma °^ļkē 'puteklis' fiksēta arī J.Eulitāaa 

"Gārseniešu dialekta vārdnīcā". Lei. daudzskaitliniekam laši­

niaT 'speķis' Gārsenes un Lašu izloksnē atbilst daudzskait­

linieks lašini 't.p. 1, bet Prodes izloksnē to lieto kā vien-
skaitlinieku; lei. vienskaitliniekam gruče 'miežu putraimu u 
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zirņu zupa; biezputra' Prodes izloksnē atbilst vienskaitli-

nieki gruča, g.ruČe 'grūbu biezputra; grūbu zupa', bet Aknīs-

tes izloksnē - daudzskadtlinieks gruči 'grūbu ēdiens'. 

Reti ir vērojama skaitļa maiņa, piem., lai.daudzskait-

linieks pagrundos 'mīklas paliekas maizes abrā, sakasnis; 

pārpalikumi, kas izgramstīti no kāda trauka*Prodes izloksnē 

adaptējies kā vienskaitlinieks pagrunde" 'pārpalikums', bet 

lei. vienskai tlinieks čiajžas 'nevērtīgi graudi, pelavas' -

kā daudzskaitlinieks čuži 'gruži, siena atbiras'. 

Kā rāda iepriekš aplūkotie lietvārdi, skaitļa svārstī­

bas vai tā maiņa saistīta galvenokārt ar lituānismu seman-

tiskās struktūras pārvirzēm. 

No lietuviešu valodas aizgūto a d j e k t ī v u Ak-

nīstes, Gārsenes, Lašu un Prodes izloksnē ir maz. Aizgūtie 

adjektīvi ieguvuši tādu gramatisko noformējumu, kāds ir rak­

sturīgs pētījamo izlokšņu sistēmai. Tie adaptējušies izlok­

snēs kā o- celma vai ā- celma vārdi; arī adjektīvi ar galot-

ni -us atveidoti kā o- celmi: 

lei. giedras la. giedrs Gars, gidrys Akn 

girtas girc (-ts) Gars, Laš, Pro 

žabalas 55iri£ Gārs, Laš, Pro 
že'bras žgbrs Gārs 

žiglus žigls Gārs, žyglys 1 Laš 

No lietuviešu valodas aizgūtie v e r b i gramatiski 

Galotnē -yj- tiek iesprausts starp skaneni un troksneni 
izrunas atvieglošanai. 
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noformēti tāpat kā pētījamo izlokšņu verbi. Visās četrās 

izloksnēs verbu formas nav adekvātas. Pētījamās izloksnēs 

no lietuviešu valodas aizgūtie verbi nenoteiksmē beidzas 

tāpat kā latviešu literārajā valodā - tiešie ar formantu 

-t, atgriezeniskie - ar -ties, kam atbilst: -t Gars, Laš 

(reti) Pro; -t' Akn, Pro un -ties Gars (retāk Prq); -tis 

Laš; -tis Pro; -t!is Akn. 

No lietuviešu valodas aizgūtie verbi (atšķirībā no 

internacionālajiem aizguvumiem) ir gan pirmatnīgi, gan at­

vasināti. Tie pilnīgi iekļāvušies izlokšņu verbu konjugēša­

nas sistēmā. Lituānismi ienākuši tajos celmos, kas pētīja­

mās izloksnēs ir vairāk izplatīti. 

Pie o- celmiem pieder daži atvasināti aizguvumi, kuri 

beidzas ar -̂ ēt» piem., girlcs_t£t 'čirkstēt, dzirkstēt', 

g§rgzd§t Las •t.p,' (sal. Ancītis Akn, izl, 232). Arī jo-

celmos ienākuši tikai daži aizguvumi, piem., gaujotjiļs (bt-) 

Akn 'skaļi priecāties, lielīties', nusaš§rtie/s Pro 'mest 

spalvu, noplūkt'. Vairākus aizgūtos verbus loka kā jsto-

celmus, piem., ig§ist Laš 'kārot, iekārot', ķeip'f Akn 'vilkt 

dzīvību', ķimst Akn 'rīt, ēst', prapjhlt Laš 'pazust', sastipt 

Gars, Laš 'nosalt, sastingt', šylpt (-bt-) Laš 'uz laiku zau­

dēt spēju redzēt'. Pēc ēļo-celmu parauga lokāmi lituānismi 

^eķiri§t' Akn 'izvaicāt', ķeber§t Laš 'ķepuroties; aizskart-

ar rokām; lēni, neveikli kustēties (par mazu bērnu)', žļeci-

aet^ Akn ,leni, negribīgi kosļat, zelēt; neskaidri runāt', 

ojo-celmos ienākuši, piem., verbi šve.pluot Gars 'šļupstēt, 

neskaidri runāt*, žļabut' Akn 'bez zobiem košļāt, valstīt pa 

ttuti'. īio-celmu grupā iekļāvušies aizgūtie verbi izgrundīt 



Gars, Laš 'iztīrīt, izskrubināt miklas paliekas no abras*, 

ķirmlt Laš hum. 'gulāt', vaļgit Laš hum. 'ēst' u.c. Kā i-cel­

mi pētījamās izloksnēs ienākuši tikai daži lituānismi, piem. 

ži/jDeV Akn. 'zibēt', žour§t Akn 'skatīties, lūrēt'. Nedaudzi 

lituānismi iekļāvušies ā-celmos, piem., maigs it Akn 'spaidīt 

šaipeifa's Akn 'smīkņāt, izsmiet; smieties, vaikstī tie s' . 

Dažreiz ir vērojamas svārstības, t.i., viens un tas 

pats aizgūtais verbs izloksnēs konjugējams dažādi: gledrx-

tie's Gārs 'skaidroties (nar laiku)' kā īio - celma vārds, 

gidroatis Laš 't.p.' - kā āio- celms; žļeoingt' Akn 'lēni, 

negribīgi košļāt, zelēt; neskaidri runāt' - kā ēio - celms, 

bet žļabinat Gārs 't.p.' - kā āio - celms. 

Kā āio - celmi un kā ā - celmi lokāmi verbi ar izskanu 

-ināt, piem., piginoat Laš, Pro 'kaitināt' (Gārsenē tikai 

kā ā - celma vārds), rouginoat' Akn 'smēķēt', (p-" e )kūpināt' 

(skat, arī Ancītis Akn. izl, 239). 

Aknīstes, Gārsenes, Lašu un Prodes izloksnē aizgūti ti­

kai daži a d v e r b i . Aizgūtie adverbi saglabājuši lietu­

viešu valodai raksturīgo formantu -ai, nevis ienākuši ar lat 

visko -i_, piem., aguļņai"*" Akn, agt^ļnai Laš, apguļnai, apgul-

nai^ Gārs (sal. lei. apgulniai, agulniai); la'bai Akn; urnai 

Akn, Gārs, Laš u.c. 

K.Ancītis norāda, ka D_ zudums adverbā agūļņai (no lei, ap-
gulniāl) nav fonētisks, bet noticis laļīlrlm^pljļu og6lnie~Te-
tekmē~XAncītis akn izl, 14-15). Tomēr fonētiskais leiau ad­
verba ̂ variants bez p un novecojis adj. agulna_s ir arī lie­
tuviešu valodā, turklāt tie izplatīti tuvu pētījamām izlok­
snēm - Rokišķu, Utenas, Kupišķu apkaimē (LKZ I 28). 
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J.Endzelīns adverbu ar -ai atvasināšanu blakus adjek-

tlviem skaidro ar leišu valodas ietekmi (Endzelīns Lvg 611). 

Šādi adverbi sastopami ari pētījamā apvidū, piem., adv. 

gaarki blakus adj. garš, adv. pilnai blakus adj, pil/ns Gārse­
nes izloksnē. Savukārt blakus adverbiem aguļņai (un tā fonē­

tiskajiem variantiem), la'bai, urnai pētījamās izloksnēs nav 

šīs pašas saknes adjektīvu (la[bai un lja/bs atšķiras semantis­

ki ) , tāpēc tie uzskatāmi par aizgūtiem pretstatā adverbiem, 

kuri beidzas ar formantu -ai gaidāmā -i vietā. 

Arī K.Ancītis atzīst, ka no katra adjektīva var dari­

nāt adverbu ar -ai un ka tie tiek lietoti galvenokārt adjek­

tīva pastiprinājumam. 

Pēc cilmes šādi adverbi var būt arī lietuviski (īpaši 

tie, kurus akcentē tāpat kā lietuviešu valodā), piem., lajlļai, 

urnai, vy*sai, sjiusmejn^ (Ancītis Akn. izl, 27, 205, 206), 

Arī pēc M.Brences domām Latvijas dienvidaustrumos ir aizgūts 

adverbu formants -ai (Brence 1967, 79). Iespējams, ka šāds 

-ai izloksnēs saglabājies lietuviešu valodas ietekmē. 

Vārddarināšana. Vārddarināšanas sakarā ir jārunā galve­

nokārt par divu vārdšķiru aizguvumiem no lietuviešu valo­

das - lietvārdiem un darbības vārdiem. Sie lituānismi pēc 

morfoloģiskās struktūras ir primāri vai atvasināti vārdi. 

Aizgūti ir tikai daži salikteņi, Ko adaptācijas viedokļa uz­

manību saista atvasinātie lituānismi un to pielāgošanās lat­

viešu valodas morfoloģiskajai struktūrai. Jāatzīst, ka lat­

viešu un lietuviešu valodas (arī izlokšņu) morfoloģiskās 

struktūras līdzība ir ļoti ietekmējusi aizguvumu adaptāciju. 
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Aizguvumu ar latviešu valodai svešiem vārddarināšanas ele­

mentiem ir visai maz. 

Priedēkļi. Tā kā priedēkļi abās valodās ir līdzīgi 

(vai pat vienādi) un līdz ar to savstarpēji viegli saistā­

mi, tad līdzīgie leišu priedēkļi pa lielākai daļai tiek 

aizstāti ar atbilstošiem latviešu priedēkļiem. 

Tā lei. j- izloksnēs atveidots ar ie- (Gārsenes iz­

loksnē) vai i-; iš- ar iz-, su^ - ar sa-, piem., lei. 

ļ - gaisti - ie-geist Gārs, i-ggist Laš; lei. ^-geidis -

i-g§ida Laš; lei, fj^gra/j^. - iz^grojrij Laš; Itī. izl. 

iš-grundyti - Iz-gi^unaķi^ Gārs, Laš; lei. iš-nykēlis - iz-

niķ|ls Gārs, Laš; lei. izl. sj>-lajmdy/ti - sa-lumdit Gā-s, 

Laš, Pro; lei. su-stipti - sa-st^ipt^ Gārs, Laš. 

Tikai divi atvasinājumi ir aizgūti ar lietuviešu valo-

dai raksturīgiem priedēkļiem. Tie ir substantīvi UŠJOATS 

Gārs, Laš, Pro no lei. uškurys un unteža LaŠ, Pro nc lei. 

izl. uni^ežis (lei. 1it. ant-). Acīmredzot, aizgūstot šos 

vārdus, tie nav uztverti kā atvasinājumi. 

Piedēkļi resp. izskaņas. V e r b u piedēkļi latviešu 

un lietuviešu valodā ir visai līdzīgi (lietuviešu valodā to 

gan ir vairāk). Leišu piedēkļi pētījamās izloksnēs tiek at­

veidoti ar latviešu valodai raksturīgiem piedēkļiem. Tā kā 

pētījamās izloksnēs vokāļi var tikt pārskaņoti dažādi, at­

veidojot leišu verbu piedēkļus resp, izskaņas, rodas fonētis­

ki varianti. 

Lietuviešu izskaņa ^eti izloksnēs tiek atveidota ar -et, 

piem., lei. gergzd-eti - g§rgzd-§t Laš; izskaņa -inti ar 
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-inat vai fonētiskajiem variantiem, -inoat, -inoat' , piem., 

lei. dail-inti -dail-inoat' Pro; lei, kajpj-ijiiū. - kdb-inat 

Gārs; lei, p'ykd-inti -pig-inoat Laš, Pro; leišu izskaņa 

-yti(s) izloksnēs aizstāta ar -itde's) vai fonētiskajiem va 

riantiem -it(is), -eit' , piem,, lei. izl. ikšĵ riiiâ d̂ ^ - iz-

grund-it Gārs, Laš; lei. giedr-ytis - giedr-ities Gārs; lei 

šaip-ytis - šaip-ftis Laš; lei. māīg-yti - maig-eit' Akn; 

leišu izskaņa -(i)uoti atveidota ar -uot, piem., lei, dulk-

iuoti - duļķ-uo't Gārs, Laš; lei, švepl-uoti - šve^pl-uot 

Gārs; ari leišu izskaņa -oti(s) atveidota ar izlokšņu 

-uotde's), piem., lei. kebe_r-otis - ķebur-ud'ties (Gārs) 

(izņēmums ir verbs aJ_d-oYi_s Pro, sal. lei. ald-otis). 'Tā 

kā lietuviešu valodā verbu piedēkļu ir vairāk, ar vienu un 

to pašu izskaņu latviski var tikt atveidotas dažādas lietu-

viešu izskaņas. Pētījamās izloksnēs ar izskaņu L̂nj3t resp. 

-inê L aizstātas divas lietuviešu izskaņas -enti un -inēti, 

piem., lei. sekin-ineti - seķ-in§t', lei. žlejo^ent^i - žļeb'i-

ntļi Akn. K.Ancītis raksta, ka verbu ar izskaņu -inēt (man­

totu un aizgūtu) Aknīstes izloksnē ir diezgan daudz, bet 

daudzmaz droši par aizguvumiem var atzīt tikai tos vārdus, 

kuriem ir vēl kādas pazīmes, kas rāda svešo cilmi (Ancītis 

Akn. izl. 185). 

Daudz ar izskaņu -inēt atvasinātu verbu ir Gārsenes 

izloksnē, piem., čupingt, gargingt, ^a_£cJ;n§^t, kļaa^šjaa^t, 

lupinept, praŠinept, sjjirikn^t, trapine't (visi tie ir fiksēti 

arī Aknīstes izloksnē). Daļa šo verbu (čupinēt, lupināt, 

prašinēt, trapinēt) ir fiksēti arī Lašu izloksnē, maz to 
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Tada pati nozīme ir ari leišu verbiem ar -inéti, sal., 
piem., Vitkauskas 393, 407 u.c. 

ir Prodes izloksnē (trapinēt). Iespējams, ka šo atvasināju­

mu koncentrēšanos Aknīstes un Gārsenes izloksnē ir "balstī­

jusi lietuviešu un latviešu divvalodība, Gārsenes izloksnē 

tā var būt arī substrāta sekas. Ar -inēt atvasinātajiem ver­

biem ir pamazinājuma nozīme 1, kurai zūdot izskaņa -djtót bie­

ži vien tiek aizstāta ar literārajā valodā izplatīto izskaņu 

-iķnāt (Ancītis Akn. izl. 184). Šāda parādība vērojama, arī 

Gārsenes izloksnē, kur ir liela latviešu literārās valodas 

ietekme (sal. lei. žleb-enti un žļ^^lnģt Gārs). 

Arī no lietuviešu valodas aizgūto s u b s t a n t ī -

v u piedēkļu resp. izskaņu adaptācijā vērojama tendence 

tos tuvināt izloksnēs lietojamām izskaņām. Lietuviešu un 

latviešu substantīvu piedēkļu resp. izskanu līdzība runātā­

jiem dod iespēju šīs morfēmas diezgan precīzi atveidot atbil-

stoši izlokšņu fonētiskajai sistēmai. 

Abās valodās ir liela lietvārdu darinā.šanas piedēkļu 

dažādība. To daudzveidība parādās arī lituānismos. Lietu­

viešu piedēkļiem ~el-, -él- pētījamās izloksnēs atbilst -al­

vai - § 1 - , piem., lei. padeg-élis - padeg.-gls Gārs; lei. 

vij|j>-eié - vis^e,í§ Akn; lei. n^bl¿-é¿i-S " n e"tiķ-^ls Laš; 

lei. panyk-elis - pahiķ-gls Gārs. Visiem aizgūtajiem vār­

diem, tāpat kā atbilstošajām leksēmām lietuviešu valodā, 

piedēkļi -el- un -ēl̂  - piešķir nievājuma nokrāsu. No piedēk­

ļiem ar - 1 - lituānismos vēl sastopams piedēklis -ul-un pie-
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dēklis -uol- vai -ūl-, pienu, lei. šiurp-ulys - šurpuls 

Gars; lei. bi^iailis - bič-ul'is Pro; lei. biš-uolis - bič-

uolis Gars, bi^-u^ls Laš. 

No piedēkļiem ar -n- patinamās izloksnēs tiek lietoti 

lituānismi ar -in-, kam arī lietuviešu valodā atbilst tas 

pats piedēklis, kurs realizējas dažādās izskaņās, pienu, 

lei. pmt-inis - pmt-inis Pro; lei. gilt-ine - gaJLt>-aii§ 

Laš; lei. gim-ine - gim-in§ Akn. Literārās valodas ietekmē 

šiem lituānismiem ir radušies varianti ar izskaņu 

-ene (pint-anis Pro, gilt-gne, gim-ene Gārs, LaŠ); variantu 

nav aizguvumam sijfcļ̂ inî s Pro un k§vin§ Akn. 

K.Ancītis noraida, ka Aknīstes izloksnē lietvārdiem ar 

izskaņu -inis, -ine vēl izjūtama adjektīva daba (Ancītis 

Akn, izl, 152). Tāpēc acīmredzot lei. adj. gelžinis uztvert 

kā substantlvs un blakus aizgūtajam vārdam gel'l(-zis) no 

lei. gelžis 'dzelzsļ asmens; vienkāršs nazis' Lašos ienācis 

lituānisms gjblĴ Lne (-inaî s ) , ^J^ii^^THiriS^ a - r ^0 pašu nozīmi 

kā Aknīstes izloksnē - niev. 'neass nazis'. 

No piedēkļiem ar -k- lituānismos sastop vair-ikus pie­

dēkļus: -ik-, -iķ-, kam leišu valodā atbilst piedēklis -ik-

-ajk- (lei. -(i_)uk-) un -ak-(lei. "(i^gPj^-)» Izskaņa -iks 

Aknīstes izloksnē, pēc K.Ancīša novērojumiem ir sveša, domā 

jams, ka tās vietā stājusies izskaņa -iķis (Ancītis, Akn. 

izl. 174). Pētījamās izloksnēs ir tikai viens aizguvums ar 

-iks - lietvārds šer-iks, sal. lei. šer-ikas^. 

Gubstantīvu piedēkļi ^āk- un -uk- pētījamā apvidū ir 

pazīstami kā deminutīvu darināšanas līdzekļi. Deminutīvus 

ar izskaņu -uks attiecina uz mazākiem priekšmetiem (nāk >lā 
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ari mīlināmā nokrāsa) nekā atvasinājumus ar -āks. Tomēr 

ne vieniem, ne otriem atvasinājumiem nav tik izteiktas mīli-

nāmās nokrāsas kā atvasinājumiem ar-iņš (Ancitis Akn. izl. 

173). Izskaņa -(i)ukas ar namazinājuma nozīmi ir ļoti produk­

tīva arī lietuviešu izloksnēs (Grinaveckis 1978, 4 5-51). Pa­

mazināmā nokrāsa ir arī Gārsenes lituānismam ^»£^3^ (sal. 

lei. veršiukas). 

Piedēkli -ak- Aknīstes izloksnē parasti sastop citva­

lodu cilmes vārdos (Ancītis Akn. izl. 172). Šā iemesla dēļ 

ir grūti raksturot piedēkļa semantiku, taču vāreiem ar 

- ak^- neapšaubāmi nav pamazinaj urna nozīmes. Lituānismā 

«eržaks Prodes izloksnē (sal. lei. ejcžiZkas^, kur izskaņai 

-(i)okas ir pamazinajurna nozīme) izskaņa -aks acīmredzot ir 

semantiski pielīdzināta izlokšņu izskaņai -ākc ar pamazinā-

juma nokrāsu. 

Arī tādiem leišu piedēkļiem kā -uokl-,-ur-,-iz- u.o. 

pētījamo izlokšņu lituānismos atbilst tie paši piedēkļi vai 

to fonētiskie varianti, piem., lei. girt-uokle - girt-uokle 

Gars, girt-ukl'e, Laš; lei. kajm-uras - ķemurs Gārs, Pro; lei. 

bumb-iza - bumb-yza Akn. 

Lietuviešu izskaņu -(L )ninkas un-ykas atveidošanai pē­

tījamās izloksnēs izmantota viena izskaņa -(i)nieks, piem., 

lei. aldau-ninkas - aldau-ņiks Pro; lei. *lung-ininkas -

l̂ ijj-ikriiks Pro; lei. nabašn-ykas - nabaš-niks Gārs, Laš, 

Pro, 

Lietuviešu izskaņa -tuve pētījamās izloksnēs nav atvei­

dota, kā tas būtu gaidāms, ar -tuve, bet gan ar izskaņu -tava, 

piem», lei. dun-tuve - duntavas, dun-tavej Laš, Pro. Pēc K.An-
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cīša domām, izskaņa - ^ J ^ Aknīstes izloksnē parādās tikai 

jaunos literārismos (Ancītis Akn. izl. 152). Tātad būtu jā­

secina, ka duntavas ir jauns aizguvums, tomēr tam pretrunā 

ir fakts, ka šis atvasinājums sastopams jau J.Kurmina vārd­

nīcā, turklāt ar senāku piedēkli - dumtive kalwia (Kurmin 

76). Acīmredzot literārās valodas ietekmē izlokšņu lituānis 

mā notikusi viena piedēkļa substitūcija ar citu, jaunāku, 

piedēkli. 

Lietuviešu pamazināmā izskaņa -(i)ote atveidota ar 

-āte_, piem,, lei. Y_i^č-oote^ - Y4pšJ^āJ^e Gars un tajā saglabā­

ta pamazināmā nozīme. Aknīstes izloksnē ar šo izskaņu tiek 

atvasināti arx latviskas cilmes vārdi. Tāpēc K.Ancītis iz­

skaņu -āte uzskata par aizguvumu no lietuviešu vaiodas (An­

cītis Akn. izl. 179). Gārsenes izloksnē fiksēts aizgūts at­

vasinājums žibute,, sal. lei. žiVlaî ite, ko izloksnes runātāji, 

iespējams, nemaz nav uztvēruši par atvasinājumu. 

Tātad aizgūto vārdu beigu daļas, t.i., izskaņas, kas 

atšķiras no latviešu valodas, tiek aizstātas ar vairāk vai 

mazāk līdzīgām izlokšņu izskaņām, jo pilnīga nepārveidotu, 

neadaptētu vārdi' aizgūšana varētu izjaukt līdzsvaru izlokšņ 

sistēmā. 

Par aizguvumu iesakņošanos liecina arī tas, cik plaši 

veidojas aizgūto vārdu derivatīvie sakari. 

"..aizgūtie vārdi bieži vien ir "vieninieki", proti, 

tiem blakus nav vai arī ir maz vārdu, kas būtu atvasināti 

no viena un tā paša pamatvārda" (Ahero 1967, 43-44). Kā lie 

cina pētījamās izloksnes, jaunu vārdu atvasināšana no aizgu 

vumiem ir ierobežota. Kā piemēru var minēt nedaudzus atvasi 
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atbilstošu formu lietuviešu valodā, taču to saknes rāda šo 

vārdu sakaru ar lietuviešu valodu: gil'enis ?ro 'ozolzīles', 

sal. lei. giles 't.p.'; gildg Gārs 'nātre', sal. lei. gilti 

'dzelt'; luņgibas, luņķrbas Gārs, 1-uņgi Akn 'raudzības', 

sal. lei. izl. lunjkyti 'apmeklēt, apciemot'; šiņutoaļs Laš 

'pareģis, zīlnieks', sal. lei. žynys, žiniūnas, žiaiî ojris 

'burvis' 1. Domājams, tie ir atvasinājumi no kādiem pētīja­

mās izloksnēs agrāk funkcionējušiem lituānismiem. 

No lietuviešu valodas aizgūtu salikteņu pētījamās 

izloksnēs ir maz. Aizgūto salikteņu adaptācija nav radījusi 

to struktūrā nekādas pārmaiņas. Būtībā to svešo cilmi rāda 

fonētiskās pazīmes, bet ne morfoloģiskā struktūra, jo tā ir 

līdzīga latviešu valodas salikteņu struktūrai, piem. , dj/i-

rači Gārs, Laš 'divriči, rati ar diviem riteņiem baļķu ve-

"'"īzvaltā fiksēts verbs zynuot' 'zīlēt'. 

nātus lietvārdus no aizgūtajiem substantīviem, adjektīviem 

vai verbiem, pie.m. , žagric(-tis) Las 'lemešarkls' no lituā-

nisma žagrg 'spīļarkls; lemesnīca'; žgbrit§ Gārs 'govs ar 

raibu purnu' no žebrs 'tāds, kam ir raibs purns'; upjlcur-

niks Pro 'sievastēvs', uškurnica Gārs 'neprecēta sieviete, 

kurai ir māja un iespējama iegātņa ienākšana' no lituānisma 

uškurs 'iegātnis'; žļe^inc(-nis) Akn 'cilvēks, kas neskaidri 

runā' no aizgūta verba žļebiri§ t'' lēni, negribīgi košļāt, ze­

lēt; neskaidri runāt'; tālāks pārveidojums no lei, ad^gire 'ap­

dziras* acīmredzot ir Substantivs giriņas Pro 't.p.'. 

Pētījamās izloksnēs sastopami atvasinājumi, kuriem nav 
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Līdzīga statistika ir arī citu pētnieku darbos, piem., 
pētījumos par aizguvumiem no latviešu valodas igauņu 
valodā (Vaba 1977, 276), par anglismiem ASV lietuviešu 
valodā (TjieMHene 7). 

šanai vasarā' - lei. dviračiai 'divriči'; piJ.odJfel̂ djB Gārs, 

pucķeis Laš 'lupata podu nocelšanai' - lei. puodkelis 
—f—% ——-—• •——• ' 

't.p.'. Lituānisma pečkuris Gārs, Pro 'krāsnkuris, rijas 

kurinātājs (Gārs)' - lei. P£Čkurys 't.p.', kas mūsdienu 

lei. valodā ir novecojis un kas radies kā hibrīdsalikte-

nis, pamatā ir no slāvu valodām aizgūtais substantlvs 

pečka un lei. verba ktirti^ sakne. Šādu bibrīdsaliktenu ar 

pirmo komponentu peč- lei. valodā ir bijis visai daudz, 

bet mūsdienās tie visi ir novecojuši (skat. LKZ IX 734-

735). 
Pētījamās izloksnēs no lietuviešu valodas visvairāk 

aizgūts substantīvu - apmēram 77%, 17% ir verbu, 2% -

adjektīvu, 1% - adverbu un apmēram 3% - interjekciju, 

partikulu, saikļu 1. Tas, ka lielākā aizguvumu daļa ir 

lietvārdi, izriet no lietvārdu nominatīvajām īpašībām. Aiz­

gūto lietvārdu un verbu pārsvars pār aizgūto palīgvārdu 

skaitu atbilst stāvoklim, kāds pastāv valodā, jo valodai 

nevajag daudz palīgvārdu, kas veic gramatiskās funkcijas, 

taču vajag daudz vārdu, kas veic nominatīvo funkciju 

(skat. Martysiuk 3 i Xayren 1972, 374). 

Gramatiskā struktūra valodu kontaktu ietekmei nepa­

kļaujas tāpēc, ka tā ir vairāk formāla,nevis materiāla 

valodas sfēra &ayreH 1972, 372). 
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3.3. Aizguvumu semantiska adaptācija 

No runātāja viedokļa, vārdam kā komunikatīvai vienī­

bai leksiskā nozīme ir ļoti būtiska (par aizguvumu seman­

tisko adaptāciju skat. arī Šaudiņa 1993). 

Valodnieks V.Morkovkins atzīst, ka vārds nav zīme, 

bet dzīvs veidojums, ko tikai zinātniskas analīzes nolūkā 

var modelēt kā zīmi. Kā viss dzīvais, vārds nepaliek adek­

vāts pats sev laikā. Tas sevī ietver potences pārmaiņām 

(McpKOBKKH 154-155). Šīs potences pārmainām, kā arī saska­

re ar citas valodas semantisko struktūru paspilgtina adap­

tācijas procesa daudzšķautnainību. Aplūkojot lituānismu 

iekļaušanos izlokšņu semantiskajā struktūrā, neapšaubāmi 

jāpievēršas tieši konkrēto izlokšņu leksiskās sistēmas 

iezīmēm. B.Reidzāne, analizēdama mantoto zemkopības un lop­

kopības leksiku, raksta: "Pētījot sistēmu, kas veido izlok­

snes valodu, jābalstās uz tiem pašiem principiem, ko ievē­

rojam, pētījot atbilstošās sistēmas literārās valodas 

ietvaros" (Reidzāne 3). Tomēr jāņem vērā, ka izlokšņu 

valoda nav noritēta (ja normu izprot no literāras valodas 

viedokļa) tā funkcionē tikai mutvārdu formā. Tas nozīmē, 

ka valodas normatīvu nosaka tikai tās attieksmes, kaa izvei­

dojušās pašās izloksnēs. Ārējo faktoru ietekme, piem.,"sa­

vas izloksnes salīdzinājums ar kaimiņu izloksnēm, er l i ­

terāro valodu, nsv tik nozīmīga. Daudz lielāka nozīme ir 

konsituācijai, kurā tiek lietots vārds. īpaši svarīga tā 

ir, lietojot polisēraiskus vārdus. Tieši runas ekstra-

Potences pārmaiņām ir arī zīmei (V.Š.) 
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lingvistiskais konteksts (intonācija, žesti, psiholoģiskā 

sagatavotība runātāja un klausītāja savstarpējai sapratnei 

u.c.) veic vārda nozīmes realizāciju, jo, kā saka V.Zitņi-

kovs, ekstralingvistiskie faktori ietekmē valodas attīstī­

bu tieši ar semantikas starpniecību ( A.KTiil'KOB 20). Tas no­

zīmē, ka, pētot izlokšņu leksikas semantiku, ir jāiegūst 

priekšstats par runas kontekstu, konkrēto situāciju, sadzī­

ves apstākļiem, kuros tiek lietota atbilstošā leksēma. 

Šādu zinu iegūšana ir iespējama tiešā aptaujā, kaut a r i 
šādā veidā ne vienmēr var precīzi fiksēt nepieciešamās 

ziņas, jo informanta un pētnieka sarunā runas situācija 

tiek tikai atveidota, nevis veidojas dabiski (īpaši tas 

sakāms par ekspresīvo leksiku, kad vēlamā runas situācija 

jāveido iztaujātajam). Turklāt jaunāko informantu valodā 

bieži vien nav precīzas orientācijas konsituācijā, jo v i ­
ņu vārdu krājumā atbilstošais lituānisms ir pasīvajā, 

nevis aktīvajā leksikā. Precīza runas situācijas a p r a k ­
sta parasti nav arī vārdnīcās, izlokšņu materiālu vākumos, 

kartotēkās u.tml. fiksētajiem lituānismiem. Jāņem vērā, ka 

mutvārdu formai ir raksturīga vārda lietošanas aptuvenlba, 

t.i., pastāv zināma semantiska difūzija (KorOTKOB3 P^ljl 
16-19). Protams, vārdam kā komunikatīvai vienībai i r no­
stiprinājusies kāda nozīme, tomēr šis semantiskās robežas 

dažos gadījumos var būt diezgan nenoteiktas, plūstošas. 

Pētījamās izloksnēs semantiskā difūzija izpaužas, piem., 

dažu aizgūtu augu nosaukumos. Prodes izloksnē fiksēts S u b ­
stantivs kalaj|̂ ej_a, kura nozīmi varētu raksturot aptuveni 

tā: 'kāda dārza puķe ar garām, asām lapām*. MĒ II 140 dcts 
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' ī r i s s , s k a l b e , z o b e n ā j s ' (LKŽ V 1 C 8 ) . 

Aizguvumi ne t i k a i a t s p o g u ļ o vienas tautas sakarus 

a r c i t ā m t a u t ā m , b e t k ā s e m a n t i k a s d i f e r e n c ē t ā j i a t k l ā j 

reāliju v ē s t u r i , p a r ā d a m a t e r i ā l ā s u n garīgās k u l t ū r a s 

a t t ī s t ī b u (Rekēna 1 9 8 5 » 9 5 ) . Tomēr j ā ņ e m vērā, ke aizgu­

v u m s nav m e h ā n i s k s l e k s i s k a s v i e n ī b a s p ā r c ē l u m s citā valo­

d ā . Tas a t t i e c i n ā m s a r ī u z a i z g u v u m u s e m a n t i k u , jo v ā r d a 

l e k s i s k i s e m a n t i s k o v a r i a n t u (LSV) k o p u m s gandrīz n e k a d 

n e t i e k p ā r ņ e m t s p i l n ī g i ( s k a t , a r ī Laua 1 9 6 4 , 4 5 ; B'OKi'3H2 

23-24). Šādu l i t u ā n i s m u , k u r i e m b ū t u pārņemti visi p o l i -

s ē m i s k a vārda LSV , n a v arī p ē t ī j a m ā s i z l o k s n ē s . Kā i z ņ ē ­

mumu (gan a r z ināmārr , i e b i l d ē m ) v a r m i n ē t pētījamās i z l o k ­

s n ē s a i z g ū t o s v ā r d u s b i č u l i s Akn, Pro, b i č u o l i s ^ Akn, Laš, 

Gārs, Pro ar n o z ī m ē t u ' t a s , kas k o p ā ar kādu ci.tu t u r bi­

t e s ; t a s , a r k o a p m a i n ā s bitēm*, bet Aknīstē un Prodē arī 

n o z ī m e ' b i t e n i e k s ( r e t i ) * . Arī l i e t u v i e š u v a l o d ā šiem 

a i z g u v u m i e m a t b i l s t d i v i v ā r d i , t a č u t o semantika n a v i d e n 

t a , sal. l e i . b i č v u l i s ' t a s , kas kopā ar c i t i e m tur bites,-

b i t e n i e k s ' , b i j 5 u 3 1 i £ ' t a s , kas k o p ā a r c i t i e m tur bites' 

(LKŽ I 803-304). Tātad arī š a j ā g a d ī j u m ā p ē t ī j a m ā s i z l o k ­

s n ē s n o t i k u š a s s e m a n t i s k a s p ā r v i r z e s , k a u t ne p ā r ā k b ū ­

t i s k a s . Formālā l ī d z ī b a r a d ī j u s i s e m a n t i s k ā s s t r u k t ū r a s 

p ā r k l ā š a n o s , un v ā r d s bi^čuolij? i e g u v i s a r ī n o z ī m i ' b i t e ­

n i e k s ' , k a s l i e t u v i e š u v a l o d ā ir v ā r d a m b i č i u l i s . 

Vārds ar nozīmi 'kalme' fiksēts, piem., ari Raudas iz 
loksnē. 
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2 

Par etnogrāfismiem skat. Laua 1981, 150-151. 

Substantivs sadza , kas aizgūts visās pētījamās iz­

loksnēs (iespējams arī, ka vārds Ir literārisms), saglabā­

jis tās pašas nozīmes, kuras vārdam ir lietuviešu valodā, 

t,i., 'ciems; apdzīvota vieta, māju puduris'. 

Protams, iespējama arī pilnīga aizguvuma semantiskā 

identitāte (īpaši būtiski tas ir zinātniskajā terminoloģi­

jā), taču tā lielākoties piemīt monosēmiskiem vārdiem 

gan devējvalodā, gan aizguvējvalodā. 

A.Laua raksta, ka aizgūti vārdi parasti ienāk valodā 

līdz ar jaunām reālijām vai arī tie nomaina apzīmējumu sen 

pazīstamām reālijām (Laua 1964, 10). Sis konstatējums 

galvenokārt attiecas uz internacionālajiem aizguvumiem. 

Lituānismu analīze rāda, ka aizguvumu ienākšana 1 I U Z ar 

reāliju nav raksturīga. Tas skaidrojams ar abu kontaktejo-

šo tautu līdzīgiem vēsturiskajiem, ekonomiskajiem un kultū­

ras apstākļiem. Kā vienīgo drošo šāda veida aizguvumu var 

nosaukt visās pētījamās izloksnēs fiksēto substantivu 

SAikjtinis^ '20. gados populāra lietuviešu deja', kas vēl 

precīzāk būtu raksturojams kā etnogrāfisms"^. 

Lituānismi pētījamās izloksnēs lielāko tiesu ienāku­

si kā sinonīmi. Arī A.Reķēna pētījumā par Latgales dienvi­

du izlokšņu amatniecības leksiku atzīst, ka aizguvumi ie­

nākuši ne tikai lidz ar reāliju, bet arī tāpēc, ka divva­

lodu vidē aizguvumam ir bijusi Substituts loma (Reķēna 

545). Etniski jauktā vidē vienam un tam pašam materiālās 

kultūras objektam var būt ne tikai viens, bet divi vai vai-
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rāki nosaukumi. Daļa no tiem ir mantoti, daļa ienākusi no 

dažādām etniskām grupām, kas ir šai vidē, un tātad raksturo 

acīmredzot vēlāku laika posmu (LļKi,iep:,:aHKc;, wiopi-cyHac 3 C ) . 

Kā jau atzīmējām, semantiskā adaptācija ir daudzvei­

dīgs process. Tā var izpausties kā leksisko aizguvumu se­

mantikas kvantitatīvi pārveidojumi, kad notiek devējvalodas 

polisēraiska vārda nozīmes apjoma sašaurināšanās, t.i., 

tiek aizgūts viens vai daži devējvalodas LSV. Tie var būt 

arī devējvalodas vārda nozīmes kvalitatīvi pārveidojumi. 

Pārveidojumi var notikt saistībā ar nozīmes konotatīvo 

komponentu. Leksiskas vienības, pārejot no vienas valodas 

sistēmas otrā, var pat iegūt konotstlvo komponentu, kura 

nav devējvalodā. Taču mainīties var arī nozīmes denotati-

vais komponents. Aizguvumiem var parādīties pilnīgi jaunas, 

no devējvalodas atšķirīgas nozīmes. Kā atzīst k.Kārtis juks, 

tas liecina par pilnīgu šo vārdu pakļaušanos jaunajai se­

mantiskajai sistēmai, jo aizgūtais vārds pilnīgi sarauj 

saiknes ar iepriekšējās valodas semantisko sistēmu. Aizgu­

vumi izloksnēs var pat ienākt kā tabu vai eifēmismi (par 

semantikas kvantitatīviem un kvalitatīviem pārveidojumiem 

tuvāk skat., piem., LIartysiuk 98; Vaba 1977, 277,- Reķēna 

1985, 96,- BpK?3Ha 2 3 - 2 4 ; CToji6yH03a 75-76). 

Aknīstes, Gārsenes, Lašu un Prodes izloksnē ienākušos 

lituānismus no semantiskās adaptācijas viedokļa var ieda­

līt divās grupās: 1) semantiski nepārveidoti lituānismi 

(monosēmiski vārdi gan devējvalodā, gan aizguvējvalodā, 

kaut gan aizguvējvalodā arī tie dažreiz var iegūt ekspre­

siju, kuras nav devējvalodā),- 2) semantiski pārveidoti 
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lituānismi (devējvalodā tiem atbilst polisēmiski vārdi, 

aizguvējvalodā - gan polisēmiski, gan monosēmiski vārdi). 

Semantiski nepārveidoti lituānismi. Daļa lituānis-

rau pētījamās izloksnēs ienākusi kā semantiski r.tpārveido­

ta leksika. Tiem lietuviešu valodā atbilst rnonosēmiski 

vārdi. Šo pašu nozimi tie saglabājuši arī pētījamās izlok­

snēs. Aknlstes, Gārsenes, Lašu un Prodes izloksnē ir šādi 

semantiski netransformēti lituānismi: al̂ apvjja_ 'aloja'< lei. 

aĵ aĵ ikja_s (novec.); aldaties 'bļaustīties' -C lei. al^cjti; 
\ 2 - x 2 ganokrs 'stārķis' < lei. S^ndjraj?; g^usms 'pērkons' < lei. 

grausmas; gilenes 'ozolzīles' < lei. glle, gile; 

gergzdet 'čirkstēt, dzirkstēt' < lei. gergzdeti; S^g^ 3 

\ \ 2 
'lāčauza' < lei. girsa;iegeist 'kārot, iekārot' < lei. 
|geisti| âj£Šjl2iķnis 'karstumi, drudzis' < lei. karštine; 
"N ~̂"_* 2̂  *"*"" ~^ ^ ^ 2 .1 G # 
kol , koleoļ , kol^eik 'kamēr' <v kol, kolei, koleik; pade-

\_ . 2 

geixs_ , padegis 'tas, kuram ugunsgrēka sadegusi rranta' < 

lei,padegelis, padegis,- paģiras 'nelabums pēc alkoholisku 

dzērienu lietošanas' < lei. pagiros; piginat 'kaitināt'< 

pykdinti; piršļis 'precinieks, starpnieks, kas palīdz 

sievu bildināt' < lei. piršlys; puodķelis 'lupata podu 

nocelsanai < lei. Pjf̂ djcjel_is; šurpulis 'drebuļi, trīsas' 

< lei. sijn2pjAlys; širsins 'sirsenis' < lei. širšinas; 

šuķe 'lauska' < lei. šuke; švepluot 'šļupstēt' < lei. 

sjĵ pljLioJtî  * ^ i f 'nerunits lops (biežāk auns)' < lei. 

iļekis, tekyb; t^ņgjķris2 'sliņķis' < l e i . "^nginys; H^Sij^. 

'nabagmāja' < lei. ubagineļ uētairis 'iegātnis' < lei. 

^kjirrvs; žuberkls 'zivju duramais rīks'< lei. žuberklas. 

Semantiski nepārveidoti ir daži lituānismi, kas sa-
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glabājuši leksiskās nozīmes konotatīvo komponentu - nie­

vājuma nokrāsu, piem., a^^idva^ķis niev. 'muļķis, lempis' 

<C lei. apydvakas, apidvokas; mermejclis^ niev. 'seja, mute' 

Semantiski pārveidoti lituānismi. Lielāko aizguvumu 

daļu veido semantiski pārveidoti vārdi; daudzi aizguvumi 

ienākuši pētījamās izloksnēs ar vienu nozīmi, tātad kā mo-

nosēmiski vārdi, kaut gan lietuviešu valodā tiem atbilst 

polisēmiski vārdi (bieži ar ļoti plašu, sazarotu semantisko 

struktūru). Parasti vārds tiek aizgūts ar to nozīmi, resp. 

LSV, kas ir aktuāls izloksnes leksikai noteiktā laika posmā 

vai konkrētos apstākļos. Taču lituānismiem pētījamās izlok­

snēs līdzās aizgūtajiem LSV bieži ir arī pavisam jauni LSV. 

Daudziem lituānismiem no polisgmiskā lietuviešu ekvi­

valenta ir pārņemts kāds (vai kādi) LSV. Pēc savas hierar­

hijas tās var būt gan pamatnozīmes, gan atvasinātas nozīmes. 

ļioti daudziem lituānismiem pētījamās izloksnēs ir pār­

ņemta lietuviešu ekvivalentu pamatnozīme. Atbilstošajiem 

lietuviešu valodas vārdiem var būt 2-6 LSV, atsevišķos ga­

dījumos pat 10-11 LSV. Ar pamatnozīmi pārņemti šādi lituā-

nismi: dar^ine 'siena šķūnis pļava vai uz lauka' < lei. 
2 ^ 2 % daržine; duntavas , duntave 'plēšas' < lei. duntuve, dun-

t \ 2 N N 2 tuvs; g n č a 'maja'< lei. gryčia; gerkle 'rīkle, kakls' 

< lei. gerklj; ciedrs 'skaidrs (par debesim, laiku)'< lei. 

giedras; $^£5. 'mežs' < lei. giria; ^irts 'piedzēries' < lei. 

girjas; gir^cstejt^ 'čirkstēt, dzirkstēt' < lei. girkšēti; 
^ 2 t \ / 2 

ķarve 'govs' < lei. kjirve; klumpenieks 'koka tupeļu dari­
nātājs' <_ lei. klumpininkas; kurķe 'tītaru mātīte' < lei. 
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kurke; karštinis" 'karstumi, drudzis'< 1ei. ka^štxne; 

ķirmis 'kokgrauzējs tārps' < lei. ktrtv^i lasiņi 

'speķis'< lei. lastnlaij maigit 'spaidīt' < lei, ^ĻE^T^» 

u.eginat 'censties, pūlēties ko izdarīt, sasniegt' < lei. 

mēginti; ^5Jī£ 'koka lāpstiņa maisīšanai '< lei. merrte; 

paķele 'prievīte zeķu sasiešanai zem ceļiem' < lei. pake-

lê ; pintims , pmtenis 'pīts groziņš' < pintmis, p m t i -

nis; prapultine 'pazušana' <C lei. prapultme; ^£¿¡¿£¿1^ 

'saburzīt' -C lei. S_ļfdj3mdj/Jji; spirgeni 'pārpalikumi no tau­

kiem, dradži ' <Clei. spirginaT; £P££S£ 'sprauga' < lei. 

sprāga,- trenkt^ 'triekt, dzīt' < lei. trenkti, kā arī ar 

lietuviešu valodas starpniecību aizgūti lituānismi gāze 

'petroleja'< lei. gazas; nabašmeks 'mironis' < lei. 

nabašninkas (-nykas); pagada 'labs laiks' < lei. pagada. 

Vairākiem lituānismiem pētījamās izloksnes aizgūta 

polisēmiska lietuviešu vārda pamatnozīme un viena no at-

vasinātajām nozīmēm, piem., āiļa 'rinda; karte, slānis' 

no lei. eilia (izl. ailia), kam ir 1C LSV (LKZ I 37; 

II IO63-IO64); k_aula Akniste un Lašos aizgūta pamatnozī­

me 'cūka', Lašos arī viena no atvasinātajām nozīmēm - vār­

da lietojums vulgārisma nozīmē, sal. lei. kiaule ar 14 LSV 

(LKŽ V 690),- ķibinat(ie/s) 'bakstīt, aiztikt; kutināt', 

sal. lei. kj^nti (LKŽ V 724); snuķis Gārsenē ar nozīmēm 

'purns (lopam),- putna knābis' (pārējās izloksnēs aizgūta 

tikai pamatnozīme), sal. lei. snuķis (LKZ XIII 266-268); 
\ 2 

prapult Lasos aizgūts ar nozīmēm 'iet boja; pazust', sal. 

lei. pra^ulti, kam ir 11 LSV (LKZ I 833-902). 

Samērā bieži pētījamās izloksnēs ir aizgūta polisē-
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miska vārda atvasināta nozīme (vai viena no atvasinātajām 

nozīmēm): alpt'slāpt', sal. lei. aJLjpjti 'ģībt; slāpt, kārot' 

(LKŽ I 109) j cejpjBlind. 'rīvētu kartupeļu klimpas ar biezpie­

na vai gaļas pildījumu', sal. lei. cepelinas 'dirižablis; 

liela rīvētu kartupeļu klimpa ar gaļas vai biezpiena pildi-

jumu' (LKZ II 12); dešra 'asinsdesa', sal. lei. dešra 'ar 

maltu gaļu piepildīta zarna; ar putraimiem vai rīvētiem 

kartupeļiem piepildīta zarna' (LKZ II 439) (tādējādi ar 

lituānisma palīdzību semantiskā slodze sadalās starp 2 vār­

diem, izloksnē jau esošo desa, ar ko apzīmē rūpnieciski ra-
2 

žotu izstrādājumu un aizgūto vārdu dešra),- grauzds 'bargs', 

sal. lei. grauzdus 'ciets'; pikts, bargs' (LKŽ III 529); 

gJLmļ-s 'seja', sal. lei. gymis, kam LKZ III 311 doti 9 

LSV | un kā astotais minēts ari 'seja'; girtūokle 'zilene', 

sal. lei. girtūokle, kam pamatnozīme ir 'dzērājs', bet at­

vasinātā nozīme 'zilene' (LKŽ III 352); ķirast 'rīt, ēst', 

sal. lei. ķijnšti, kam LKŽ V 805 doti 8 LSV,- netiķelis 

'netiklis, slaists', sal. lei. netikelis (LKŽ VIII 741); 

peļķe 'ar ūdeni pildīts sekls padziļinājums', sal. lei. 

pelkē (LKŽ IX 770). 

Ne visiem aizgūtajiem lituānismiem pētījamās izloksnēs 

ir viena un tā pati nozīme. To rāda jau daži iepriekš minē-
2 

tie lituānismi. Lituānisms kreķ_ens un tā fonētiskie vari­

anti kireķens2, kreķins^ aizgūti no lei. ki^ekenas, kam LKŽ 

VI 516 dotas nozīmes 'jaunpiens, pirmpiens; no pirmpiena 

pagatavots ēdiens*. Daļā izlokšņu (Gārsenē, Prodē) vārds 

adaptējies ar pamatnozīmi, bet Lašu izloksnē tam ir aizgūta 

tikai atvasinātā nozīme, taču nevienā no izloksnēm nav pār-
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ņemtas abas nozīmes. 

Vārda atvasinātās nozīmes var realizēties ne tikai kā 

tiešas, bet arī kā pārnestas nozīmes, kas rodas uz noteik­

tas līdzības pamata. Pētījamās izloksnēs ir daži lituānismi, 

kuriem, pārejot citas valodas sistēmā, ir aizgūta pārnestā 
2 

nozīme. Viens no šādiem vārdiem ir Substantivs aitivars 

Gārs, Laš 'pārgalvīgs trakulis', kas aizgūts no lei. aiti-

varas 'pūķis'. LKŽ I 44 dod šo vārdu no Rokišķu apkaimes, 

kas ir tuvu pētījamām izloksnēm. Lietuviešu valodā vārdam 

aiVtvaras [bez -i-] blakus nozīmei 'pūķis' LKZ I 45-46 ir 

dota arī pārnestā nozīme 'nerimša, padauza', kas laikam ra­

dusies no salīdzinājuma Ko taip lakstai kaiVp_j^itvaras'. vai 
LaJajto_jpaij?^^ (LKZ I 44, 46). Pārņemot vārdu aiti-

v 2 
varš , uz līdzības pamata par galveno nozīmi uztverta tieši 

lietuviešu vārda pārnestā nozīme, nevis pamatnozīme. Verbs 

ši^epjt j j^) 'izsmiet, izzobot' aizgūts no lei. šieptis, kam 

blakus pamatnozīmei 'atņirgt zobus' ir arī pārnestā nozīme 

'ņirgt, smiet' (Llv715), pētījamās izloksnēs fiksētā nozīme 
^ 2 ? turklāt vēl ir precizēta. Vārds sapuvelis , arī sapivelis 

'nejēga, neveikls cilvēks; (retāk) puvesis' aizgūts no lei. 

^upuv^lis 'puvesis' (Dlkž 778), taču verbam siJjDūti blakus 

nozīmei 'sadalīties, satrunēt' ir ari pārnestā nozīme 

'kļūt vājākam, nederīgam, novecot, novājināties' (LKŽ X 

1126-1127). Acīmredzot, aizgūstot vārdu, pārnestā nozime 

uztverta par galveno, un uz tās fona izloksnēs veidojusies 

nozīme 'nejēga, neveikls cilvēks' kā pamatnozīme. 

Tomēr daudz izplatītāka ir lituānismu aizgūšana ar kā­

du jaunu, no lietuviešu valodas atšķirīgu nozīmi, kas radu-
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sies uz lietuviešu vārda nozīmes pamata. Izmantojot reāliju 

līdzību, aizgūtajam vārdam rodas nozīme, kas būtībā ir 

pārnesta attiecībā pret lietuviešu vārda nozīmi. Aizgūta­

jam subetantīvam abraka, abraks ir nozīme 'auzu tarbō, ko 

mauc zirgam galvā', un tas ir aizgūts no lei. abrakas 'lop­

barība, auzu deva*. Leišu valodā pašas tarbas nosaukšanai 

lieto atvasinājumu abr^kinē (LKŽ I 11). Pētījamās izloksnēs 

tarbas satura nosaukums pārnests uz priekšmetu. Līdzīgi vei­

v 2 / 
dojušās lituānismu pažaga, pažags, samata un smieta nozī­

mes. Šai gadījumā daļas nosaukums pārnests uz visu priekš­

metu, sal. pažaga, pažags maizes krāsns slaukāmā slota', bet 

Prodes izloksnē - erī 'maizes lize (reti)' un lei. pažagas 
'priežu zaru slotas kāts; krāsns kruķa kāts'(LKŽ IX 705-

v " 2 
706); samata 'žogs, sētiņa (no koka latiņām)' un lei. 

somatas 'biezs dēlis' (ME III 803); smičus 'sens stīgu mū­

zikas instruments' un lei. smičius 'vijoles lociņš' (LKZ 

XIII 167). 

Viena priekšmeta nosaukums pārnests uz citu priekšme-
4 f 2 

tu pēc līdzības formas ziņā lituānismos lundzinieks un 

stulbie . Vārdam Lundzjniiejcs, kas fiksēts tikai Prodē, ir 

nozīme 'caurums pirts griestos iesala kaltēšanai*, sal. 

lei. lanj|in£is (austrumaukštaišu un < an) 'ļoti mazs logs' 
ч 2 ^ 2 

(LKZ VII 124). Substantīvs stuļgis , stuļge no Lašiem ar 
nozīmi 'trauks piena notecināšanai, māla pods piena uzglabā­

šanai' aizgūts no lei. stulge 'garš priekšmets ar platu 

galu' vai arī no lei. adj. stulginis, stulginis 'iegarens, 

pagarš, ovāls' (LKŽ XIII 1022). 
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Vārdi, kas lietuviešu valodā rosauc darba riku vai 

priekšmetu, ar kuru veic kādu darbību, pārejot latviešu va­

lodā, retumis kļuvuši par personas nosaukumu. Pētījamās iz-

loksnes, piemēram, ir lietvārds ž^s3^1i\s", kas fiksēts tikai 

Lašos ar nozīmi 'cilvēks, kas ākstās, āksts', iespējams, 

aizgūts no lei. žaislas 'rotaļlieta', sal. arī žaislus 'ro­

taļīgs ' (ME IV 787). 

Vārda ie_|eid_a nozīme veidojusies, pārnesot parādības 

nosaukumu uz pašu personu, sal. lej^ei.da'" 'cilvēks, kas ko 

iekārojis un negrib no tā atsacīties' un lei. £gcidis Vie-

griba, iekāre; untums, kaprīze' (LKZ IV ?i). 

Dažreiz sastopams ari nozīmes pārnesums no vienas per­

sonas uz citu personu kādu īpašu pazīmju līdzības dēļ. Ta 

Gārsenes un Lošu izloksnē pierakstīti lietvārdi uošvis , 

hošve^ 'vīratēvs; vīramāte', taču šīs nozīmes ir pārnestās 

nozīmes, jo lei. uošvis, uoi-ve ir 'sievastēvs, sievasmāte' 

(Dlkž 1954, 890). 

Lietvārds negertelis pētījamās izloksnēs fiksēts ar 

divām nozīmēm - 'nemākulīgs, nekam nederīgs cilvēks; nede­

rīga lieta' un, iespējams, ir aizgūts no lei. negerelis, 

kam ir atvasināta nozīme 'nelabs, nekrietns, slikts cilvēks' 

(LKŽ VIII 618). Uz tās pamata radusies aizguvuma nametno-

zīme, savukārt, tālāk veidojies nozīmes pārnesums no per­

sonas uz priekšmetu. 

Uz nozīmes pārnesuma pamata pētījamās izloksnēs veido-
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v 2 v 2 / * >2 v 2 jušās arī lituanismu ķekars , duļķe (duļķes) , ķevene , 

veikals , yxršinieks nozīmes. 

Lielākā daļa nozīmes pārnesumu attiecas uz aizgūta­

jiem substantīviem, tomēr pētījamās izloksnēs ir arī daži 

verbi, kuru semantika veidojusies līdzīgi. Verbam ķeipt 

Aknīstes izloksnē fiksēta nozīme 'vilkt dzīvību'. Lietuvie­

šu ekvivalentam keipti LKŽ V 491 dotas trīs nozīmes 'panīkt, 

noliesēt, novājēt; ģībt; niev. - iznīkt, nobeigties, sprāgt 

(par dzīvniekiem)', uz kuru pamata radusies Aknīstē fiksētā 

nozīme. Terbs ruginat ar nozīmēm 'pipet, smeķet, (pie)kupi-

nāt', iespējams, ir aizguvums no lei. rūkdinti 'kūpēt, dū­

mot', kur nozīmes pārnesums vienlaicīgi ir arī nozīmes pre­

cizējums. Nozīmes pārnesums vērojams arī verbā seķine't 

'izvaicāt', sal. lei. sekinēti 'sekot; izsekot (kādu) u.c.'; 

kā arī žļeb'inet, žl_ebinet adaptācijā. Vārdam žļebinet 

(žlebinet) pētījamās izloksnēs ir divas nozīmes. Viena no 

tām 'lēni, negribīgi košļāt, zelēt' ir pārņemta no lei. va­

lodas, sal. žl_ebenti 'lēni un negribīgi ēst' (ME IV 817); 

savukārt otra nozīme 'neskaidri runāt' pētījamās izloksnēs 

radusies uz nozīmes pārnesuma pamata. 

Virknei aizgūto lituānismu, salīdzinot ar lietuviešu 

ekvivalentu, nozīmi var raksturot kā tās precizējumu. Šais 

gadījumos pilnīgi jauna nozīme neveidojas, to semantika ir 

cieši saistīta ar devējvalodas vārda semantiku. Precizējums 

parasti saistīts ar konkretizēšanu, dažreiz ar abstraktākas 

nozīmes rašanos vai pat nozīmes paplašināšanos. Tā Prodes 

izloksnē fiksēti lituānismi čuži 'gruži, siena pabiras' un 
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dailinat 2 'krāsot' # Abu aizguvumu nozīmes ir leišu ekviva­

lenta nozīmes precizējums, sal. lei. čjnižas 'nevērtīgi grau­

di, pelavas' un da'ilinti 'izdaiļot , rotāt, post' (LKZ I I 
187j 225). 

Lei. verbam :^gj^anj3yjn. (a-lei. im<an) LKŽ I I I 518 

dota nozīme 'izkasīt, izberzt, izskrāpēt'. No tā aizgūtā 

verba izgrundit 2 Gārs, Laš nozīme ir precizēta - 'iztīrīt, 

izskrubināt mīklas paliekas no abras'. Līdzīgi radusies 

lietvārda kuķe Pro nozīme 'koka vāle resnu malkas kluču 

pāršķelšanai', sal. lei. kuk¿ atvasināto nozīmi 'pagale, 

nūja ar paresninātu galu' (LKŽ VI 794),­ arī lietvārda 
v p \ 2 ­

unteža Laš, Pro, unte_zjmal£ Pro, Las lietvārdam ir nozīme 

'ežmala', bet ar precizējumu, ka tā ir augstāka par paras­

to ežmalu. Prodē aizguvumam ir nozīme 'robeža starp laukiem, 

eza, ežmala»'j. sal. lei. antežis, anteži^, antezys 'ežmala' 

(LKŽ I 159). 

Plaši pazīstamajam 1 it uāni sir.am pašaie un tā pētījamo 

izlokšņu variantiem PJ¿el_e, pašule, pásale semantiskā struk­

tūra ir daudzveidīga un nav pilnīgi identa visās četrās iz­

loksnēs. Arī lietuviešu valodā funkcionē vairāki fonētiskie 

morfoloģiskie varianti, arī tur tie ir polisēmiski vārdi. N 
daudzo LSV kopurra šeit minēsim latviešu valodai atbilstošos 
pa_šale^ 'paspārne', pasalys, pašalis 'paspārne, nojume', kā 

arī pjjšule 'aizdurve' (LKŽ IX 552, 589). Visas pētījamās 

izloksnēs fiksētās nozīmes ir precizētas - visās četrās iz­

loksnēs ir nozīmes 'nojume pie rijas (labības, pelavu uz­

glabāšanai); neliela piebūve šķūņa galā'; Akn un Gārs arī 

'mazs pieliekamais pažobelē'; Pro 'neliela piebūve pie dzī-
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vojamās mājas'. Savukārt lituānisms pažuobele 2 Gārs, Laš 

ieguvis nozīmi 'paspārne', sal. lei. paž^bej^is 'pajumte', 

pažiVuolļelijJ 'šķūņa piebūve, nojume'. 

No iepriekš apskatītajiem lituānismiem semantikas 

veidošanās ziņā atšķiras lietvārds pagrunde Laš, Pro 'pār 

palikums', kam nozīmes precizēšanas virziens ir pretējs -

no konkrētāka uz vispārīgāku; sal. lei. pagrandos, pagrancl 

(a - lei. un < an) 'mīklas paliekas maizes abrā, sakasnis* 

pārpalikumi, kas izgramstīti no kāda trauka'(LKŽ IX 93^. 

Nelielai lituānismu grupai semantika veidojusies divē 

jādi: aizgūstot kādu no polisēmiska vārda nozimēm (dažreiz 

arī divas - pamatnozīmi un atvasināto nozīmi) un veidojo­

ties jaunam LSV. 

Daudzskaitliniekam dvirači pārņemta tā pati nozīme, 

kas ir lei. dpv_iračiai 'divriči' (LKŽ I 983), bet Gārsenes 

izloksnē tam radies jauns LSV - 'rati ar diviem riteņiem 

baļķu vešanai vasarā'. 
2 

Lituānisms dranga , -as, kas ienācis ar lietuviešu 

valodas starpniecibu no poļu valodas, ir izplatīts visās 

pētījamās izloksnēs ar nozīmi 'rati, bez virsējās daļas 

(akmeņu, mēslu u.c. vešanai), un tā ir no lei. vārda pār­

ņemtā atvasinātā nozīme, sal. lei. drangos 'ratu sānkoki, 

dēļi, redelesj rati (ragavas) mēslu, akmeņu u.c. vešanai' 

(LKŽ II 638). Gārsenes izloksnē ir aizgūta arī lei. vārda 

pamatnozīme 'ratu sānkoki', bet Aknīstes izloksnē radies 

LSV 'rati bez sāndēļiem'. 
\ 2 \ 2 Aizguvumam biimloiza , Laš bpumbiza pētījamās izloksnēs 

ir visai dažādas nozīmes, katrā no tām atšķirīgas. Gārsene 
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izloksnē ir fiksētas nozīmes 'nepaklausīgs, nesaprātīgs; 

tāds, kas ātri apvainojas', sal. lei. bjamjaizļa (a - lei. 

um < ajm) 'reformāts, reformētu mācītājs; izlaists, palaid­

nīgs bērns; raudulis pinkšķis' (LKŽ I 633), kas atbilst 

lei.vārda atvasinātajām nozīmēm. Aknīstes izloksnē vārdam 

radusies nozīme 'biezādis' (kā pretēja nozīme lei. vārda 

nozīmei 'raudulis, pinkšķis'); jauna nozīme ir arī Lašu 

izloksnē - 'lēns cilvēks (dzīvnieks)'. 

Vārds ķuze Gārs, Laš ienācis gan kā Substantivs, gan 

kā interjekcija, daļēji nozīmes atbilst lei. vārdiem, bet 

vērojama arī nozīmju paplašināšanās. Lei. ekvivalentiem 

tās ir šādas: kuze, kjxzi£ 'zirgs (bērnu vai.)', ķuzl, kuzi 

ķiizia interj. 'saucot zirgu, kumeļu' (LKŽ VI 1016-1017). 

Abās izloksnēs substantiva nozīme attiecināta uz kumeļu, 

Gārsenē šis vārds īpaši bieži tiek lietots bērnu valodā. 

Arī kā interjekciju Gārsenē to attiecina, saucot kumeļu, 

bet Lašos arī saucot zirgu. Lašu izloksnē substantlvu kuze 

lieto arī kā zirga vārdu - Kuze. 

Visās pētījamās izloksnes vārdam ķepasls, ķepesls ir 

vienādas nozīmes 'neveiklis', ko var lietot ari kā lamu 

vārdu ar nelielu intensitāti. Tā var nosaukt arī bērnu, 

kas lielajiem maisās pa kājām. Nozīme 'neveiklis' kā atva­

sināta nozīme ir arī lei. vārdam kepestas (LKŽ V 578). Iz­

loksnēs vārdam radusies vēl viena nozīme - 'cilvēks, kuram 

Patīk ākstīties', tās atbilstošajam leišu vārdam nav. 

A.Reķēna raksta: "Dialektālā runa komunikatīvo līdzek 

ļu izvēles ziņā ir daudz brīvāka nekā literārā sarunvaloda 

tā pieļauj plašu emociju izpausmi" (Reķēna 1990, 97). Samē 
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rā lielu vārdu grupu pētījamās izloksnēs veido lituānismi, 

kuriem piemīt noteikta konotācija. Tā var izpausties kā 

stilistiska vai emocionāla ekspresija. Dažreiz tā ir pār­

ņemta no lietuviešu valodas, bet bieži ir radusies, vārdam 

adaptējoties semantiski, pašās pētījamās izloksnēs. Tā vār 

dus kjuile2 (kaula 2) 'cūka' un varljā2 'varde' pētījamās iz­

loksnēs lielāko tiesu lieto kā lamuvārdus. 

Emocionālā ekspresija aizguvumos izpaužas dažādi. Tā 

var būt pozitīva - humoristiska ekspresija, piem., vārdos 
n 2 \ 2 ķelnas 'bikses' un vaļg£t 'ēst', bet darbības vārds 

ķlrmit 2 Laš 'gulēt' ir mainījis ekspresivitāti, jo lei. 

kirmyti niev. 'gulēt, zvilnēt' Lašu izloksnē tiek lietots 

ar humoristisku nokrāsu. Savukārt cits Lašu izloksnē fiksē 

tais aizguvums gaspa'doris 'saimnieks' un Pro gaspa'dore 
i _ v 2 

't.p.' un īpašības vārds žabals Laš 'pusakls, akls' iegu­
vusi ironisku nokrāsu, kādas tiem nav lietuviešu valodā. 

Biežāk lituānismiem pētījamās izloksnēs piemīt nievā­
si * 2 

josa emocionāla ekspresija. Lietvārdi izniķelis 'neveikls 

cilvēks', pa'niķelis 2 'neveikls cilvēks; nekam nederīgs 
^ 2 

cilvēks; tūļa' Gārsenes izloksnē un mermejclis 'seja, mu­

te' Lašos ir saglabājuši nievājošu ekspresiju, kas piemīt 

arī atbilstošajiem lietuviešu vārdiem. Dažreiz aizguvumi 

negatīvu emocionālu ekspresiju ieguvuši tikai pētījamās iz 

loksnēs, bet lietuviešu valodā tiem atbilst ekspresīvi 

neitrāli vārdi, piem., aj^šala Gārs, Laš 'šķēle; bieza 

nemākulīgi nogriezta aprika'; žmuogs 2 Akn, Laš ar atvasi-

natu nozīmi 'neizdarīgs, nepilnvērtīgs cilvēks' un žuret 

Akn, Pro 'skatīties, lūrēt' ieguvuši nievājošu nokrāsu. 
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Par valodas līdzekļu ekonomijas funkciju izvērstāk runā, 
piem., L.Krisins. Viņš, piem., uzskata, ka valodas ekono­
mijas princips ir vai nu valodas attīstības likumsakarība, 
vai arī viena no valodas tendencēm, kas izpaužas dažādos 
valodas sistēmas līmeņos atšķirīgi ( KpactfH 1965, 14). 

Reizēm šādu emocionālo ekspresiju iegūst ari deminutīv-

formas, piem., vištele 'vistele'. 

Vēl jāmin dažas retāk sastopamas semantiskās adaptāci­

jas parādības. 

Dažreiz lituānismi pētījamās izloksnēs veic valodas 

līdzekļu ekonomijas funkciju 1. Pati reālija izloksnēs ir 

labi zināma, bet tās nosaukšanai tiek izmantots vārdu sa­

vienojums, savukārt aizguvums dod iespēju izteikt to ar vie-
2 v 

nu vārdu, piem., ķeturka 'bikšu priekšas aizdare', padege-

lis (padegelis , padegis) 'tas, kuram ugunsgrēkā sadegusi 

manta', paģiras 'nelabums pēc alkoholisku dzērienu lietoša­

nas'. 

Aizgūtā interjekcija izgrauš(k). (izgrauž!) tiek lie­

tota gan ar to pašu nozīmi, kas ir lei. valodā, sal. lei. 

išgrauš, i^S^^žCk) 'pretstats "paldies", piga (tev)' 

(LKŽ IV 185), gan arī ar jaunu nozīmi, kas veic eifēmisma 

(par eifēmismiem skat. Laua 1981, 98-99; Kagaine 1992, 

232-239) funkciju. To lieto kā veiksmes vēlējumu, maizi 

jaujot, vai kā novēlējumu, lai auzu ķīselis rūgst. 
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4.0.LITUĀNISMU TEMATISKAS GRUPAS UN 

HRONOLOĢIJA 

A.Ozola monogrāfijā "Latviešu tautasdziesmu valoda" 

raksta: "Tā kā leksika atspoguļo tautas apziņas pakāpi, 

kas raksturīga attiecīga laika ražošanas spēkiem un ražo­

šanas attieksmēm, tad, zinot šo spēku un attieksmju vēstu­

ri, var izsekot arī leksikas vēsturei.Un otrādi. Zinot 

leksikas attīstības iekšējos likumus, kas saistīti ar 

vārdu pirmnozīmēm jeb etimologijām un nozīmju tālākiem 

pārveidojumiem jeb vārdu semantiku, varam savukārt spilgtāk 

apgaismot vienu otru konkrētu sabiedriskās vēstures, īpaši 

tautas dzīves veida jeb etnogrāfijas jautājumu" (Ozols, 

1961, 46). 

Aizguvumi no lietuviešu valodas ir divu kaimiņtautu 

ilgstošu sakaru rādītājs un arī rezultāts. Lituānismu ie­

nākšanu Lietuvas pierobežas sēliskajās izloksnēs noteikuši 

ne tikai valodiskie, sociālie un vēsturiskie faktori, bet 

bieži vien arī psiholoģiskie faktori, piem., aizgūtās lek­

sikas lietošana lielākas ekspresivitātes radīšanai u.tml. 

Tādējādi, analizējot leksiskos aizguvumus, ir jāaplūko, 

kādos cilvēka darbības virzienos ir gūta ietekme no kaimi­

ņiem. Tāpēc nozīmīgs šķiet lituānismu tematisko grupu aplū­

kojums. Tajās leksika apvienota, balstoties uz loģisko kri­

tēriju - ar vārdiem apzīmējamo jēdzienu kopīgo saturu (par 

to tuvāk skat. Reķēna 19-21). Tematiskajām grupām leksisko 

aizguvumu sakarā pievērsušies arī citi valodnieki (skat. 
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piem., Kagaine 1971; Vaba 1977). 

Atkarā no aizgūtās leksikas apjoma, kā ari no pētnieka 

tīri subjektīvā vērtējuma, dažādu valodu aizguvumi iedalī­

ti lielākās vai mazākās tematiskās grupās. Turklāt šo ieda­

lījumu relatīvāku dara tas, ka daudzi polisēmiski vārdi var 

ietilpt dažādās tematiskajās grupās; grūti iedalāmi arī 

verbi, kuru lietojums vienā noteiktā grupā ir visai rets 

(tāpēc, piem., L.Vaba verbus aplūkojis atsevišķā grupā; 

Vaba 1977, 277). 

Dialektālo leksisko aizguvumu salīdzinājums dažādās 

valodās rāda, ka tematiski tie visvairāk saistīti ar lauk­

saimniecību, mājsaimniecību un sadzīvi. Arī A.Breidaks no­

rāda, ka aizguvumi no lietuviešu valodas galvenokārt attie­

cas uz cilvēku saimniecisko darbību un sadzīvi (Bpe^aK 

30). Lituānismu analīze Aknīstes, Gārsenes, Lašu un Prodes 

izloksnē tāpat liecina, ka tematiski tie ir saistīti ar 

saimniecisko darbību (lauksaimniecību, mājsaimniecību u.tml.), 

cilvēku sadzīvi un savstarpējām attieksmēm. Tomēr kā vispla­

šākā grupa vispirms ir jānodala personu nosaukumi. Tie rak­

sturo cilvēkus pēc nodarbošanās veida, sociālajām un sav­

starpējām attieksmēm, kā arī pēc rakstura īpašībām. 

Personu nosaukumi pēc nodarbošanās veida: bičul̂ ijā 

'bitenieks (reti)»; dāj^ijŗieķs 'dārznieks'; girkilis 'ak-
^ / 2 

menkalis'; klnmoenoleks 'koka tupeļu darinātājs',- p^ečkiiris 

'krāsnkuris, rijas kurinātājs'; šeirikj^ 'visa ciema kopējais 

lopu gans, lopu kopējs'. 

Cilvēku nosaukumi pēc sociālajām un savstarpējām at­

tieksmēm : bičulis 'tas, kas kopā ar kādu citu tur bites; 
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tas, ar ko apmainās bitēm'; gaspa'dore iron. 'saimnieks'; 

izniķelis niev. 'paputējis saimnieks'; k^rjijvis 'kara-

virs'; karal^is 'ķēniņš'; prršļis 'precinieks'; padegelis , 

padegelis, pareģis 'tas, kuram ugunsgrēkā sadegusi manta'; 

ubage, -is 'ubadze, ubags'; viršinieks 2 'virsnieks, priekš-
/ 2 \ 2 

nieks'; žiņuotajs 'pareģis, zīlnieks'; žmuogs 'lietuvie­
tis '. 

Personu raksturojums pēc cilvēka rakstura īpašībām, 

fiziskajām, īpatnībām: aldavnreks 'trakulis, palaidnis, pa­

dauza'; aitivars 2 'pārgalvīgs trakulis'; a'pidvaķis 'muļķis, 

lempis'; īegeida 'cilvēks, kas ko iekārojis un negrib no 
v 2 » 2 

ta atsacīties'; bjjmbiža , bumj^b_iza 'biezadis (Akn); nepa­
klausīgs, nesaprātīgs, tāds, kas ātri apvainojas (Gārs); 
lēns cilvēks (Laš)'; negērtelis 2 'nemākulīgs, nekam nederīgs 
cilvēks'; netiķelis 'netiklis, slaists'; ķepasls, ķepesls 
'neveiklis, cilvēks, kuram patīk ākstīties'; lepša, ļepšuks 
'neizdarīgs cilvēks, lempis'; pa'niķelis 'neveikls cilvēks, 
nekam nederīgs cilvēks, tūļa'; sapuvelis 2 'nejēga, neveikls 
cilvēks'; šipla 'cilvēks, kas vienmēr smejas; tāds, kas ci-

2 
tus izsmej'; šveplis 'cilvēks, kas šļupst; muļķis'; tiņ-
^ 2 ^ 2 gxns 'slaists, sliņķis'; žaislis 'cilvēks, kas ākstās, 

\ 2 \ 2 āksts'; žmuogs 'neizdarīgs, nepilnvērtīgs cilvēks'; žj^eiris 

'šķielacis'. 

Daudzu substantīvu pamatā lietuviešu valodā ir verbi. 

Arī pētījamās izloksnēs, acīmredzot izjūtot ciešo saistību ar 

atbilstošo verbu, paralēli lietvārdiem bieži ir aizgūti ver­

bi, piem., aldaties 2 'bļaustīties'; šiept 2 'izzobot, izsmiet'; 
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švepluot 'šļupstēt, neskaidri runāt'. 

Šīs grupas (īpaši pēdējās apakšgrupas) lituānismu 

ienākšanu pētījamās izloksnēs ietekmējis psiholoģiskais 

faktors. Nereti vienas un tās pašas īpašības raksturojums 

izteikts ar dažādiem (arī no citām valodām ienākušiem) aiz­

guvumiem, taču katrs no šiem sinonīmiem izceļ kādu atšķirī­

gu niansi. 

Nākamā plašākā lituānismu tematiskā grupa - ar māju, 

virtuvi un mājsaimniecību saistītu jēdzienu nosaukumi; ajarjaka 

'auzu tarba, ko mauc zirgam galvā'; čuži 'gruži, siena atbi-
\ 2 _ ras'; dranga , -as 'ratu sankoki; rati bez sandeļiem, rati 

bez virsējās daļas (akmeņu, mēslu u.tml. vešanai)'; obtmtjrvaĵ  

'plēšas'; dpvijrači 'divriči; rati ar diviem riteņiem baļķu 

vešanai vasarā'; garča 'tilpuma mērs, 1 litrs'; gāze 'petro-
\ 2 2 leja'; ģelzis , g^lzinis niev. 'neass nazis'; kuķe 'koka 

^ / 2 
vāle resnu malkas kluču pāršķelšanai'; lundzinieks 'caurums 

v 2 
pirts griestos iesala kaltēšanai'; mente 'koka lāpstiņa 

v 2 \ 2 maisīšanai'; mežaga kuoks 'lietaskoks'; pagrunde 'pārpali-
\ / 2 

kums'; izgrundīt 'iztīrīt, izskrubināt mīklas paliekas no 

abras'; pažaga, -s 'maizes krāsns slaukāmā slota; maizes li­

ze 1; pintinis 2, pintenis 2 'pīts groziņš'; prante 2 'ceļa ga­

bals, par kura labošanu kāds atbildīgs'; pucķelis 'lupata po-
v \ 2 du nocelsanai'; :rajii 'kūļa resgalis',- sjamajba 'žogs, sētiņa 

(no koka latiņām)'; sprāga 'sprauga'; s ^ 4 g i s 2 'trauks piena 

notecināšanai ; māla pods piena uzglabāšanai'; šakālis 

'sprungulis'; suķes 'lauskas'; vijurklis 'tītavas'; ža-
\ 2 t~~~~ gars 'tievs zars', ž^gre 'spīļarkls; lemesnīca'; žegine, 

zegiņa 'zārds; zārda koks'; žibaks, žibiks 'zirga auzu kule'; 
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vabole'; eržaks 'kume 

'stārķis'; intris 'dzīvnieks ar sēklinieka attīstības ano­

māliju'; karve 2 'govs'; kurķe, kurķins 2 'tītaru mātīte; tī-

tars'; kuze 'kumeļš'; ķaule 'cūka (arī kā vulg.)'; ķ^ve , 

ķevine 2 'ķēvīte; maza noliesējusi ķēve'; ķirmis 2 'kokgrau-
\ p * 2 zejs tārps'; sams 'sams'; sapals 'sapals'; teķis 'nerumts 

\ 2 ' \ 2 lops (biežāk auns)'; varla 'varde (arī kā vulg.)'; vege,la 
^ 2 v 2 

'vēdzele'; veršuks vērsēns, bullēns'; viščate 'maza vis­
ta, vistiņa'; vištele 2 'vistele'; šrršans 2, širšins 2, jšlr-
~\ 2 v , . \ 2 
šuons 'sirsenis'; šermulis 'sermulis'; žagata 'vārnu dzim­

tas melni balts putns ar garu asti'; žebrite 'govs ar raibu 

purnu', 

Diezgan plaša ir arī aizguvumu grupa - augi un ar tiem 

saistītu jēdzienu nosaukumi: aj:ajvî jja 'aloja'; agrastas, -vL_ 

'ērkšķogas', balanda 2 'viengadīgs lakstaugs ar mīkstām lapām 

un sīkiem ziediem'; grušņa 'bumbiere; _is', ģilde 2 'nātre'; 

gilene 'ozolzīle'; giriņas 'apdziras'; gira 'mežs'; grrsa 
v 2 

'lāčauza'; girtuokles 'zilenes 1; kalaveja 'kāda dārza pu-
ķe ar garām lapām»; k^£t^ons 'kastaņa; kastanis'; ķekars , 

^ 2 \ 2 ķgmurs 'čemurs'; ķeķe 'čemurs, ķekars'; ķempe 'piepe'; 

ļepša, ļepšuks 'veca sēne; arī bērzu beka, apšu beka, aitu 
^ 2 ^ 2 beka'; šurpe 'studentu neļķe'; žj:bute^ 'anemone'. 

Ēdieni un ar tiem saistītu jēdzienu nosaukumi: a'bišala 

P '• 
žj^auktf 'alus darāmais trauks'; žj^psnis 'šķipsna, neliels 

daudzums'. Šīs tematiskās grupas lituānismi ir galvenokārt 

darbarīku, ierīču, priekšmetu nosaukumi. 

Nākamā skaitliski lielākā lituānismu grupa tematiski 
v 2 

saistīta ar dzīvnieku, putnu nosaukumiem: degučnieks 'kāda 
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'šķēle ; bieza, nemākulīgi nogriezta maizes aprika'; 

'maizes rieciens'; cepelini 'rīvētu kartupeļu klimpas ar 

biezpiena vai gaļas pildījumu'; dešra 'asinsdesa'; gruča, -e 
^ 2 

'grūbu biezputra, grūbu zupa'; kjošlina , kvošlina, kvašuli-
v 2 \ 2 

ne 'aukstā gaļa, galerts'; kreķ§ns , kreķms 'jaunpiens, 

pirmpiens; cepts jaunpiens 1 $ ķimst 'rīt, ēst 1 $ lakšiņi *mā-

jās gatavoti makaroni'; lašiņa'speķis'; parpeļi 'rivētu 

kartupeļu klimpas'; spirgeni, spirgiņi 'pārpalikumi no tau­

kiem, dradži'; vaļgit 2 hum. 'ēst'; vj^jini. 'rīvētu kartupe­

ļu klimpas'; žļebinet, žļebin^t 'zelēt; lēni, negribīgi ēst'. 

Nelielu lituānismu grupu veido vietu (arī ēku, celtņu, \ 2 

ietaišu) nosaukumi: dāržine 'siena šķūnis pļavā vai uz lau­

ka'; griča^ 'māja'; pásale, pašele, pašule 'nojume pie ri­

jas (labības, pelavu uzglabāšanai); neliela piebūve šķūņa 

galā; mazs pieliekamais pažobelē; neliela piebūve pie dzi-

vojamās mājas; p̂ ažuoloe/l̂ ê  'paspārne'; sackža^ 'ciems, apdzī-
^ 2 i ^ 2 vota vieta, māju puduris'; šupuokles 'šūpoles'; ŷ idcajis 

'tirdzniecības uzņēmums, arī telpas, kur tiek pārdotas pre­

ces'; ubagine 'nabagmāja'; unteža^ 'ežmala, eža'. 
Apģērbs un ar to saistītu jēdzienu nosaukumi: dirža^ 

2 2 
'josta'; čerkass , č^rjcazs 'pašausts, pusvilnas audums'; 

^ 2 2 \ 2 S£r/ÜH^® 'smalka vadmala'; ķelnas hum. 'bikses'; ķeturka 

'bikšu priekšas aizdare'; paķele 'prievīte zeķu sasiešanai 
/ 2 ~ * ^ 

zem ceļiem'; sa/lnmdj^t 'saburzīt'; ^šmala_s^ 'ar biezu audumu 

apšūti darba cimdi'. 

Skaitliski neliela ir arī lituānismu grupa, kas nosauc 

slimības, ar slimošanu un fizioloģiskiem procesiem saistītus 

jēdzienus: gergzde 'sāpes locītavā, cīpslu sastiepums loci-
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tavā'; gergzdet 'čirkstēt, dzirkstēt (par locītavām)'; 
\ 2 2 kārštinis 'karstums, drudzis'; nabašnieks 'mironis'; 

v. v 2 
šurpj^lis^ 'drebuļi, trīsas'; P ^ S j ^ ^ 'nelabums pec alkoho­
lisku dzērienu lietošanas'; šjvejoJLuot 'šļupstēt, neskaidri 

v 2 

runāt'; žabals niev. 'akls, pusakls'. Pēc nozīmes tuvs 

šai grupai ir lituānisms giltine 'nāve; nāves personificē­

jums', kas raksturo matērijas eksistēšanas formu vai priekš 

statu par to. 
Nelielas lituānismu tematiskās grupas veido somatiskā \ 2 leksika: g_5£klje 'rīkle, kakls'; gxmis 'seja'; m̂ erjnejcli£ 

niev. ''seja, mute'; subine 'dibens'; šajcums2, šekums 2 

'stakle, kājstarpa'; ar radniecību saistītu jēdzienu nosau 
\ 2 \ 2 kurni: gimine 'ģimene'; 1^£Šve^ 'vīramāte'; uošvis 'vīratēvs 

uškuris 'iegātnis 1. 

Nedaudzi aizguvumi no lietuviešu valodas ir dažādu i 
pazīmju (īpašību) vai parādību (arī abstraktu) nosaukumi: 

grauzds 2 'bargs*; giedrs 2 'skaidrs (par laiku)'; girts 2 

/ \ 2 v 2 'piedzēries'; ka^j?reJLis 'ļoti izpūris'; žabel_s niev. 

'akls, pusakls'; žjbrs^ 'tāds, kam ir raibs purns'; 
v 2 

žigls 'atrs, veikls'; aiļa 'rinda, kārta, slānis'; 
^ 2 ^ 2 grausms 'pērkons'; pagada 'labs laiks'; prapuļ'tine ' pazu 

sana'; peļķe 'ar ūdeni pildīts sekls padziļinājums'; zaba 

va 'māņticība, pļāpas'. 

No lietuviešu valodas aizgūti atsevišķi zvejas rīku 
Si 2 

nosaukumi: bridžas 'zivju tīkli'; vê rr̂ eriŝ  'murds*; že-
v 2 * 2 b^rkls , žub^rkls 'zivju duramais rīks'; ar svinībām sais 

v / 2 N 2 tītu jēdzienu apzīmējumi; luņgibas , luņgi 'raudzības', 
\ • 2 

pataļķi 'mielasts pec darba beigšanas (apkūlībām, appļā-



- 120 -

vībām u.tml.)'; smičus 'sens stigu mūzikas instruments'; 

sul^tinDls ,2 0. gados populāra lietuviešu deja'. 

Verbu iepriekš nosauktajās tematiskajās grupās ir vi­

sai maz. Daudzi no tiem ir attiecināmi uz vairākām tematis­

kajām grupām, tāpēc šeit darbības vārdi doti kā atsevišķa 

lituānismu grupa - dažādu norišu, procesu, darbību nosauku-

mi: alpt 'slāpt'; alda'tie's 'bļaustīties'; d^iUiiiat 'krā-
2 \ / 2 sot'; davi^ti^es 'plosīties, dauzīties'; ^uļķujot^ 'kādu 

šķidrumu jaucot darīt netīru, nedzidru, duļķainu'; iegeist^ 

'iekārot'; gaubties 2 'skaļi priecāties, lielīties'; giedri-
/2 / ties «skaidroties (par laiku)'; ķibinat 'aiztikt, bakstīt'; 

kutināt'; ķeipt 'vilkt dzīvību'; ķeberet 'ķepuroties, aiz­

skart rokām; lēni un neveikli kustēties (par mazu bērnu)'; 

ķirmit 2 hum. 'gulēt'; margit 'spaidīt'; nuošerties^ 'mest 

spalvu, noplūkt; nopērties (pirtī)'; pijginĵ t 'kaitināt'; 

P^rajm^ilt2 'iet bojā, pazust'; ruginat^ 'pīpēt, smēķēt, (pie) 

kūpināt'; sastipt 'nosalt, sastingt (no aukstuma)'; seķinet 
/ 2 v 2 

'izvaicāt'; saruošties 'uzposties'; šiept 'izzobot, iz­
smiet'; šikt 'sūtīt dirst*; ti^nkt 2 'triekt, dzīt'; žļebi-
n^et, žļ̂ elpiknajt 'neskaidri runāt'; žjuret^ niev. 'skatīties, 
lūrēt'. 

Tematiskajās grupās īsti neiekļaujas arī nedaudzi 

aizgūtie apstākļa vārdi, partikulas, saikļi un interjekci-

jas. 

Lituānismu tematiskā klasifikācija rāda, ka grupu ro­

bežas tomēr ir relatīvas: dažkārt iedalījuma viena un tā 

pati leksēma iekļaujas divās (vai vairākās) grupās. Tematis­

ki lituānismi ir ļoti daudzveidīgi, tomēr to lietojums gal-
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venokārt saistīts ar cilvēku saimniecisko darbību un sav­

starpējās attiecības raksturojošu jēdzienu nosaukumiem. Ru­

nājot par latviešu un igauņu valodas kontaktiem Ludzas ra­

jonā, P.Ariste norāda, ka aizguvumu tematiskā daudzveidība 

skaidrojama ar savā laikā kontaktējošo tautu dzīvi līdzīgos 

apstākļos un pastāvējušo divvalodību (ApKCTS 141). Tas 

pats attiecināms uz lietuviešu un latviešu valodas kontak­

tiem Lietuvas pierobežas sēliskajās izloksnēs un lituānis-

miem. 

Tātad divu vēsturiski saistītu tautu sakari atspogu­

ļojas arī valodu kontaktos, to izpausme visplašāk vērojama 

leksiskajos aizguvumos. Kontaktu ilgums un lielāka vai ma­

zāka to intensitāte izraisa nākamo jautājumu - cik īsti seni 

ir konkrētu pētījamo izlokšņu leksiskie aizguvumi. Protams, 

to hronoloģija resp. aizguvumu vecuma (tāpat kā daudzu citu 

lingvistisku parādību) noteikšana, ir relatīva. Neapšaubāms 

ir tas, ka aizguvumi no lietuviešu valodas varēja ienākt 

tikai tad, kad latviešu un lietuviešu valoda bija nošķīru­

šās un katrā no tām parādījās iezīmes, pēc kurām bieži vien 

arī tiek noteikti aizguvumi. 

Pēc V.Mazuļa domām, sadalīšanās beigu posms attiecināms 

uz m.ē. V-VII gs. (MaauMHC 1974). Tātad teorētiski aizguvu­

mi varēja sākt ienākt pēc šī posma. Praktiski aizguvumi 

diez vai ienāca tūlīt pēc sadalīšanās, kad valodas vēl nebi­

ja nostiprinājušās. Nav par to arī liecību. Tomēr pētījamās 

izloksnēs fiksētajiem lituānismiem ir kāda fonētiska iezīme, 

kas ļauj izteikt pieņēmumu par vissenākajiem aizguvumiem. Tā 

ir austrumaukštaišiem raksturīgā an > un un en > in, kas 
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Jāņem vērā pārmaiņas ari pašu izlokšņu fonētiskajā sis­
tēmā. Tā, piem., senākie aizguvumi Aknīstes izloksnē ir 
ar £j bet jaunākie ar ^ aizguvumi, kuriem piedēklī 
ir skaņu kopa -iv- (1it. vai. piedēklis -tuv^, arī ir se­
nāki (Ancitis Akn. izl. 66, 152). 

parādās arī lituānismos 1. Z.Zinkevičs uzskata, to par senu 

parādību, (senāku par leišu rakstiem), kas sastopama jau 

XIII gs. hronikās. Iespējams, tā datējama ar X I - X I I ¿ 3 , 
(Zinkevišius 1978, 5 1 ) . 

Pēc K.Ancīša uzskatiem, Aknīstes latvieši un arī Ak­

nīstes (un vairāku Lietuvas apvidu) lietuvieši ir cēlušies 

no senajiem sēļiem. Lietuviešos ieplūdušie sēļi ir stipri 

sajaukušies ar lietuviešiem un jau 13. gs. ir bijuši vismaz 

daļēji pārtautoti. Vai tikpat sena ir arī lietuviešu ietek­

me Aknīstē. un tai tuvākajās sēliskajās izloksnēs, to nevar 

droši apgalvot, kaut var domāt, ka tā bijis. Ja zināmās 

sēļu teritorijas daļās lietuviešu bijis tik daudz, ka tie 

spēja sēļus pārtautot, tad tie droši vien dzīvoja arī citur 

sēļu novados (kaut mazākā skaitā) (Ancītis Akn. izl. 24). 

Bez vēsturiskajiem un sociālajiem apstākļiem, kas 

ļauj noteikt aizguvumu ienākšanas laiku (skat., piem. 

CaBaTKOBž. 9 ) , un fonētiskajām iezīmēm, nozīmīgi kritēriji 

aizguvumu vecuma noteikšanā ir vārdu fiksācija senākajos 

leksikogrāfiskajos avotos, lietošana tautasdziesmās, kā ari 

to teritoriālā izplatība (sal. Vaba 1977, 280). 

Pirmās norādes par lituānismiem ir 17. gs. leksiko­

grāf iska jos avotos. Tā vissenākajā latviešu vārdnīcā -

1638. gadā izdotajā G.Manceļa "Lettus" - fiksēti lituānismi 
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ģīmis, paķeles, žagars, žigls u.c. Pirmreizējā fiksācija 

tomēr neļauj spriest par aizguvuma ienākšanas laiku; tā 

vienīgi ļauj secināt, ka dotais vārds bijis pazīstams, iz­

platīts. Šādu aizguvumu ģeogrāfiju noteiktā areālā, t.i., 

aizguvumu izplatības plašumu pētījamā novadā un vēl tālāk 

Augšzemē un Dienvidlatgalē, rāda lituānismu fiksācija 

G.F,Stendera (18. gs.) un J.Kurmina (19. gs.) vārdnīcā, 

piem., ķibināt fiksēts kā Stendera, tā Kurmina vārdnīcā; 

Stendera vārdnīcā fiksēti duļķes, kreķens, pagires, 2_abal_s, 

žiTbt u.c. 

Par lituānismu senumu var liecināt ari to lietošana 

latviešu tautasdziesmās. Parasti tie ir vārdi, kas fiksēti 

arī senākajās vārdnīcās. Tā no pētījamo izlokšņu lituānis-

miem tautasdziesmās ir pierakstīti vārdi ķibināt, mēģināt, 

paģiras, paķeles, šejcums_ u.c. 

L.Vaba atzīst, ka plašāka ģeogrāfiskā izplatība bieži 

vērojama vēlākiem aizguvumiem. Tas skaidrojams ar psiholo­

ģiskiem, kultūras, vēsturiskiem un citiem ekstralingvistis-

kiem faktoriem (Vaba 1977, 280). 

Savukārt A.Jonaitīte un K.IvIorkūns atzīst, ka senākie 

aizguvumi parasti ir izplatīti diezgan lielā teritorijā un 

bieži veido nepārtrauktu areālu, bet jaunākie aizguvumi sa­

stopami tikai nelielās teritorijās ņerifēros novados 

( HoHaiiTHTe, MopKyHac 34). 

Tā kā tautasdziesmās sastopamie lituānismi ir lielāko 

tiesu ienākuši vai ieviesti (kā tas, piem., noticis ar ver­

bu mēģināt) latviešu literārajā valodā, tad par to izplatību 
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Sal. ari pārejas kartēs (?., 3., 7.-10.) doto vārdu izplatī­
bas areālu. 

izloksnēs grūti spriest, jo šeit tie var būt ienākuši kā 

literārismi. Taču tādu senāko vārdu, kas sastopami jau tau­

tasdziesmās, kā kijoijiād;, pal£el_e un šalcums, šekums izplatība 

rāda, ka tie sastopami Lietuvas pierobežā samērā plaši, bet 

to izplatības areāls ir diezgan saraustīts (skat, 4.-6. 

karti pielikumā)"''. 

Apskatīsim vēl kādu senu lituānismu. Tas ir jau 1685. g. 

latviski-vāciskajā J.Langija vārdnīcā iekļautais atķīls 'iz­

veicīgs' (par to Šaudiņa 45-47). Vēlāk tas fiksēts J,Langes 

(1777), G.F.Stendera (1789), K.Ulmaņa (1872) vārdnīcās ar 

daudz plašāku semantisko struktūru (arī variants aķīls un 

adverbs atķīlam). Uz aizguvuma senumu norāda arī tas, ka ad-

jektīvs aĴ ķīJLŝ  (aķīls) fiksēts K.Barona "Latvju Dainās" 

(te arī variants aj£il£). Vārds aķīls (aķils, atķils) latvie­

šu valodas 'izloksnēs nav sevišķi izplatīts. Vērojamas divas 

šī adjektīva izplatības zonas: 

1) izolēts apgabals sēliskajās izloksnēs - Bērzaunē, 

Cesvainē, Ērgļos, Liezerē, Sēlpilī, Vestienā, Patkulē; 

2) perifērās kursiskajās izloksnēs - Cīravā. Dzērvē, 
Bārtā. 

Tātad, kā rāda piemēru analīze, lituānismu izplatība 

kā aizguvumu vecuma noteikšanas kritērijs nav drošs. 

Par izlokšņu lituānismu hronoloģiju, balstoties uz to 

aizgūšanas vēsturiskajiem nosacījumiem, ir rakstījusi A.Re-

ķēna. Pēc viņas domām, daļa aizguvumu no lietuviešu valodas 
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varēja ienākt jau pirms 12. gs., kad Daugavas labajā kras­

tā, kā norāda K.Būga (Būga RR I I I 570-574) , starp latvie­

šiem dzīvoja lietuvieši, t.i., izveidojās lietuviešu valo­

das salas. Tomēr, kā atzīst A.Reķēna, lituānismi Latgales 

dienviddaļā aizgūti galvenokārt laikā no 1 6 . līdz 18. gs., 

kā arī nākamajos gadsimtos, latviešiem un lietuviešiem 

satiekoties Daugavpils tirgos (Reķēna 572). 

16.-18. gs, arī pētījamās sēliskajās izloksnēs iezīmīgs 

ar to, ka šis novads nonāk Lietuvas un Polijas ietekmē. P o ­
liski lietuviskās muižas ietekme vērojama arī 19. gs., piem,, 

Aknīstē (Ancītis Akn. izl. 10, 13 - 1 4 ) . Tas nozīmē, ka polo-

nismi, kas aizgūti ar lietuviešu valodas starpniecību, ir 

ienākuši pētījamās izloksnēs garākā laika posmā - 1 6 , -

19. gs. 

Iepriekš minētie lingvistiskie un ekstralingvistiskie 

kritēriji pētījamā apvidū ļauj nošķirt divus lituānismu slā­

ņus: senāko aizguvumu slāni (līdz 16. gs.) un jaunāko aizgu­

vumu slāni. 
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SSCrīAJUMI 

1. Dialekti, mijiedarbojoties ar literāro valodu, tomē 

saglabā senākas valodiskās iezimes. Tas raksturīgs ari dia 

lektu leksikai, kuras izpēti apgrūtina tās daudzveidība, jo 

katrā dialektā ir leksika, kas raksturīga tikai noteiktam 

areālam. Tāpēc ir mērķtiecīgi norobežoties ar kāda areāla -

dialekta vai pat izlokšņu grupas - leksikas izpēti. īpašu 

interesi rada pierobežas izloksnes, kuru vārdu krājumu ie­

tekmē kaimiņtautu leksika. Šādas izloksnes ir arī Aknīstes, 

Gārsenes, Lašu un Prodes izloksne. To leksikā vērojams 

stiprs radu - lietuviešu - valodas iespaids, 

2. Aknīstes, Gārsenes, Lašu un Prodes izloksnes socio-

lingvistisko faktoru analīze ļauj secināt, ka pētījamām iz 

loksnēm ar lietuviešu valodu veidojies gan ārējais kontakts 

kā tautām, kas ilgus gadu simteņus dzīvojušas kaimiņos, 

gan arī tiešs (iekšējais) kontakts, kas radies, abām tautām 

dzīvojot vienā areālā. Pētījamā areāla valodiskā situācija 

nav viendabīga, būtībā tas ir sarežģīts vairāku valodu (gal 

venokārt baltu un slāvu) un to izlokšņu kontaktu savijums, 

kas izpaudies kā divvalodība (nereti arī daudzvalodība) un 

diglosija (literārās valodas un izloksnes kontakts). 

Lingvistiskās situācijas analīze rāda, ka agrāk pa­

stāvējusi latviešu un lietuviešu divvalodība, taču tai da­

žādos laika posmos ir bijusi atšķirīga intensitāte. Mūsdie­

nu situācija pētījamās izloksnēs liecina, ka bilingvāla ir 
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tikai vecākā paaudze, vidējā paaudze pamatā saprot, bet ne­

runā lietuviski, jaunākā vaira nerunā un nesaprot vai saprot 

lietuviski minimāli. Tātad mūsdienās lietuviešu-latviešu 

divvalodība pamatā ir zudusi, kaut atsevišķos gadījumos vēl 

ir iespējama. 

3, Cieši ekonomiskie, kultūras u.c. sakari ne vienmēr 

rada aizguvumu skaita palielināšanos. Par to liecina 

arī pētījamās izloksnes. Tā Aknīstes izloksnē XX gs. 20., 

30. gados ir bijis daudz vairāk lituānismu. To strauja iz­

zušana izloksnēs ir notikusi,palielinoties latviešu literā­

rās valodas ietekmei un pastiprinoties iedzīvotāju migrāci­

jai. 

Lituānismu izzušanu noteikuši arī tādi faktori kā 

1) kontaktējošo tautu literāro valodu (latviešu un lietuvie­

šu) nostabilizēšanās un to ietekmes sfēras paplašināšanās; 

2) daudzu senu reāliju un līdz ar to arī nosaukumu izzušana; 

3) sabiedrības vēsturiskās pārmaiņas; 4) latviešu-lietuvie-

šu divvalodības zudums, 

4, Pētījamo izlokšņu daļā - Gārsenes izloksnē un, do­

mājams, arī Prodes pagasta rietumdaļā - notikusi valodu no­

maiņa, t.i., norisinājusies lietuviešu pārlatvināšanās;tā­

tad te iespējams substrāts . Lietuviešu asimilāciju galveno­

kārt radījusi lietuviešu valodas funkciju sašaurināšanās, 

tai zaudējot sabiedriskās funkcijas (skolas, baznīcas valo­

das u.tml.) un praktiski kļūstot tikai par ģimenes valodu. 

Domājams, ka šis pārejas posma stāvoklis Gārsenes lietuvie­

šu izloksnē ir fiksēts J.Kulitāna "Gārseniešu dialekta vārd­

nīcā". Vārdnīcas materiāls rāda austrumaukštaišu dialekta 
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izlokšņu iezīmes: an > un, senākā ā__ saglabāšanos (pretstatā 

lei, 1 i t . garajam JD) u.c. Tomēr vārdnīca jau rāda lielu 

latviešu valodas ietekmi leksikā; interference zināmā mērā 

skārusi arī" gramatisko struktūru. 

5. Lituānismi ir aizguvumi, kuru ģenētiskais avots 

ir lietuviešu valoda. Taču pētījamās izloksnēs sastopami 

aizguvumi, kuru aizgūšanas avots ir lietuviešu valoda, bet 

tā nav ģenētiskais avots. Tādā gadījumā lietuviešu valoda 

ir bijusi tikai starpniekvaloda (parasti slāvismiem, īpaši 

polonismiem, ko nosaka vēsturiskie apstākļi). Starpniekva­

loda atstāj ietekmi uz vārdu - notiek starpniekvalodas for­

mālo un semantisko pazīmju uzslāņošanās aizguvuma ģenētis­

kās valodas pazīmēm. Būtībā kontaktā nonāk vismaz trīs va­

lodas. Aizguvumi, kuru forma vai nozīme ļauj spriest arī 

par lietuviešu valodas pazīmēm, šajā darbā tiek kvalificē­

ti par lituānismiem. 

Lituānismi dažreiz var būt ienākuši arī no latviešu 

literārās valodas (t.s. literārismi), 

Citvalodu runas fakti vai citāti (svešiespraudumi) 

par aizguvumiem netiek uzskatīti. 

6. Lituānismu noteikšanu sarežģī tas, ka latviešu 

un lietuviešu valoda ir tuvākās radu valodas. To struktūrā 

ir daudz līd-zības, tāpēc nereti trūkst formālu diferencē­

jošo pazīmju, pēc kurām var noteikt vārda cilmi. 

Aizguvumu noteikšanā tiek izmantoti dažādi kritēriji: 

fonētiskais, morfoloģiskais, vārddarināšanas, semantiskais, 

lingvogeogrāfiskais (izplatības), vēsturiski etnogrāfiskais, 

psiholoģiskais. Lituānismu noteikšanā nozīmīgākie ir fonē-
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tiskais, semantiskais un lingvogeogrāfiskais kritērijs. 

Fonētiskie lituānismu rādītāji ir skaņas ķ, g, 

č, dž, š, ž noteiktā pozīcijā un tautosilabiskie savienojumi 

an, en, in, un. Tomēr šīs fonētiskās pazīmes var raksturot 

ne tikai aizguvumus no lietuviešu valodas, tāpēc svarīgas 

arī citas fonētiskās iezīmes (piem., uzsvars, patskaņu kvan­

titāte) , 

Savukārt savienojumi un un um (kam lietuviešu literāra-

jā valodā atbilst an un am) rāda īpatnības, kas raksturīgas 

austrumaukštaišu izloksnēm; tāpēc šādu aizguvumu (ar un, \m 

saknē) ienākšana no lietuviešu valodas ir neapšaubāma. 

Lingvogeogrāfiskais kritērijs Lūtiski papildina citus 

kritērijus. Vārda izplatība Lietuvas pierobežā vai lietu­

viešu kādreizējās dzīves vietas (lietuviešu valodas salas) 

areālā ir visai drošs aizgūšanas avota rādītājs. 

Nozīmīgas ir arī vārda semantiskās pazīmes, īpaši tad, 

kad jānosaka ne ģenētiskais avots, bet gan aizgūšanas avots. 

Bieži vien tikai vairāki kritēriji kopumā ļauj noteikt aiz­

guvuma avotu. 

7. Aizguvumu ienākšanu valodā nosaka eketralingvistiski 

un intralingvistiski motīvi. Nozīmīgākie lituānismu aizgū­

šanas ekstralingvistiskie motīvi ir: 1) valodu kontakti; 

2) zināma divvalodības pakāpe; 3) saimnieciski, sociāli un 

garīgi sakari; 4) psiholoģiski un pragmatiski motīvi.' Intra-

lingvistiskie lituānismu aizgūšanas motīvi: 1) nepieciešamī­

ba papildināt izlokšņu leksikas sistēmu (jaunu parādību no-

minācijai, leksēmu maiņai); 2) semantikas kvantitatīvi un 
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kvalitatīvi pārveidojumi (polisēmijas novēršana, jēdzienu 

detalizēšana, konkretizēšana); 3) ekspresīvās leksikas pa­

pildināšana . 

Izcelt kāda atsevišķa motīva nozīmi aizgūšanas procesā 

nav iespējams; visbiežāk aizguvumu ienākšanu nosaka ekstra-

lingvistisku un intralingvistisku motīvu kopums. 

8. Lituānismi pētījamās izloksnēs ienākuši mutvārdu for­

mā, un tiem nav tik izteikts sistēmiskuma raksturs ka aizgu­

vumiem rakstu formā. Tas ir viens no lituānismu fonētisko un 

morfoloģisko variantu rašanās cēloņiem. Varianti var būt ienā­

kuši no devējvalodas, ja arī lietuviešu valodā atbilstošajai 

leksēmai ir fonētiskie un morfoloģiskie varianti. Tie var būt 

radušies arī pētījamo izlokšņu fonētisko īpatnību ietekmē. 

9. Aizgūtu vārdu struktūrā un semantikā var būt gan 

devējvalodas, gan aizguvējvalodas elementi. Lituānismu 

adaptācijā (aizguvumu iekļaušanās aizguvējvai odas sistēmā) 

var nodalīt divas pakāpes: 1) daļēja adaptācija (ir sagla­

bājušās pazīmes, kas rāda svešo cilmi); 2) pilnīga adaptā­

cija (aizguvumu ir grūti nošķirt no mantotiem vārdiem). 

10. Aizguvumu fonētisko adaptāciju ietekmē abu kontakt-

valodu skaņu sistēma, to līdzība vai atšķirības, kā arī div­

valodības pakāpe. 

Latviešu valoda un lietuviešu valoda (arī izloksnes) 

atšķiras prosodijas ziņā. Uzsvara ziņā lituānismi pamātā 

pakļauti latviešu valodas sistēmai un ir ieguvuši pirmās zil­

bes uzsvaru. Tikai daži vārdi saglabājuši origināluzsvaru 

otrajā un trešajā zilbē. 

Pētījamās izloksnēs un lietuviešu valodā (pamatā arī 
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austrumaukštaišu izloksnēs) ir divas intonācijas - kāpjo­

ša un krītoša (kaut arī atšķirīgas pēc izcelsmes). Lituānis­

mu analīze rāda, ka saknes zilbēs kāpjošo intonāciju sastop 

reti (aptuveni 1%). 

Intonācija lituānismu noteikšanā nav droša pazīme. Tā 

Latgales pārlatvināto igauņu, lietuviešu un poļu izrunā ir 

sakritušas intonācijas un tiek lietota tikai krītošā intonā­

cija (A.Breidaks). Iespējams, ka līdzīgo parādība ietekmējusi 

lituānismu intonāciju svārstības un lielu krītošās intonāci­

jas pārsvaru arī pētījamās izloksnēs. 

11. Lituānismu vokālismā notikušas nelielas pārvirzes. 

Atšķiribas patskaņu kvantitātē ir reti sastopamas. Kvalita­

tīvās pārmaiņas lituānismu vokālismā izpaužas galvenokārt 

kā pārskaņa, tāpēc aizguvumu formas pētījamās izloksnes nav 

adekvātas.1 Regulāra pārskaņa vērojama Aknīstē aizgūtajos 

vārdos. Lašu un Prodes izloksnē lituānismu pārskaņa palai­

kam nenotiek, bet Gārsenes izloksnē tā gandrīz nemaz nav 

sastopama. Skaņu substitūcija ir samērā reta parādība. Daļa 

pētījamo izlokšņu lituānismu ir ar vokālismu, kas rakstu­

rīgs lietuviešu literārajai valodai (galvenokārt Gārsenē, 

reizēm Lašos). Tātad pētījamās izloksnes Ir ietekmējusi arī 

lietuviešu literārā valoda. 

Konsonantismā ir vērojama viegla adaptēšanās. Pirmām 

kārtām jāmin lietuviešu valodai un tās izloksnēm raksturīgā 

palatalizācija priekšējās rindas patskaņu priekšā. Vistiešāk 

palatalizētie līdzskaņi atveidoti Aknīstes izloksnē, Lašu un 

Prodes izloksnē,līdzskaņi parasti palatalizēti celma beigās. 

Gārsenes izloksnē lietuviešu palatalizētie līdzskaņi gandrīz 
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vienmēr atveidoti kā cieti. 

Fonētiskās adaptācijas rezultātā aizgūta vārda sākotnējā 

skaņu sistēma tiek vienkāršota. 

1 2 . Latviešu un lietuviešu valodas morfoloģiskās struk­

tūras līdzība ļauj deklinējamiem un konjugējamiem aizguvumiem 

pilnīgi iekļauties latviešu valodas morfoloģiskajā sistēmā. 

Lituānismu substantīvu dzimte lielāko tiesu atbilst lietuvie­

šu vārdu dzimtei. Dažreiz ir svārstības celmu ziņā, taču 

dzimtes maiņa notiek reti. Vienskaitlinieku un daudzskaitli-

nieku adaptācijā vērojamas svārstības vai pat skaitļa maiņa, 

galvenokārt tas saistīts ar lituānismu semantiskās struktūras 

pārvirzēm. 

No lietuviešu valodas aizgūtie verbi iekļaujas izloksnēs 

vairāk izplatītajos celmos. 

1 3 . Pēc morfoloģiskās struktūras lituānismi ir primāri 

vai atvasināti vārdi. Salikteņu aizgūts pavisam maz. Aizgu­

vumi ar latviešu valodai svešiem vārddarināšanas elementiem 

ir reti. Lielāko tiesu priedēkļi un piedēkļi lituānismu struk­

tūrā tiek atveidoti ar atbilstošiem vai līdzīgiem latviešu 

valodas formantiem, jo morfoloģiski neadaptētu vārdu aizgūša­

na varētu izjaukt līdzsvaru izlokšņu sistēmā, kaut arī aizgu­

vumi ienāk no radniecīgas valodas. 

Lituānismu izmantošana tālākā vārddarināšanas procesā 

ir ierobežota. 

Pētījamās izloksnēs ir fiksēti vairāki atvasinājumi, 

kuriem nav atbilstošu formu lietuviešu valodā. To sakaru ar 

lietuviešu valodu rāda vārda saknes. Iespējams, ka šādi at­

vasinājumi ir radušies no agrāk aizgūtiem lituānismiem, kuri 
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i 

mūsdienās pētījamās izloksnēs vairs netiek lietoti. 

Aizgūto lietvārdu un verbu pārsvars pār aizgūto palīg­

vārdu skaitu atbilst to reālajam lietojumam valodā, jo tai 

vairāk vajadzīgi vārdi, kas veic nominativo funkciju. 

14. Lituānismu semantiskās adaptācijas daudzšķautnai-

nību rada vārda semantiskās struktūras pārveides potences, 

kā arī saskare ar citas valodas vārdu semantisko struktūru. 

Tā kā izlokšņu valoda nav normēta (ja normu izprot no 

literārās valodas viedokļa) un funkcionē tikai mutvārdu fermā, 

vārda nozīmi bieži vien palīdz realizēt ekstralingvistiskais 

konteksts. Tāpēc, pētot izlokšņu leksikas semantiku, jāiegūst 

priekšstats par runas situāciju un kontekstu, kurā vārds lie­

tots (to gan apgrūtina daudzi blakus apstākļi). 

Arī semantiskā ziņā lituānismi nav mehānisks pārcēlums, 

tāpēc parakti leišu vārda leksiski semantisko variantu ko­

pums netiek pārņemts pilnīgi 3 Lituānismu ienākšana līdz ar 

reāliju nav raksturīga, biežāk tie ienāk kā sinonīmi iz­

lokšņu vārdiem. 

15. No semantiskās adaptācijas viedokļa izdalāmas di­

vas lituānismu grupas. Semantiski nepārveidoti lituānismi 

ir monosēmiski vārdi gan latviešu, gan lietuviešu valodā, 

kaut gan latviešu valodā tie dažreiz var iegūt ekspresiju, 

kuras nav lietuviešu vārdam. 

Semantiski pārveidotiem lituānismiem lietuviešu valo­

dā atbilst polisēmiski vārdi, latviešu izloksnēs - gan poli-

sēmiski, gan monosēmiski vārdi. Semantiski pārveidota ir 

lielākā lituānismu daļa. Daudziem lituānismiem no polisēmis-

kā lietuviešu ekvivalenta pārņemts kāds leksiski semantis­

kais variants (vai varianti), kas pēc hierarhijas var būt 
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kā pamatnozīme, tā atvasinātā nozīme. Izlokšņu lituānismu 

(pamatā lietvārdu) semantiskajā adaptācijā vērojama jēdzienis­

kās nozīmes reducēšanās, kas visbiežāk izpaužas kā nozīmes 

vienkāršošanās, specializēšanās, precizēšana vai nozīmes 

pārnesums. Aizguvumi var būt par cēloni izloksnēs jau funkcio­

nējošu leksēmu semantikas pārveidojumiem, tad visbiežāk 

semantiskā slodze sadalās starp aizgūto paralēlismu un pa­

šas izloksnes vārdu. Leksēmas, pārej o+" no vienas valodas 

sistēmas otrā, var iegūt konotatīvo komponentu, kura nav de-

vējvalodā. Tādējādi lituānismi ne tikai papildina leksisko 

sistēmu, bet ļauj izteikt arī ekspresiju, kas dažreiz ir 

pozitīva (humoristiska), bet visbiežāk nievājoša. Atšķirībā 

no substantīviem aizgūtie verbi lielākoties ir ekspresīvi 

neitrāli. Humoristiska nokrāsa piemīt dažiem visiem izlok­

šņu runātājiem labi pazīstamiem verbiem(pat to informantu 

runā, kuri lietuviešu valodu neproi^. Droši vien tāpēc šādi 

verbi ieguvuši ekspresiju. Ekspresīvā leksika ir aizguvumu 

noturīgākā daļa. 

Dažreiz līdzās aizgūtajam leksiski semantiskajam vari­

antam izloksnēs var būt radušies pavisam jauni leksiski se­

mantiskie varianti. 

16. Lituānismi Aknīstes, Gārsenes, Lašu un Prodes iz­

loksnē tematiski saistīti ar cilvēku saimniecisko darbību, 

viņu sadzīvi un savstarpējām attieksmēm. Plašākās tematis­

kās grupas ir personu nosaukumi, kas raksturo cilvēkus pēc 

nodarbošanās veida, sociālajām un savstarpējām attieksmēm, 

pēc viņu rakstura īpašībām; ar māju, virtuvi un saimniekoša­

nu saistītu jēdzienu nosaukumi; vietas, dzīvnieku, putnu un 
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augu nosaukumi. Tematisko daudzveidību noteikusi divvalodīca 

un līdzīgi apstākļi, kuros d.z Ivoj ūsas . abas kontaktējošās 

tautas. 

17. Vēsturisko un sociālo apstākļu respektēšana, aiz­

guvumu fonētisko iezīmju analīze, vārdu atspoguļojums senā­

kajos leksikogrāfiskajos avotos un tautasdziesmas ļauj no­

šķirt divus lituānisinu slāņus: senāko aizguvumu slāni (līdz 

16.gs.) un jaunāko aizguvumu slāni. 
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Saīsinājumu saraksts 

adj. - adjektivs 

adv. - adverbs 

a-aukšt. - austrumaukštaišu 

a-lei. - austrumleišu 
bkr., baltkr. - baltkrievu 

dak. - daudzskaitlis 

SS. - gadsimta 

gen. - ģenitīva 

hum. - humoristisks 

interj. - interjekcija 

izl. - izloksne 

kr. - krievu 

la. - latviešu 

laid. - laidiens 

lat. - latīņu 

lei. - leišu=lietuviešu 

lit. - literārā 

IPP. - lappuse, lappuses 
LSV - leksiski semantiskais 

variants 

Lvkj - Latviešu valodas kul­
tūras jautājumi 

niev, - nievājošs 

nr, - numurs 

p, _ puslapis, page 

Pag. - pagasts 

pārn. - pārnesta nozīme 

piem. - piemēram 

po. - poļu 

prep. - prepozīcija 

Sal., sal. - salīdzini 

sēj. - sējums 

siev. dz. - sieviešu 
dzimte 

skat. - skaties 

s.v. - sub voce (pie vārda) 

Т., t. ­ tomas 

t.i. ­ tas ir 

t.p. ­ tas pats 

t.s. ­ tā sauktais 

u.c. ­ un citi 

u.tml. ­ un tamlīdzīgi 

utt. ­ un tā tālāk 

vai. ­ valoda 

vīr. dz. ­ vīriešu dzimte 

vlv. ­ viduslejasvācu 

vsk. ­ vienskaitlis 

vulg. ­ vulgārisms 

No ­ номзр 
с. ­ страница 
т. ­ том 
4^ - fonētiski radies no 
>̂ ­ fonētiski pārvērties par 

­ rekonstruēta vai faktis­
ki pastāvējusi forma 
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Citēto avotu saraksts 

ADT - Augšzemnieku dialekta teksti. Latgaliskās izloksnes. -

R., 1984. 

ALE - Eiropas valodu atlanta kartotēka. 

Brasche - Brasche G. Allereste Anleitung zum Gebrauch der 

lettischen Sprache für Deutsche. Lexikon. - Libau, 1875. 

Brückner SEJP - Brückner A. Siownik etymologiczny jgzyka 

polskiego. - Warszawa, 1957. 

Būga LKŽ - Būga K. Lietuviu. kalbos zodynas: Rinktiniai 

rastai. - Vilnius, 1961. - 3 t . 

BW - Barons K., Visendorfs H. Latvju dainas. - Jelgava-Pē-

terburga, 1894-1915. - 1.-5. sēj. 

Dlkž - Dabartinēs lietuviu, kalbos zodynas. - Vilnius, 1972, 

Dlkž 1954 - Dabartinēs lietuviu kalbos zodynas. - Vilnius, 

1954. 

E - ZA Vēstures institūta Etnogrāfijas sektora materiāli. 

EH - Endzelīns J., Hauzenberga E. Papildinājumi un laboju­

mi. K.Mīlenbaha Latviešu valodas vārdnīcai. - R., 1934-

1946. - 1.-2. sēj. 

PBR - Filologu biedrības raksti. 

Fraenkel LEW - Litauisches etymologisches Wörterbuch von 

Prof. dr. Ernst Fraenkel. - Heidelberg-Gottingen, 1955-

1965. 

FS - ZA Valodas un literatūras (tagad Literatūras, folklo­

ras un mākslas) institūta Folkloras sektora materiāli. 
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Karulis LEV - Karulis K. Latviešu etimoloģijas vārdnīca. -

R., 1992. -.1.-2. sēj. 

Konv. - Konversācijas vārdnīca. - R., 1906. - 1. sēj. 

Kulitāns - Kulitāns J. Gārseniešu dialekta vārdnīca // 

Nacionālās bibliotēkas Reto grāmatu un rokrakstu fonds. -

A 143 nr. 312. - Manuskripts. 

Kurmin - Stownik polsko-iacinsko-iotewski, uiozony i napi-

sany przez xi^dza J.Kurmina. - Wilno, 1858. 

Lange - Lange J. Vollständiges deutschlettisches und 

lettischdeutsches Lexicon, nach den Haupdialecten in 

Lief- und Curland ausgefertigt von Jacob Lange.. - Liitau, 

1772. 

Langijs - Nīcas un Bārtas mācītāja Jāna Langija 1685. g. 

latviski-vāciskā vārdnīca ar īsu latviešu gramatiku 

/Pēc manuskripta fotokopijas izdevis un apcerējumu par 

Langija dzīvi, rakstību un valodu papildinājis E.Blese. -

R., 1936. 

LDA - Latviešu dialektu atlanta kartotēka. 

L konv V - Latviešu konversācijas vārdnīca. - R., 1933-1934. 

LKA - Lietuviu. kalbos atlasās. Leksika, - Vilnius, 1977. - l t . 

LKZ - Lietuvi^ kalbos zodynas. - Vilnius, 1968 - 1991. -

T. 1-15. 

Liv - Bojāte A., Subatnieks V. Lietuviešu-latviešu vārdnī­

ca/Rediģējis J.Balkevičs. - R., 1964. 

LVU - LVU (tagad LU) studentu savāktie materiāli. 

Mancelius - Kancelius G. Lettus, das ist wortbuch.. - R . , 

1638. 
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ME ­ Mllenbahs К. Latviešu valodas vārdnīca / Rediģējis, 

papildinājis, turpinājis J.Endzelīns. - R., 1923-1932. -

1.-4. sēj. 

S*awski SEJP - Siawski Er. - Stownik etymologiczny jgzyka 

polskiego. - Krakow, 1952-1974. - 1-4 t. 

Stender - Lettisches Lexikon. In zween Theilen abgefasset 

von Gotthard Friedrich Stender. - Mitau, 1789. 

SV - Svešvārdu vārdnīca. - R., 1978. 

Ulmann - Lettisches Worterbuch. Erster Theil. Lettisch -

deutsches Wörterbuch von Bischof Dr. Carl Christian 

Ulmann. - R., 1872. 

Vitkauskas - Vitkauskas V. Siaurēs rytu. dūnininku. šnektu^ 

zodynas. - Vilnius, 1976. 

VLI Apv. - ZA Valodas un literatūras (tagad Valodas) insti­

tūta apvidvārdu kartotēka. 

БПРС ­ Гессен Д., Стыпула Р. Большой польско­русский сло­

варь. ­ Москва­Варшава, i960. ­ 1­2 т. 

Брс ­ Белорусско­русский словарь /Под редакцией К.К.Крапивы. 

­ Москва, ГЭ6£. 

£асмер ЭСРЯ ­ Фасмер М. Этимологический словарь русского 

языка /Перезод с немецкого и дополнения О.Н.Трубачева. 

Под редакцией и с предисловием гоо*. Б.А.Ларйна. - Москва, 

1964,­ 1­4 т. 
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Citētas un izmantotas literatūras 

saraksts 

Āboliņa PBR - Āboliņa 0. Susējas pagasta izloksne // FBR. -

R., 1927. - 7. sēj. - 129 . - 1 5 3 . lpp. 
Ahero 1967 - Ahero A. Par latviešu valodas aizguvumiem // 

Lvkj. - R., 1967. - 3. laid. - 40.-48. lpp. 

Ahero - Ahero A. Valodu kontakti un vārdu aizgūšana // L v kj. 
- R., 1976. 1 2 . laid. - 38.-50. lpp. 

Alksnis M. Krāslavas izloksne // PBR. - R., 1332. - 12. s ē j . 

26.-48. lpp. 

Alunāns - Alunāns J. Viedamo vārdu saraksts // Kopoti rak­

sti. - R., 1933. - 3. sēj. - 115.-140. lpp. 

Ancitis PBR - Ancltis K. Par Aknīstes izloksni // PBR. -

R., 1935. - 15. sēj. - 161.-196. lpp. 

Ancltis Akn. izl. - Ancltis K. Aknīstes izloksne. Izloksnes 

statika un dinamika. Ievads, fonētika, morfoloģija. -

R., 1977. 

Baldunčiks 1989 - Baldunčiks J. Anglicismi latviešu valo­

dā. - R., 1989. 

Balode 1989 - Balode L. Lituānismi latviešu limnonīmijā // 

Valodas aktualitātes - 1988. - R., 1989. - 313.-325. lpp. 

Baumanis E. Leiši: Etnogrāfisks apcerējums. - R., 1902-. 

Eičole L. Kežamuižas izloksne // FBR. - R., 1932. - 12. sēj. 

- 11 . - 2 5 . lpp. 
Bičolis FBR - Bičolis J. Birziešu izloksne // FBR. - R., 

1932. - 12. sēj. - 59.-93. lpp. 
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Bičolis J. Piezīmes par Zemgales Biržiem. - R., 1937. -

17. sēj. - 43.-75. Ipp. 

Bielenstein - Bielenstein A. Die Grenzen des lettischen 

Volksstammes und der lettischen Sprache in der Gegen­

wart und im 13. Jahrhundert. - St.Peterburg, 1892. 

Blinkena - Blinkena A. Adjektivi J.Langija vārdnīcā // 

Latviešu valodas kontaktu pētījumi. - R., 1987. -

63.-85. Ipp. 

Breidaks 1972 - Breidaks A. Latgalisko izlokšņu prosodijas 

jautājumi // Veltījums akad. Jānim Bndzelīnam. 1873-

1973. - R., 1972. - 89.-108. Ipp. 

Brence 1965 - Brence M. Lituānismi latviešu literārajā valo­

dā // Lvkj. - R., 1965. - 1. laid. - 53.-65. Ipp. 

Brence 1967 - Brence M. Latviešu valodas lituānismi // 

LPSR ZA Vēstis. - R., 1967. - 9. nr. - 75.-83. Ipp. 

Brence 1970 - Brencē M. Iīaujai surasti latviu kalbos tarmi-

niai lituanizmai // Baltistica. - Vilnius, 1970. - VI (1). 

- 49.-52. p. 

Briedina - Briedina D. Sociālie faktori, kas ietekmē Zieme­

ru izloksnes leksiku // Aktuāli dialektoloģijas jautāju­

mi. 9. A.Ozola diena. - R., 1973. - 16.-17. Ipp. 

Būga RR - Būga K. Rinktiniai rastai. - Vilnius, 1958-1961. 

- T. 1-3. 
Bušmane B. Kausētu tauku pārpalikumu nosaukumi latviešu 

valodā // Aktuāli dialektoloģijas jautājumi. 9. A.Ozola 

diena. - R., 1973. - 17.-19. Ipp. 

Bušmane B. Nevārītu maizes ēdienu nosaukumi latviešu iz­

loksnēs // Dialektālās leksikas jautājumi. - R., 1986. -

2. sēj. - 22.-56. Ipp. 
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Bušs 1965 - Bušs 0. Kopējas cilmes aizgūta leksika baltu 

un Baltijas somu valodās // Baltu valodas senāk un tagad 

- R., 1985. - 31.-35. lpp. 
Bušs 1986 - Bušs 0. Sakaru un paralēļu problēma latviešu 

valodas leksisko ģermānismu pētīšanā // Dialektālās lek­

sikas jautājumi. - R., 1986. - 1. sēj. - 187.-201. lpp. 

Bušs - Bušs 0. Par ģermāņu cilmes leksikas aizgūšanas vir­

zieniem dziļajās Latgales izloksnēs // Dialektālās leksi 

kas jautājumi. - R., 1986. - 2. sēj. - 5.-21. lpp. 

Bušs 0. Monogrāfija par valodu kontaktiem // Latviešu 

valodas kontaktu pētījumi, - R., 1987. - 236._243. lpp. 

GetTSL - Valsts statistiskā pārvalde. Ceturtā tautas skai­

tīšana Latvijā 1935. gadā / Sastādījis V.Sainītis, red, 

M.Skujenieks. - R., 1936. 

Dambe 1959 - Dambe V. Blīdienes vietvārdi kā pagātnes lie­

cinieki // Rakstu krājums veltīts akad. prof, Dr.Jānim 

Endzelīnam vina 85 dzīves un 65 darba gadu atcerei, -

R.$ 1959. - 391 . -452 . lpp. 
Druviete 1992 - Druviete I. Sociolongvistikas terminoloģija 

E.Drezena (1892-1992) piemiņai veltītā starptautiskā ter 

minologijas konference "Terminoloģijas zinātne: stāvokli 

un perspektīvas". - R., 1992. - 12.-13. lpp. 

Endzelīns Lvg - Endzelīns J. Latviešu valodas gramatika, 

- R., 1951. 

Edelmane I. Augu Centaurea cyanus un Leucanthemum vulgare 

nosaukumu semantika un izplatība latviešu valodā // Dia­

lektālās leksikas jautājumi. - R., 1986. - 1. sēj. -

202.-215. lpp. 
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Ferguson - Ferguson Ch.A. Diglosia // Word. - 1959. - No. 15. 

Freimane 1993 - Freimane I. Valodas kultūra teorētiskā ska­

tījumā. - R., 1993. 

Garšva 1977 - Garšva K. Lietuviiļ. kalbos salos pietryciu 

Latvijoje // Mūsu, kalb^. - 1977. - 6. nr. 

Garšva 1984 - Garšva K. Lietuviu. kalbos tarmēs ir ju kontakta! 

Latvijoje // LTSR Mokslii. Akademijos darbai. A sērija. -

1984. - 2 t . - 83-91 p. 
Garšva к. šiaurines viiniški^ tarmēs salos //Международная 

конференция балтистов 9­12 окт. 1985 г. Тезисы докладов. ­
Вильнюс, 1985. 

Garšva 1985 ­ Garšva К. Lietuvi^ kalbos tarmēs ir jy kontaktai 

Latvijoje // LTSR Mokslu Akademijos darbai. A sērija. ­

1985. ­ I t . ­ 118­126 p. 

Graudiņa 1961 - Graudiņa M, Latvijas PSR dialektologu 

ekspedīcijas I960, gadā // Lietuviu kalbotyros klausimai. -

Vilnius, 1961. - IV t. - 185-192 p. 

Graudiņa M. Daži augu un ogu nosaukumi literārajā valodā 

un izloksnēs // Lvkj. - R., 1972. - 8. laid. - 107.-116. Ipp. 

Grinaveckiene E. Daugpilio apylinkiu. lietuviu_ šnektos fonētika // 

Lietuvi^ kalbotyros klausimai: Iš lietuviu. kalbotyros isto-

rijos. - Vilnius, 1980. - XXt. - 223-239 p. 

Grinaveckis 1978 - Grinaveckis V. Minkštu_ju_ ir kietuju 

priebalsii^, einančiio, tiesiog prieš priesaga -(i^ulcas, 

vartojimas lietuviu. kalbos tarmese // Baltistica. - Vil­

nius, 1978. - XIV(l). - 45-51 p. 



­ 144 ­

Hirša Dz. Koku, mežu un krūmu nosaukumi Sarkanmuižas 

(Ventas) vietvārdos // Onomástica Lettica. ­ R., 1990. ­

102.­148. lpp. 

Indāne I. Dignājas izloksne.­ R., 1986. 

Jonaityté A. Palatvés vakaru^ aukstaicix¿ nedésningos foneti­

kos žodžiai ir ji¿ kilmé // Lietuviu kalbotyros klausimai: 

Lietuviu. kalbos gramatikos tyrinéjimai. ­ Vilnius, 1969, • 

XI t. ­ 31­41 p. 

Kabelka Bfi ­ Kabelka J . Baltiļ filológicos ivadas. -

Vilnius, 1982. 

Kagaine 1970 - Kagaine E. Rietumsomu cilmes aizguvumi Ērģe­

mes izloksnē // LPSR ZA Vēstis. - 1970. - 12. nr. - 83.-

89. lpp. 

Kagaine 1971 - Kagaine E. Ērģemes izloksnē sastopamo rietum­

somu cilmes vārdu tematiskās grupas // LPSR ZA Vēstis. -

1971. - 1. nr. - 90.-101. lpp. 

Kagaine 1972 - Kagaine E. Aizguvumi no ģermāņu valodām Ērģe­

mes izloksnē // Veltījums akad. Jānim Endzelīnam. 1873-

1973. - R., 1972. - 171.-196. lpp. 

Kagaine 1985 - Kagaine E. Apvienotās latviešu izlokšņu vārd­

nīcas veidošanas problēmas // Valodas aktualitātes -

1984. - R., 1985. - 64.-68, lyV. 

Kagaine 1992 - Kagaine E. Semantiskie dialektismi Ziemeļrie-

tumvidzemes izloksnēs. - R., 1992. 

Kagaine E. Rage S. Ērģemes izloksnes vārdnīca. - R., 1977-

1983. - 1.-3. sēj. 

Kancāns PBR - Kancāns V. Kaldabruniešu izloksne // PBR. -

R., 1937. - 18. sēj. - 43.-75. lpp. 
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Karaliūnas 1972 - Karaliūnas 3. Semantika ir etimoloģija // 

Leksikos tyrinéjimai. Lietuviu kalbotyros klausimai. -

Vilnius, 1972. - 13 t. - 5-18 p. 

Kronvalds - Kronvalda A. Kopoti raksti. - R., 1937. - 1. sēj. 

Ķiķauka P. Ivležamuižas pagasta izloksne // PBR. - R., 1924. -

IV sēj., - 75.-77. lpp. 

Latvijas PSR dzīvnieku noteicējs / E.Tauriņa un E,Ozola 

redakcijā. - R., 1956-1957. - 1.-2. sēj. 

Laua - Laua A. Līantotā un aizgūtā leksika. - R., 1964. 

Laua 1981 - Laua A. Latviešu leksikoloģija. - R., 1981. 

Laumane 1973 - Laumane B. Zivju nosaukumi latviešu valodā. -

R., 1973. 

Laumane B. Lejaskurzemes leksika <ĻLangija vārdnīcā (1685) // 

Dialektālās leksikas jautājumi. - R., 1S86. - 2. sēj. -

138.-159. lpp. 

Leikuma 1992 - Leikuma L. Ko atrodam 135 gadus vecajā 

J.Kurmina vārdnīcā? // Dabas un vēstures kalendārs 1993. 

gadam. - R., 1992. - 255.-258. lpp. 

Leikuma GŠ - Leikuma L. Gruomota školuotuojim. - Lielvārde, 

1993. 

LPE - Latvijas padomju enciklopēdija. - R ., 1981-1988. -

1.-10. sēj. 

L vēst. - Latvijas PSR vēsture. - R., 1953. - 1. sēj. 

Maldups A. Apriņķu un pagastu apraksti. - R ., 1937. 
I;ieņgele V. Neretiešu izloksne // PBR. - R. , 1939. - 19. sēj. 

96.-116. lpp. 

Mllvg I - Mūsdienu latviešu literārās valodas gramatika. -

R., 1959. - 1. sēj. 
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Mugurevičs - Mugurevičs E. Svarīgākie ceļi lībiešu un 

latgaļu teritorijā // Arheoloģija un etnogrāfija. - R., 

1961. - 3. sēj. - 61.-81. Ipp. 

Navenickis M. Zasa pagasta izloksne // PBR. - R., 1933. -

13. sēj. - 81.-98. Ipp. 

OTSR - Valsts statistiskā pārvalde. Otrā tautas skaitīšana 

Latvijā 1925.gada 10.februārī. - R., 1925. - I., 2.sēj. 

Ozols 1961 - Ozols A. Latviešu tautasdziesmu valoda. - R., 

1961. 

Ozols A. Veclatviešu rakstu valoda. - R., 1965 

Paunonen - Paunonen H. Central problems in bilinguism / 

Congressus Quintus Internationalis Penno - Ugristarum. 

Turku 20.-27.VIII 1980. Pars 3. Dissertationes sympo-

siorum linguisticorura. - Turku, 1980. - 273-412 p. 

Pētersone A., Brinkmane. Latvijas PSR augu noteicējs. - R., 

1980. 

Rage 1970 - Rage S. Dialektologi vērtē paveikto // LPSR ZA 

Vēstis. - 1970. - 10. nr. - 139.-140. Ipp. 

Rage S. Baltijas somu valodu aizguvumi latviešu valodā, ko 

pirmais etimologizējis J.Endzelīns // Dialektālās leksikas 

jautājumi. - R., 1986. - 1. sēj. - 18.-126. Ipp. 

Reidzāne - Reidzāne B. Mantotā zemkopības un lopkopības lek­

sika Šķilbēnos. - R., 1970. 

Reķēna 1968 - Reķēna A. Lokālo un internacionālo aizguvumu 

fonētiskā asimilācija augšzemnieku dialekta Kalupes iz­

loksnē // Fonētikas un fonologijas aktuālās problēmas. -

R., 1968. - 68.-73. Ipp. 
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Reķēna A. Leksiskie paralēlismi // Aktuāli dialektoloģijas 

jautājumi. 9. A.Ozola diena. - R., 1973. - 63.-64. lpp. 

Reķēna - Reķēna A. Amatniecības leksika dažās Latgales dien­

vidu izloksnēs un tās sakari ar atbilstošajiem nosaukumiem 

slāvu valodās. - R., 1975. 

Reķēna 1985 - Reķēna A, Aizguvums - semantikas diferencētājs // 

Международная конференция балтистов 9-12 октября 1965 г. 
Тезисы докладов. - Вильнюс, 1985. - 95-96 с. 

Reķēna A. Slāvismi Latgales dienvidu izlokšņu ēdienu leksi­
kā // Dialektālās leksikas jautājumi. - R., 1986. - 2. sēj. 

- 57.-96. lpp. 
Reķēna A. Dienvidlatgales vietvārdi ar izskaņām -l\nis, -ine // 

Valodas aktualitātes - 1988. - R., 1989. - 302.-312. lpp. 

Reķēna 1990 - Reķēna A, Vārda lietojuma ierobežojumam atspo­

guļojums Kalupes izloksnes vārdnīcā // Valodas aktualitā­

tes - 1989. - R., 1990. - 9 7 . - Ю 6 . lpp. 

Reķēna 1993 - Reķēna A. Habilitācijas darbu kopums "Dienvid­

latgales izlokšņu leksikā". Kopsavilkums. - Liepāja, 1993. 

Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. - R., 1964. 

Rudzīte VP - Rudzīte M. Latviešu valodas vēsturiskā fonētika. 

- R. t 1993. 
Sabaliauskas 1968 - Sabaliauskas A. Baltu, kalbu. naminiu. 

gyvuliu. pavadinimai (ji^ kilmé ir santykis su atitinkamais 

slavu, kalbij pavadinimaia)// Lietuviu^ kalbotyros klausimai: 

Baltiļ ir s]*va£ kalbi^ rysiai. - Vilnius, 1968. - 10 t. -

101-190 p. 

Sarkanis A. Jānis Jaunsudrabiņš par Neretas izloksni // Lvkj -

R., 1989. - 25. laid. 7.-78. lpp. 
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Sehwers - Sehwers J . Sprachlich-kulturische untersuchungen 

vornehmlich ūber den Deutschen einfluss im Lettischer.. -

Berlin, 1953. 

Slava - Slava M. Latviešu tautas tērpi // Arheoloģija un 

etnogrāfija. - R., 1966. - 7. sēj. - 120.-124. Ipp. 

Summent - Summent A. Unbeachtete slavische Lehnvvorter im 

Lettischen. - Goettingen, 1950. 

Šaudiņa 1987 - Šaudiņa V. Daži sēlisko izlokšņu lituānismu 

aizgūšanas sociolingvistiskie aspekti // Latviešu valodu 

kontaktu pētījumi. - R., 1987. - 228.-235. Ipp. 

Šaudiņa 1989 - Šaudiņa V. Valodu kontakti dažās Lietuvas pie­

robežas sēliskajās izloksnēs // Latviešu valodas sakari ar 
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Šaudiņa - Šaudiņa V. Lituānismi kā apvidvārdu daļa // Единицы 

языка и их функционирование: I научные чтения филологи­
ческого ф­та. ­ Даугавпилс: ДПК, 199I. ­ 43­50 с. 

Šaudiņa 1991. - Šaudiņa V. Daži vērojumi par lituānismu adaptā­

ciju // Valodas aktualitātes - 1990. - R., 1991. - 50.-55. Ipp. 

Šaudiņa 1992 - Šaudiņa V. Daži latviešu un lietuviešu valo­

das mijiedarbības aspekti Gārsenes izloksnē // Лингвисти­
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Lituanismu vārdnīca 

Lituānismu vārdnīcā ietverti tikai izloksnēs sastopa­

mie lituānismi. Aizguvumi no lietuviešu valodas, kas ienā­

kuši ari latviešu literārajā valodā un ir plaši izplatīti, 

vārdnīcā nav iekļauti, taču disertācijā ir analizēti. Vārd­

nīcā ir 2 daļas: 1) leksiskie lituānismi (arī iespējamie 

aizguvumi); 2) ar lietuviešu valodas starpniecību aizgūtie 

vārdi (vai iespējamie aizguvumi). 

Vārdnīca veidota pēc ligzdu sistēmas. 

Šķirkļa izkārtojums. Šķirklī vispirms ir dots aizguvu­

ma pārcēlums literārajā valodā. Aiz tildes seko izloksnes 

norāde, kur vārds fiksēts, un konkrētās pētījamās izloksnes 

forma (vai formas) ar gramatisko raksturojumu. Ja aizgūtais 

vārds jau ir reģistrēts ME, EH (ar pētījamo izlokšņu norādi), 

K.Ancīša dar sos, ALE, LDA u.c., tad vārdnīcā tas tiek norā­

dīts aiz izloksnes nosaukuma, piem., 

pašele ~ Akn (arī 1 Ancītis Akn. izl. 305), 

Gārs (LDA) pašel'e 

Tālāk dota vārda nozīme, vārda lietojuma ierobežojums (daž­

kārt tas rādīts šķirkļa beigās) un viens vai vairāki izlok­

šņu piemēri teikumā. Pēc tam ir norāde par vārda fiksējumu 

un etimologizējumu ME, EH, citu autoru darbos vai arī dota 

autores etimoloģija. Tālāk seko norāde par vārda registrē-

jumu senajās vārdnīcās, vārda izplatība citās latviešu 

izloksnēs (ja autores rīcībā ir šādi materiāli), dažkārt 

arī lietuviešu valodā. Ja vārda izplatība ir izšķirošais 

kritērijs aizguvuma noteikšanā, doti autores secinājumi. 

Vārds_ arī norāda, ka aizguvums fiksēts ne tikai K.Ancīša 
darba, 5"et arī autores vākumā. 
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Aizguvumu fiksējums senajās vārdnīcās (par izmantota­

jām vārdnīcām skat. ievadā 8. lpp.) rādīts hronoloģiskā se­

cībā. Ja vārdnīcās vārda nozīme ir tāda pati vai ļoti tuva 

izloksnē pierakstītajai, tad tā nav uzrādīta. 

Visos gadījumos nav bijis iespējams ievērot šādu 

stingri noteiktu šķirkļa izkārtojumu. Atkāpes radušās 

turpmāk aprādītu iemeslu dēļ. Ja pētījamo izlokšņu formas 

fonētiski vai morfoloģiski ir atšķirīgas, tad aiz katras 

izloksnes norādes dota attiecīgā forma, piem., 

ir norādīta izloksne, kurā lieto šo nozīmi, piem., 

dvirači Gārs, Laš dj^irac|-, gen. ~ u 

'divriči (Gārs); rati ar 2 riteņiem baļķu 

vešanai vasarā'. 

stantīviem un adjektīviem dots vienskaitļa (vai daudz­

skaitļa) nominatīvā, verbiem - infinitiva. Substantīviem 

un adjektīviem norādīta arī vienskaitļa (vai daudzskait­

ļa) ģenitīva forma, piem., 

latviešu literārās valodas sinonīmu. Ja tas nav iespējams, 

tad - aprakstoši. Ja aizguvumam ir vairāki LSV, tie atdalī­

ti ar semikolu. Augu un dzīvnieku nosaukumiem iekavās doti 

latīniskie nosaukumi. 

Vārda gramatiskais raksturojums. Šķirkļa vārds sub-
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I. Leksiskie lituaniemi 

A 

a*bišala ~ Gars, Laš sbi_ša]ļa, gen. ~aj?^ niev. 'šķēle; bieza, 

nemākulīgi nogriezta aprika; 

v^ot^bišala, vJni_J^jp]Janj^k^^ nuogriest (Laš). 

ME, EH nav. 

Vārds aizgūts no lei. abx£ale^ vai abišalas 'rieciens, 

rika, šķēle'. LKZ I 9 šie vārdi minēti arī no Lietuvas zie-

Ilustratīvais materiāls. Fonētiski transkribētie pie­

mēri teikumos ir rādīti visiem aizguvumiem, izņemot tos, 

kuru nav pašas autores vākumos un kuriem nav teikumu pie_ 

mēru arī citos avotos, piem., K.Ancīša darbos, dažādās 

kartotēkās. 

Etimoloģija. Aizguvumu etimoloģijas ņemtas no ME, EH 

un E.Frenkeļa vārdnīcas (Fraenkel LEW), kā arī izmantoti 

citu valodnieku atzinumi. Ir arī pašas autores etimologizē-

jumi. Etimologizācija veikta, izmantojot dažādas vārdnīcas 

(par to skat. ievadā 8. lpp.). 

Rādot atbilstošos lietuviešu vārdus, bieži minētas 

tikai tās nozīmes, kas pārņemtas latviešu valodā vai arī 

aizguvumam tuvākās nozīmes, nevis visas LKŽ reģistrētās no­

zīmes. 

Iej~ob^žo^^ Aizguvumiem rādīta 

stilistiskā un emocionālā ekspresija, kā arī dotas norādes 

vārdiem, kurus lieto reti. 
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meļaustrumu daļas, piem., Dusētām, kas ir tuvu pētījamām 

izloksnēm. 

Citur pagaidām šis vārds nav reģistrēts. 

aitivars — Gārs (VLI Apv.), Laš ai/ti^vars, gen. ~a_ 

'pārgalvīgs trakulis; 

aitiv^s^JLietuviešiem nuozime /-|/ pūķis, mums gārse-

niešiem tas ir pārgalvīgs /pār-/ trakulis (VLI Apv,). 

tu to koa aitivars, skrīn , lac, golvu nulaussi (Laš). 

IvIE, EH nav. 

Vārds aizgūts no lei. ^tjtvajras^ 'pūķis'. LKŽ I 44 dod 

šo vārdu no Rokišķu raj. Salas un Dusētām, kas pētījamai 

izloksnei ir stipri tuvu. Lei. vārdam aitvaras /bez -i-/ 

blakus nozimei 'pūķis' LKŽ I 45, 46 ir dota arī pārnestā 

nozīme 'nerimša, padauza'. Lietuviešu valodā nozīmes pār­

cēlums laikam radies no salīdzinājuma Ko^tajjjp^Jja^^ 

aj^^aras^. vai Latkj?to_Jcai^^ (LKŽ I 46, 44). Pār­

ņemot vārdu aitivars, par galveno nozīmi uztverta tieši 

leišu vārda pārnestā nozīme nevis pamatnozīme. 

alavija ~ Laš aĵ aj/jijļa, gen. ~^s 'aloja (Aloe) ' ; 

alavija auk istaba, toadam bizam lapām, ļuti laba 

plaušu slimnikim. 

ME, EH nav. 

Vārds aizgūts no lei. valodā novecojušā alavijas 

•t.p.' (LKŽ I 93). 
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aldaties ~ Pro aldo tis 'bļaustīties*; 

viņč nagonti aldo'jas. 

ĒH I 67 vārds aldaties s.v. alda_t 'bļaustīties, 

plēsties' rādīts kā aizguvums no lei, al^ojti 'klaigāt, 

bļaustīties 1. 

aldavnieks^~ Akn (arī Ancītis Akn. izl. 273) aidajinikjs^, 

gen. ~a, Pro aldauņlļds^, gen. ~ja^ 'trakulis, palaid­

nis, padauza; 

nadutu cfis toadu ainauniku par znutu, kotru d'inu pij§rs 

(Akn). 

IvīĒ, EH nav. 

K.Ancītis (Ancītis Akn. izl. 39) norāda tikai uz sais­

tību ar lei. eldavoti 'uzdzīvot'. 

Vārds laikam aizgūts no lei. aldauninkas '1. žūpa, dzē­

rājs; 2. trokšņotājs, skandālists', kas mūsdienu valodā jau 

ir novecojis (LKŽ I 94); aizgūtā vārda semantika saistīta 

ar lei. vārda atvasināto nozīmi 'trokšņotājs, skandālists'. 

alpt 2 ~ Gārs alpt 'slāpt*; 

EH I 68 vārds uzskatīts par iespējamu aizguvumu no 

lei. alpti. 

Gārsenes izloksnē vārds laikam aizgūts no lei. al_pti_ ar 

atvasinātu nozīmi *ļoti gribēt, slāpt, kārot', turklāt tas 

dots no Rokišķu apkaimes, kas ir tuvu pētījamai izloksnei 

(LKŽ I 109). 

Verbs fiksēts Duni, Kalē, Ruc (EH I 68). 

a'pidvakis ~ Laš £pi£y^i_ s 'muļķis; lempis'; 

jis^to_koa a'pidvak'is, nazyn, kur jis it, i ku jis dora. 

IvLE, EH nav. 
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Vārds aizgūts no lei. £ P Ž i ^ ^ £ va"*" ̂ Si^l2ļSS£ n i e v . 
'muļķis, stulbenis; žāva, tūļa, lempis' (LKŽ I 203). 
\ 2 
arba ~ Gars, Pro arba 'vai'; 

nazinu, ku loboak turgt, guvi arba cbuku (Pro). 

ME, EH nav. 

Vārds arba reģistrēts J.Kurmina vārdnīca (Kurmin 1 ) . 

Vārds aizgūts no lei. arba 'vai;vai nu, vai' (LKŽ I 289). 

B 

be ~ Akn (Ancītis FBR XV 162; Ancitis Akn. izl. 275) 

b£ part. 'vēl (mūsdienās nelieto)', prep. 'bez (mūsdie­

nās nelieto)'; 

Akn. izl. 261). 

pak^isjuj^sta (Ancītis FBR XV 189). 

ME I 276 be^ uzskatīts par senu latviešu vārdu. Pēc 

K.Ancīša domām Aknīstes izloksnē neuzsvērtā partikula be-, 

kuru lieto kopā ar daļēji lokāmajiem tagadnes divdabjiem ar 

izskaņu -dams, -dama^un tagadnes nelokāmajiem divdabjiem ar 

izskaņu -uot ( - ut) un -īt ( -eit), un prepozīcija be (pie­

mēri tai nav uzrādīti) ir lituānismi. To rāda šaurais e un 

akcenta trūkums (vārdos ar interjekciju) pirmajā zilbē (Ancī­

tis Akn. izl. 72, 261; Ancītis PBR XV 189). 

Prepozīcija fiksēta šādās vietās: Birž (Endzelīns Lvg 

648); Sus (PBR VII 151); Zas (PBR XIII 96), Latgalē (bez 

precīzākas norādes - BW 28120, 1 ) ; partikula pierakstīta -

Bārt (EH I 210); Gram (ME I 276); laldabruņa (Bebrn) (EH I 

210); Nīca (ME I 276); Zas (EH I 210). 

erdu 'vel gulēdams izdzirdu' (Ancītis 
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bičulis ~ Pro bļčj^is^; Akn bičuja, gen. b^ioul^a; 

bičuolis 2 ~ Akn (Ancltis Akn. izl. 276) b^ičūis, gen. uijSūļaj 

Laš bj1čūls, gen. M^ūlja^ Gārs bJ:čuaLJ:s^ Pro 

biJ5upJ^is, gen, bičuoļa 'tas, kas kopā ar kādu 

citu tur bites; tas, ar ko apmainās bitēm', 

Akn un Pro arī - 'bitenieks' (reti); 

Dit'^m, sauc par bičuļim (Akn); bičuoļi sava storpa 

me^u^dola (Pro); par bičuoļiem sauc /tuos/, kas palij , 

para^ai_Jca^J;e^ (Gārs), 

EH I 218 bičuolis 'biškopis, tas, kas kopā ar kādu 

citu tur bites' rādīts kā aizguvums no lei, M:čiul3:s^ "bite­

nieks, dravnieks'. Vārdu bičuolis par aizguvumu no lei. 

bičiulis atzīst ari А.Sabaļausks(Сабалаускас 1974, 20). 

LKŽ I 803, 804 blakus bj;čja\li:s 'tas, kas kopā ar citiem 

tur bites; bitenieks' dots ari vārds b^£u^lis 'tas, kas ko­

pā ar citiem tur bites' no Ābeliem un Dusētām, kas ir stipri 

tuvu pētījamām izloksnēm. LKA 120, kartē dots vārds Mčujlis 

'kas ar citiem kopā tur bites' no Onušķiem, Jodupes, Sodē-

ļiem, Bučūniem, Svobišķiem, Rokišķiem u.c, vietām Lietuvas 

ziemeļaustrumos, kas arī ir stipri tuvu pētījamām izloksnēm. 

Pagaidām vārds reģistrēts tikai pētījamās izloksnēs un 

Biržos (EH I 218), arī Kurzemē (bez precīzākas norādes 

EH I 218). 

bridžas ~ Pro britas, gen. ~u^'zivju tīkli'; 

mgs izgatavuojam jaunas britas, var§s ķert zivis. 

ME I 333 ^ i ^ ž ^ ^ '"t.p.' uzskatīts par lituānismu; sal. 
lei. bride 'рыболовная сеть'. Sal. arī lei. verbu brvdžiuoti 
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'bradāt' un adverbu b^džJ;on2is 'krišus' - LKŽ I 1042. 

Vārds sastopams senākajās vārdnīcās: Ulmann 37; Brasche 14, 

G 

cepeli.ni2~ Gārs, Laš c§p§link, gan. ~u^ 'rīvētu kartupeļu 

klimpas ar biezpiena vai gaļas pildījumu'; 

šugot lobi kartupeļi, var§s voariet cepelinus (Laš). 

ME, EH nav. 

Vārds aizgūts no lei. cepelinas, kam ir tāda pati atva­

sinātā nozīme (LKZ II 12). 

C 

čuži ~ Pro čužļî , gen. ~u^ 'gruži, siena pabiras'; 

sxna šlcluni pavasari jau toadi koa čuži vin izit. 

ME I 424 čuži no Kursīšiem dots bez norādes par etimo­

loģiju. 

Vārds aizgūts no lei. čiužas 'nevērtīgi graudi, pelavas' 

(LKZ II 187). Prodē nozīme ir precizēta. 

D 

dailinat ~ Pro dailinoat 'krāsot'; 

parasti jau izdailinoi moaju pa vosaru. 

ME, EH verba ar šādu nozīmi nav. 

J.Kurmina vārdnīcā ir fiksēts vārds ar šo pašu sakni 

dajļljula 'celtnieks' (Kurmin 11). 

Prodes izloksnē sastopams tikai verbs dailinoat', bet ne 

substantīvs daile_. Domājams, ka verbs Prodes izloksnē aizgūts 

no lei. dailiriti^ 'izdaiļot, rotāt, post, pušķot' (LKŽ II 

225), semantiski ši nozīme tuva Prodes izloksnē fiksētajai 

nozīmei. 



daržine 2 ~ Akn (arī Ancītis PBR XV 175; Ancītis Akn. izl. 

281) doaržinje; Akn un Gārs (LVI Apv ) doržinļe, 

gen. ^es 'siena šķūnis pļavā vai uz lauka'; 

daržinas 2~ Akn un Gārs (LVI Apv) darjEinJaĵ , gen. ~ ^ ' t , p . '; 

šud'i vesim šinu iz doaržini naz vai doaržiri§ vys sīnc 

aaieia^ (Akn). 

Vārds par aizguvumu no lei. valodas uzskatīts EH I 312; 

tāpat arī Ancītis Akn. izl. 115, 153 un Brence 1967, 76; sal. 

lei. daržine'l. celtne siena, lopbarības, labības uzglabāša­

nai; 2. vieta pie kūts, kur izber gružus, mēslus, saslaukas, 

atkritumus, pelnus' (LKŽ II 307). 

J.Kurmina vārdnīcā reģistrēta forma dor^ine^ 'šķūnis' 

(Kurmin 14, 214). 

Vārds dāržine vēl fiksēts Dign (LDA; LVU); Kaldabruņa 

(Bebrn) (EHI312); Ner (PBR XIX 102); Zas (EH I 312); dāržene 

Sus (EH I 312). 

dāržinieks 2~ Akn (Ancītis PBR XV 193; Ancītis Akn. izl. 

281) doaJ^iml^, gen. 'dārznieks'; 
1 ~ 2 

Vārds dji£ZjLnijiks 'dārznieks' (reģistrēts Kaldabruņa) 

EH I 312 dots bez etimoloģijas norādes. K.Ancītis to uzskata 

par aizguvumu no lei. daj£Ž3^inkas 'dārznieks; sakņkopējs' 

.(Ancītis Akn. izl. 115, 175). 

Mūsdienās vārdu pētījamās izloksnēs vairs nesastop, 

bet PBR tas vēl fiksēts Biržos (PBR XII 70), Neretā (PBR XIX 

101), Kaldabruņā (PBR XVIII 52). 

Vārds fonētiski tuvāks lietuviešu formai, tātad tas ir 

fonētiskais lituānisms. 
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degučnieks 2 ~ Akn (Ancītis FBR XV 176) 

dagučnikļs; Akn (EH I 314) d§gučnie^j Pro 

de^gučn^s, gen. ~a_ 'kāda vabole'; 

dggučņiks Ir mglnc, gar§nc, par zoaii Jcnapi pārroapuo. 

iatab^^eijmo^^ ar galviņu cilai., 

toas sauc par degučņikiem (Pro). 

EH I 314 degučnieks 'vabole' rādīta kā iespējams aiz­

guvums no lei.; sal. lei. degutininkas 'skrejvabole'. LKZ II 

375 dod arī djjgjičiuj^ 'skrejvabole (Carabus) '. Iespējama lei. 

vārdu kontaminācija. 

dešra Laš d̂ ašrļa_, gen. ~as. 'asinsdesa'; 

vakar tik nukaj/am couku, a šud'iņ iscapu dUašras. 

ME, EH nav. 

Vārds laikam aizgūts no lei. dešra^ ar atvasināto nozīmi 

'putraimu vai kartupeļu biezeņa desa', kas fiksēta Ābelos, 

tuvu pētījamai izloksnei (LKŽ II 439) . Izloksnē lieto arī 

substantīvu desa, bet to attiecina tikai uz rūpniecisko ražo 

jumu. 

dirža 2~ Akn (arī Ancītis PBR XV 193; Ancītis Akn. izl. 281) 

diržļa; Laš djLržļa_, gen. ~*ajS 'josta', 

seņoak jou stypri vysoadas d'iržas aud'g un nasova (Akn). 

ME 1 470 vārds dirža uzskatīts par radniecīgu leišu 

valodai. Tāpat dots arī Praenkel 1EW 97 un Reķēna 46. K.Ancī 

tis (Ancītis Akn. izl. 40) to uzskata par aizguvumu no lei. 

Vārds dorža reģistrēts šādās vārdnīcās: Stender I 4 3 ; 

Lange II 80; Kurmin 27; Ulmann 48. 

Vārds fiksēts arī Kalu (dyrža - PBR XVIII 3 4 ) ; Domopol 
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gen. ~-§s 'plešas'; 

EH I 343 duntavas 'plešas' uzskatīts par pārveidojumu 

no lei. dumtuves 't.p.'. 

Vārds aizgūts no lei. duntuve, djunjtuve 't.p.', kas iz­

platīts Lietuvas ziemeļaustrumos (piem,, Dusētās, Rokišķos) 

blakus pētījamām izloksnēm (LKŽ II 861). Par lituānismu to 

atzīst arī A.Reķēna (DIL 13). 

J.Kurmina vārdnīcā reģistrēta vārdkopa dumtive kalwia 

(Kurmin 76). 

Vārds fiksēts arī citās vietās - Izv (LVU), Kaldabruņa 

(Bebra) (EH I 343); Kalu (Reķēna 273); Krās (PBR XII 26); 

Lik (EH I 343; Reķēna 273); Mieg, Vārk (Reķēna 273). 

dvirači ~ Gārs, Laš dj^račji, gen. -^'divriči (Gārs); 

rati ar 2 riteņiem baļķu vešanai vasarā'; 

ar dviračim vasara vgd'g baļķus (Laš), 

EH I 351 substantīvs dA^Dlrači uzskatīts par aizguvumu 

no lei. vai.; sal. dvj^č^La^ 'divriči' (LKŽ I 983). 

Vārds fiksēts ari Kauj (EH I 35D; Skaista (ALE), 

(Bērzp) (ME I 470); Kalu (Reķēna 446); Llk (EH I 323; 

Reķēna 323); Nīcg (Reķēna 446); Pilkalne (ME I 470); Vārk 

(ME I 470; Reķēna 446). 

Iespējams Lietuvas pierobežas izloksnēs vārds ienācis 

no leišu valodas. 

duntavas, duntave 2~ Laš, Pro duntavļas, gen. duntave , 



E 

erelis, erelis 2~ (tikai salīdzinājumā) Gārs ka ereļs, Akn 

koa er§l's (Ancītis Akn. iz. 284), Laš Jcoa^ 

erel's 'ļoti izpūris'; 

tu ka erēļs ispuris es§ (Gārs); mot'i koa' erēl's (Ancītis 

Akn. izl. 168). 

ME I 570 fiksēts vārds erelļs 'ērglis' no Bērzgales 

un Kaldabruņas; vārdnīcas papildinājumos norādīts, ka tas 

pats vārds laikam ir arī sekojošos salīdzinājumos: nagi ka 

ereļam Birži, majy:_i^pjūrjAŠies ka erelim Zasa, māja ka erelis 

(ar izpūrušu, pa daļai saplēstu jumtu) Kārsava (EH I 370); 

arī Neretā (FBR XIX 114). 

K.Ancītis vārdu ejŗ§lj? uzskata par iespējamu aizguvumu 

no lei. erelis 'ērglis' (Ancītis Akn. izl, 168). 

J.Kurmina vārdnīcā reģistrētas formas erelSj erelsz 

'ērglis' (Kurtnin 41, 125, 179, 193). 

eržaks 2, eržuks 2 **» Pro eržakļs, gen. a 'kumeļš', 

eržukļs, gen. -^a^'mazs ērzelis'; 

jaunu kumeļu biži saucam par eržaku. 

EH I 370 vārds eržuks_ 'mazs ērzelis' no Bauskas, Liep-

kalnes, Zalvas un Zasas uzlūkots par iespējamu lituānismu 

īsā ̂ d ē ļ . Arī pēc A.Sabaļauska domām īsais e-^ un vārda ģeo­

grāfija rāda, ka vārds aizgūts no lei. vai, (Sabaliauskas 

1968, 155). Arī vārds eržaks^ aizgūts no lei. vai., sal. lei. 

eržiokas 'ērzelis» (LKŽ II 1152). K.Ulmaņa vārdnīcā reģistrēta 

forma ar izskaņu -uks (Ulmann 62), 
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ga'na ~ Akn ga'na (ari Ancitis Akn. izl. 284) 'diezgan'; 

ga'na, barnx, draskextis; 

ME, EH nav. 

K.Ancitis uzsvara dēļ vārdu ga^na uzskata par aizguvumu 

no lei. val. (Ancitis Akn. izl.); sal. lei. gana^ 'pietieko­

ši, pietiekami, pietiek' (LKŽ III 95). 

gandrs 2 ~ Pro gjmdrļs, gen. ~_a^ 'stārķis (Ciconia aiconia)'; 

gandrs ir tas putns ar sorkonam koajam. saucam gon 

par gandru, gbn par storku. 

Gar Lietuvas pierobežu laikam aizgūts no lei. gandras 

'"t.P.1 (ME I 5 9 9 , Praenkel LEW 133). Vārds gandrs reģistrēts 

senajās vārdnīcās: Langijs 245 (gandars); Ulmann 71; Brasche 

2 9 . 

Vārds reģistrēts vēl arī šādās vietās Lietuvas pierobežā 

Asi, Duni (LDA); Gav (VLI Apv); Gram (PBR IX 92, 107; VLI 

Apv); Kalē (ME I 5 9 9 ; VLI Apv; LDA); Nīca (LDA); Lielezere, 

Nīgr, Rokaiži (ME I 5 9 9 ) ; Rue (ME I 5 9 9 ; LDA). 

gližinat ~ Pro gližinoat 'gludināt'; 

vakar visu dinu giižinoaju drgbes. 

EH I 3 9 3 norādīts, ka vārds gližinat 'līdzināt, glu­

dināt' no Dunikas laikam ir aizgūts no lei. valodas; bet 

P^gližjnat 'piegludināt' EH II 251 jau atzīts par drošu 

lituānismu. 

\ 2 
grausme Pro grausmļe , gen. ~§s; 

v 2 \ grausms — Gārs, Laš gi^ausm^, gen. ->a 'pērkons'; 

šugjrj^rjini^^ mas (Pro), koadas mainas 

deb§sis, nbak 1x1s grausms (Laš). 



- 15 -

EH I 399 vārds graujjme no Kaldabruņas dots bez norādes 

par cilmi. 

Iespējams, ka vārds ir aizgūts no lei. S^5^5^£ 

(LKŽ III 527). 
Vārds grausmys 't.p.' reģistrēts J.Kurmina vārdnīcā 

(Kurmin 259)j kā arī Dv (PS 1800, 2833), Ilūkstē (PS 1800, 

349). 
Lašos vārdu grausms sastop tikai vecāku, mazāk izglītotu 

runātāju valodā. 
\ 2 v * grauzds ~ Pro grausc, gen. grauzda 'bargs'; 

nu noak grausc laiks. 

EH I 399 adj. grauzds dots bez norādes par cilmi. 

Aizgūts no lei. grauzdus 'pikts, dusmīgs, briesmīgs, 

šausmīgs, bargs, nežēlīgs' (LKŽ III 529). 

griča 2 ~/ Gārs (VLI Apv), Pro gričja, gen. -^a£ 'māja'; 

griča b i J ^ ^ ^ ^ J ^ s ^ J ^ J ^ » parasti uz divi gali, 

nuošļaukti jumta gali ar mazu pažuobeliti (Gārs, VLI 

Apv); 

griča - lila istaba us divim galim; vina gala saime, 

utra gala gostim (Pro). 

MĒ, EH nav. 

Vārds aizgūts no lei. gryčia 'zemnieka māja, būda; zem­

nieka mājas saimes gals' (LKŽ III 587). 

iz-grimdīt 2 ~ Gārs, Laš izgrundīt 'iztīrīt, izskrubināt mīk­

las paliekas no abras'; 

vajak izgrundīt jmai^ej^abru (Gārs). 

EH I 450 verbs izgrundet no Kaldabruņas ar nozīmi 



•(kūti) pilnīgi iztīrīt; ar liekšķeri izmēzt pēc kūtsmēslu 

izvešanas' dots kā iespējams aizguvums no austrumlietuvju 

išgrundvjti (lei. 1it. ļjgrandytx) 'izberzt'. LKŽ III 518 

arī dots verbs išgrāndvti ar nozīmēm 'izkasīt, izberzt, iz­

skrāpēt '. 

Verbs atgrandīt 2 'atkasīt (piedegumus)' fiksēts Bārt, 

Duni, Kalē, Ruc (EH I 142). 

gungis ~ Laš gungļis, gen. ~ja^ ' izliekums ' ; 

d'ieļi toadlm gungim sazbagieti, kur toadus l ^ 3 . 

ME I 683 vārds gjungjls2 't.p. dots kā iespējams aiz­

guvums no lei. gunga 'kūkums'. 

Vārds fiksēts šādās vietās: gungis - Aul (EH I 420); 

Lruv (ME I 683); Dzelz (EH I 420); Ner (ME I 683); Praul 

(EH I 420); gungis - Lubn (BW 192 32). 

gaubties 2 ~ Gārs (VLI Apv) gauptie's; Akn (EH II 48) nuo-g^aub-

ties; Akn (arī Ancītis Akn. izl. 287) gauptis 

'skaļi priecāties; lielīties'; 

jys jou gaubjrs koa moš bārnc, ka irauga koadu mbntu (Akn). 

J.Endzelīns atzīst to par iespējamu aizguvumu no sen-

kuršu vai lei. ̂ u g t is> džiaugtis 't.p.' (ME I 694). K.Ancī­

tis domā, ka tas ir pārveidots lei. verbs džiaugtis (Ancitis 

Akn. izl. 119) . S.Karaļūns vārdus ar dž neatzīst par aizguvu­

miem no lei. vai., jo zemgaliskajās izloksnēs ir *dj > dž. 

Pārejas stadijā varēja parādīties forma gaugties (Karaliūnas 

1972, 10-11). K.Būga formu gaugties uzskata par aizguvumu no 

kuršu vai. (RR III 174). 

Verbs reģistrēts jau 18. un 19. gs. vārdnīcās: Stender 
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I 6 9 ; Kurmin 1 0 9 ; Ulmann 7 2 . 
Verbs gaubties fiksēts arī Bērzn, Blīd (ME I 6 9 4 ) ; 

Kaldabruņa (Bebrn) (PBR XVII 5 3 , 6 7 ) ; Ner (ME I 6 9 4 , II 7 9 0 ) . 
Vārda izplatība Augšzemē (arī 1 8 . un 1 9 . gs. vārdnīcas 

rāda, ka vārds bijis labi pazīstams Latgales dienvidos un 

Augšzemē) ļ a u j domāt, ka pētījamās izloksnēs verbs gaubties 2 

ienācis no lietuviešu valodas. 

g^lumbe 2 ~ Pro g§lumbļ§, gen. ~ es 'smalka vadmala»; 

gelumbgi ne ilapa uzlikt nevar. 

ME I 6 9 5 vārds g§lumbe no Nīcas un Rucavas dots kā 
aizguvums no lei. gelumbe 'plāna, smalka vadmala, tūks; lakats». 

J.Kurmina vārdnīcā reģistrētas formas gi^^ļ^^» giaiumbie 

u.c. (Kurmin 3 , 4 , 3 6 , 6 7 , 1 4 6 , 1 5 8 , 2 0 9 , 2 1 2 , 2 7 9 ) ; Ulmaņa 
vārdnīcā un Bražes vārdnīcā - gelumbe^(Ulmann 7 4 ; Brasche 3 0 ) . 

gergzde Akn gerģzd'b; Gārs (arī VLI Apv), Laš gergzdļg, 

gen. -~§s; 

girgzde >~ Akn un Gārs (arī VLI Apv.), Pro girgzd||, gen, ~es 

'cīpslu sastiepums locītavā, sāpes locītavā'; 

ka _ J c o a j a^Jj^^ t a vaiga apsit' vy^nl^_J^Jy^J^P t u 

vj-tU (Akn) ; 

ja ruoka sap un kaut kas girkst, ta ir girgzde (Gārs). 

Girgzde ME I 6 9 9 uzskatīts par lituānismu; sal. lei. 
gir^ždele^ ' скрипение В суставах'. LKŽ III 3 3 7 ir arī formas 

Sirgžde,girgžda » locītavu čirkstēšana; kaulu sāpes locītavās», 

no kurām laikam aizgūti la. vārdi. 

Vārds reģistrēts arī šādās vārdnīcās: Stender I 7 1 ; 
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Lange II 117, 1 2 4 . 

Vārds gergzde fiksēts Raud (LBA); £f£gzds^ - Aglona 

(LVU); g^rgzdele - Aglona (LVU); Kalu (PBR XVIII 38); Pilsk 

(PS 1800, 4 9 ) ; g^rjzdala^ - Ner (PBR XIX 9 6 ) , gergzde Kaldabruņa 

(Bebrn) (FBR XVII 5 3 ) . 

gergzdet ~ Laš gergzdgt 'čirkstēt, dzirkstēt'; 

ruka koč kas ggrgzd un gergzd, laikam isameta ggrgzde. 

ME, EH nav. 

Vārds laikam aizgūts no lei. gejrgždeti 't.p.' (LKZ III 

2 5 2 ) . 

gerkle ~ Akn (arī Ancītis Akn. izl. 287) gerklļe; Gārs, Laš 

gerklļ§, Laš gjrkje, gen. ~§s 'rīkle; kakls'; 

bousu soitu oudini sasa^grs, gerkle soap (Akn;. 

ME I 6 9 7 vārds gerkle ar nozīmi 'rīkle' no Neretas un 

Krustpils dots kā aizguvums no lei. gerjcl_e 't.p.'. Par li-

tuānismu vārdu gerkle uzskata arī E.Prenkelis, D.Zemzare un 

A.Sabaļausks (Praenkel LEW 148; Сабаляускас 1974, 20; Zemzare 

1 9 5 9 , 637). 

Vārds reģistrēts senākajās vārdnīcās: Stender I 71; Lan­

ge II 117; Kurmin 3 2 , 5 9 ; Ulmann 74. 

Rucavā pierakstīts vārds gerkle 't.p.' (EH I 426); 

gerkle - Izv (LVU); gerkl^ - Krustp, Ner (ME I 697). 

gj. ~ Laš gi postpozitīva part, 'tad, taču' (partikulu lieto 

savienojumos ar kas, kur, tu, nu); 

kur ģi iboa'zi nazi, navaru atrast? 

tu gx v a n aizīt pģc oudinc, 

nu ģi tiks gul'iet, īsim sina pļaut (Laš). 
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ME IV 254 vārds tugi dots kā aizguvums no lei. tu-gi. 

Par lituānismu postpozitīvo partikulu gi Aul, Krās, 

Skaista, Izv uzskata A.Breidaks (• Брейдак 29). 

Vārds aizgūts no lei. part. gi 'taču, lūk, te' (LKZ iii 

281). 

Vārds gi (kurgi 'kur tad') fiksēts arī DV (ES 1800, 2833) 

giedrxties 2~ Akn (EH I 428) giedr^ties, Gārs gledrities, 

Akn (arī Ancītis Akn. 11, 287; Ancītis PBR XV 188) 

gidreitis; 

giedruptie's2 ~ Gārs gledruoties; Laš gidroatis; 

giedratiē's2 Pro giedraties 'skaidroties (par laiku'; 

skot, 30u soak debes pa biskai gidreitis, moz leita 

vaira nabous (Akn). 0 šudin moži bous lops laiks nusa-

gidrava (Laš). 

Verbs aizgūts no lei. giedrvtis 't.p.' (EH I 428; 

Ancītis Akn. izl. 236), sal. arī lei. giedro'tis. 

Vārds reģistrēts Kurmina un Ulmaņa vārdnīcā: Kurmin 247, 

250; Ulmann 73. 

Vārds giedrities 2 reģistrēts Aglonā (LVU); (шло,- pār-) 

g W r o t i ^ s
2 - Aul (EH II 49, 200); Izv (LVU); (nuo-)giedre-

ties
2 - Kaldabruņa (Bebrn)(EH I 428; II 49). 

giedrs 2 г* Gārs giejdrjsj Akn S ^ ^ ^ » L a

š £ļ^5rl» S e n . 
'skaidrs (par laiku)'; 

t'iku vysa d'eb'es b'eja ar moakuļim, bet otlci paiik gidrys 
(Akn), 

Vārds aizgūts no lei, giedras 't.p.' (ME I 701; arī 
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ME, EH vārda ar šādu nozīmi nav. 

Prodes izloksnē fiksētais vārds aizgūts no lei. gile, 

gile 't.p.' (LKŽ III 297); precīzāk - aizgūta sakne. 

giltene2'-^ Gārs gil'tenļe,, Laš gi.lte.nle,, gen. ~es, novājējis 

cilvēks vai dzīvnieks; nāve'; 

giltine2<—• Akn (arī Ancītis Akn. izl. 287) gil't'inļg; Laš 

giitinļ|, gen. ~§s 'nāve, nāves personificējums; 

(Akn); 

vaiš ka gi.lten§ (sivēns, teļš) (Gārs). 

Vārds aizgūts no lei. giltine 'nāves personificējums; 

Brence 1967, 75; Ca6aJiflycKac 1974, 20). 

Vārds reģistrēts Kurmina un Ulmaņa vārdnīcās (Kurmin 

247; Ulmann 73, 74); kā arī pagaidām zināms no šādām vietām: 

giedrs 2 - Aglona (LVU); Baus (EH I 428); Izv (LVU); Kalda­

bruņa (Bebrn) (PBR XVII 53; EH I 428); Līk (EH I 428); Ner, 

Zas (ME I 701). 

ģilde 2 ~ Gārs gildļg, gen. ~§s'nātre (Urtica urens, Urtica 

dioica)'; 

te pa dārzu saaugušas gildgs. 

ME ar šādu pašu nozīmi reģistrēts substantīvs gilenes, 

kas uzskatīts par iespējamu lituānismu (ME I 698). 

Acīmredzot arī vārds ģilde ir aizgūts no lei. valodas; 

sal. lei. gilti 'dzelt' (LKŽ III 302). 

gilenes ~ Pro gil'enis, gen. gil'enu 'ozolzīles'; 

cik dau 1 

http://gi.lte.nle
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nāve' (ME I 6 9 9 ; arī Fraenkel LEW 1 4 5 ; Ancītis Akn. izl. 

1 1 8 , 1 5 3 ; Сабаляускас 1 9 7 4 , 2 0 ) . 
Vārds reģistrēts šādās vārdnīcās: Stender I 7 1 ; Ulmann 

7 4 ; kā arī šādās vietās: giltine 2 - Izv (LVU); Kaldabruņa 

(Bebrn) (FBR XVII 5 5 ) ; Vārk (ME I 6 9 9 ; g^>dž); ritenis2 -

Nīca (EH I 4 2 7 ) ; Sniķ (VLI Apv); giltene 2 - Lubn (EH I 4 2 7 , ; 
giltine, giltene, giltenis - Ataš, Bārt (EH I 4 2 7 ) ; Ker, 
Liez, Pļav, Zas (ME I 6 9 9 ) . 

gira ~ Akn (arī Ancītis Akn. izl. 2 8 7 ) g^Ha» gen. ~as 'mežs' 

(lieto reti) ; 

b'eju ugoa's iz giru aizgbajus. 

ME, EH nav. 

K.Ancītis uzskata par aizguvumu no lei. valodas (Ancī­

tis Akn. izl. 1 1 9 ) . Sal. lei. giria^ 'liels mežs' (LKŽ III 
3 4 0 ) . 

giriņas ~ Pro giriņļas, gen. -u 'apdziras (Licopodium selago)'; 

giriņas auk dažoeidus apvidus; staipoas visur maziem 

ME, EH nav. 

ME I 12 fiksēts vārds agirene 't.p.' J. Endzelms to 

uzskata par iespējamu aizguvumu no lei. atgire. 

Vārds giriņas laikam ir tālāks pārveidojums no leišu 

vārda. 

girkilig 2~ Pro girkiiis, gen. girkiļa 'akmeņkalis'; 

s§ņuok tai ari s a u 6§m par girkil'i n§ akrciĢņkal'i. 

ME I 6 9 9 vārds girkalis 'dzirkalis; akmeņkalis' dots 



- 22 -

ka aizguvums no lei. g^kaj^is 't.p. 1. Par lituānismu to at­

zīst arī Brence 1967, 81. Aizguvumā, iespējams, ir notikusi 

progresīvā asimilācija. 

girkstet ~ Gārs girkst^t 'čirkstēt, dzirkstēt 1; 

ja ruoka sap un kaut kas girkst, ta ir girgzde.. 

ME, EH nav. 

Vārds laikam aizgūts no lei. girkšēti 't.p.' (LKŽ I I I 

343). 

girsa 2 ~ Laš, Pro ciršļa, gen. ~jaaj 

girza ~ Pro girzja, gen. ~as 'lāčauza (Bromus secalinus)'; 

girjja^jmjj^ girzas pi ru^im auk, tagat viņu moz 

ira_ (Pro). pilni r u ^ ^ J ^ S ļ J [ ^ (Laš). 
\ 2 

EH I 427 vārds girsa 't.p.' radīts ka aizguvums no 

lei. girsa 't.p.'. A.Reķēna atzīst vārdu girsa^ par senu man­

totu baltu cilmes vārdu (Reķēna DIL 16). 

Vārds ietverts J.Kurmina vārdnīcā (Kurmin 56), kā arī 

fiksēts šādā vietās: g i r s a 2 - Aul (EH I 427); Kalu ( BpeftflaK 

29-30); Pild (VLJ Apv); Zvirg ( BpeftflaK 29-30); S ^ 5 1 _ A g l 

(LVU); Bērzg, Kak (EH I 427). 

Vārda iekšējā un ārējā (lei, izl. girsa galvenokārt 

fiksēts Ignalīnas un Zarasu apkaimē - tuvu pētījamām izlok­

snēm) izplatība rāda, ka tas ir aizgūts no lei. valodas. 

girts Gārs, Laš, Pro girc, gen. ~ta 'piedzēries'; 

p<|c b§r§m cic jau nedēļu staigās girc (Pro). 

ME I 699 girts 't.p.' dots kā aizguvums no lei. 



girtas 't.p. '. Par lituānismu to atzīst arī Zetnzare 1959, 637 

Vārds reģistrēts J.Kurmina vārdnīcā (Kurmrn, 1 2 4 , 148), 

kā arī vārdi girtums 1 apdzeršanās', girtuklis 'dzērājs' 

(Kurrain 124, 138). 

Vārds reģistrēts arī vēl dažās izloksnēs: gi£ts - Aul 

(EH I 427); Kalu (PBR XVIII 37); ~ D y (1800, 2833); 

Ilūkste, Kalu (ME I 6 9 9 ) ; Kārs (EH I 427); Līk, Līvā (BV/ 

33403 v . ) ; Pilsk (EH I 427); glrts - Izv ( L V U ) . 

girtuokle 2^ Akn (EH I 427;JlayMaHe 1977, 54, arī ar galot­

ni gjLrtuokjļe^, gen. ~es; Gārs (arī VLI Apv; 

IDA;JlayMaHe 1977, 54, arī ar galotni ~a) , Pro 

(arī VLI Apv) girtuokl'ļ§; Akn (arī Ancītis Akn. izl. 

287? LDA) girtulciķ, gen. ~§S; 

girtuokle 2 ~ Laš (LDA) girtukije,, gen. ~qs; 

girtuokle 2 Gārs (LDA) girtuokljf; Pro (LDA) girtukl|§, gen. ~ 

'zilene (Vaccinium uliginosura)'; 

girtuokl'gs toadas zilas, pal'elas ugas (Pro); kur auk 

mel'neicas, tur i girtuk'l'gs. girtukl'e^s todas ieloakas, 

£0^danoakas (Akn). 

EH I 427 girtuokle dots kā aizguvums no lei. girtuokle 

't.P.' Par lituānismu to uzskata arī Ancītis Akn. izl. 171 

un Graudiņa 114, 115. 

Vārds girtuokles fiksēts daudzās izloksnēs: Asa, Bebrn, 

Dv, Izv (LDA); Kaldabruņa (EH I 427; PBR XVII 53; LDA); 

Krās (VLI Apv; LDA); Kurc, Līk, Nauj (LDA); Nīcg (VLI APv; 

LDA); Pilsk (LDA); Rubeņ (VLI Apv; LDA); Skaista (VLI Apv; 

LDA); Sus (PBR VII 1 2 9 ; EH I 427 ; VLI Apv; LDA); Vārk, Vis 
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iegeida 2 ~ Akn (EH I 5l6) ie^eidļa^; Akn (arī Ancītis Akn. 

izl. 287) Laš ijgjidļa, gen. "as 'cilvēks, kas ko 

iekārojis un negrib no tā atsacīties'; 

aiMlua^jLg§ij3u^^ toapat jys 

napisakaps' (Akn). 
\ \ 2 

EH I 516 vārds īegeida dots bez norādes par cilmi. 

K, Ancītis doma, ka vārds darināts no verba gģist; sal. 

lei. geisti (Ancitis Akn. izl. 191). 

Vārds aizgūts no lei. jgeidis '1. iegriba, iekāre; 

2. untums, kaprīze' (LKŽ IV 21). Priedēklis i - aizstāts ar 

la, priedēkli ie-. Aizguvumā ir nozīmes pārnesums no parādī­

bas uz personu. 
ie-geist 2 ~» Akn (Ancītis Akn. izl. 287) ggist, Gārs, Akn 

(EH I 516) iegeist, Laš iggist 'k ārot, iekārot'; 

ĵ|̂ aJLaJlJL̂  (Gārs); 
v J M ? J ^ a 2 ^ (Laš). 

EH I 516 verbs legeist 2 no Aknīstes un Aulejas dots 

bez norādes par cilmi. K.Ancītis uzskata to par lituānismu, 

no lei. gersti. 'vēlēties, kārot, tīkot' (Ancītis Akn. izl. 

15); sal. arī igeisti 't.p.', kas LKŽ III 207 dots arī no 

(IDA) ļ girtuokļu uogas - Kapņ (LDA); Viš (LDA); girjni^li-

nes - Dv (LDA); girtuogas, kaa aizgūla laikam no lei. girt-

uoge (LKŽ III 351), - Nīcg (LDA); kā ari ^Ir^tnej kas laikam 

aizgūts no lei. girte^ (LKŽ III 349) - Aul (EH I 427; LDA); 

Aizka (VLI Apv; LDA); Kalu, Līk, Nauj, Nicg, Skaista (LDA); 

Viš (VLI Apvj LDA); girtuokles - Izv (LVU). 
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Dusētām un Ignalīnas apkaimes, kas ir tuvu pētījamām izlok­

snēm. 
Vārds fiksēts arī Ner (FBR XIX 96 ar norādi "lituānisms" 

izgrauž ; iz'graus; ^ Gārs izgrauš; izgroušlj 

iz " g r a u s ; 2 *~> Laš iz'grauš; inter j . 'veiksmes vēlējums, maizi 

jaujot; atbilde, ja nevēlas ko dot; 

izgraušk; ~ Gārs (VLI Apv) isgraušk; izsauciens, liekot rūgt 

auzu ķīseli'; 

izgrauž; iz'grauž; ~ Pro (FS 1800, 5805) izgrauž;; Akn (arī 

Ancītis Akn. izl. 288) ^^S^aj^ž; 'novēlējums, lai 

auzu ķīselis rūgst (Akn, Pro); paldies; antonīms 

(Akn); 

yz'grauz,' iai ķeisgls roukst (Akn); jys par tu teu 

mrtlj^ijcs^j^ (Akn; Ancītis Akn. izl. 

27). 

ME, EH nav. 

K.Ancītis interjekciju yz*grauž; ar senās ieražas no­

zīmi uzskata par aizguvumu no lei. interjekcijas išgrauž;; 

bet otro nozīmi - par aizguvumu no Aknīstes leišu izloksnes 

vārda išgraušk; To lieto noraidot, ko iepriekšējais runātājs 

teicis (Ancītis Akn. izl. 27, 28); sal. lei. išgrauš, 

ijļgrauž(k_) inter j. 'pretstats "paldies", piga (tev);' arī 

no Rokišķu, Zarasu apkaimes, Dusētām (LKŽ IV 185). 

izniķelis 2 ~ Akn (arī Ancītis Akn. izl. 288) izriiķf is, gen. 

iziiķ§ļa; Gārs (arī VLI Apv), Laš izniķfls, gen. 

izniķfļa niev. 'paputējis saimnieks (Akn, Laš); 

neveikls cilvēks (Akn, Gārs)'; 
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teu^j™_Jau^ (Akn) ; 

izniķ|ls, pie kā tas darps pilnīgi iznikst (Gārs, VLI 

Apv) . 

ĒH I 469 izniķēlis no Kaldabruņas dots bez norādes 

par cilmi. 

K.Ancītis pieļauj, ka tas ir aizguvums no lei. išnykēlis 

'vārgulis, mīkstčaulis' (Ancītis Akn. izl. 15). LKŽ IV 220 

vārds išnykelis niev. 'badmira, sprāgonis; vājš, nespēcīgs, 

vārgs, nolaidies cilvēks' dots no Dusētām un Utenas apkaimes, 

kas ir tuvu pētijamām izloksnēm. 

J 

jauniķi3 ~ Gārs, Laš j^auniķļls, gen, 'jauns puisis (Gārs); 

līgavainis (Laš); 

v^i^l^c_^smuks^jauniķis aizgāja (Gārs). 

MS, EH nav. 

Vārds iespējams aizgūts no lei. jaunikis 'jauns puisis; 

līgavainis' (LKŽ IV 308). 

Vārds reģistrēts J.Kurmina vārdnīcā (Kurmin 8 0 ) , 

Vārds plaši izplatīts Latgalē: jaioni^is 'līgavainis' -

Asū, Dric (ALE); Dv (FS 1800, 3401), Galē, Izv (arī ADT 162), 

Kalu, lak (ALE), Nir (LVU); Ozolai (ALE); Pild (VLI Apv; ALE; 

LVU); Skaista, oķilb, Viš, Varak (ALE); ū a ^ i ķ i ^ - Zvirgz 

(LVU); Kaun (ALE); j_aunekis_ - Bērzg, Nautr (ALE). 

К 

kalevēja ~ Pro ķ^^ejļe_, gen. ~as 'kāda dārza puķe (ar garām 
asām lapām)' 

kalavejl ~ Laš (PS 1800, 1103) kalavej|i, gen. ~ u 'kalmes 
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(Acorus)'; 

kalaveja ir toādas puķes doarza ar asam lapām (Pro). 

ME II 140 vārds kalavēji 'kalme' dots kā iespējams 

aizguvums no lei, kjnlavija^ 't.p.' LKZ V 108 dota ari forma 

kalavijas 'īriss, skalbe, zobenājs'. 

Vārds pierakstīts šādās vietās: kalavēji - Dunava 

(ME II 140); Skaista (EH I 5 7 7 ) ; kaJLajeļi2- Dv, Rubeņ (LDA) 

Krās (LVU); kalajn^s - Skaista (EH I 5 7 7 ) ; tolajaji2 - Bebrn, 

Kalu (LDA). 

karštinis 2-" Pro karJHlinis, gen. k^rš^iņa^ 'karstumi, drudzis'; 

ka liela temperatūra, tat ir karštļirlis, 

LIE, EH nav. 

Vārds aizgūts no lei. karštine, karštinē 'karstumi, 

drudzis' (LKŽ V 325) , kas dots pētījamām izloksnēm tuvās 

lei. izloksnēs (Dusētas, Kupišķi, Utena). 
\ 2 j ļ karve ~ Akn (Ancītis Akn. izl. 290) karve, , gen. ~§s 'govs'; 

^°ajj=ui_Jta^^ (Ancītis Akn. izl. 14). 

LIE I I 165 karva ar lamuvārda nozīmi sievietei vai arī 

govij dots kā iespējams aizguvums no lei. karve 'govs*. Par 

iespējamu aizguvumu to atzīst arī Praenkel LEW 225 . Sal. arī 

lei, vārda karve atvasināto nozīmi 'niev. - neveikls cil­

vēks, dzīvnieks' (LKŽ V 354) . 

Vārds karva 'govs» reģistrēts Āb (ME II I 6 5 ) ; Dik 

(LVU); Slo (ME II 165)$ karva niev. -'kā lamuvārds govij'; 

vulg. -'par sievieti' - Bil (LVU); Kand (ME II I 6 5 ) ; Strenči 

(LVU). 
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krek_ens 2~ Gārs, Pro kreķinc, gen. kjrejgjjn̂ ; 

krekens 2^ Gārs k?rek«enc, gen. kjreķjma; 

kreķins 2 ~ Gārs (VLI Apv), Pro (ari LDA) kreķinc, gen. 

kreķina, Gārs (LDA) krekjLnc ,gen. kjreķjna^ ' jaunpiens, 

pirmpiens'; Laš (LDA) kreķinc, gen. kreķina 'cepts 

jaunpiens'; 

j^unu^ni^u^sauc ari kreķenc (Gārs),- kreķinc 

skaitējos treis dinos. kreķgnc ļuoti garc, ka sacgp 

ar uolu (Pro). 

ME II 272 vārds kreķenes 'jaunpiens, pirmpiens' dots 

kā aizguvums no lei. krekena^ 't.p.'. 

Vārds reģistrēts jau senākajās vārdnīcās: Stender I 

1 1 7 ; Lango II 177; Ulmann 121. 

Vārds kreķins fiksēts - Asa, Bebra, Dv (LDA); Kaldabru­

ņa (Bebra) (EH I 648; bez intonācijas nor.); Pilsk, Rubeņ 
f-ļ 

(LDA); kreķenes - Augškurzeme (ME II 272); kreķens , 

kreķjna, kreķenas piens - Ruc (LDA); kreķe, kreķes pienc-

Duni (LDA). 

k b l 2 ^ Akn (arī Ancītis Akn. izl. 292) J c o i ; 
ķ o l e i 2 ~ Akn (arī Ancītis Akn. izl. 292) kol§i, Akn (EH I 

638) kolei; 

koleik 2 ~ Akn (arī Ancītis Akn. izl. 292) koi§ik, Akn 

(EH I 638) koleik, Pro koleik; 

klumpeniekg ~ Pro ^ ^ P J r ^ ^ > S e n « ~JL 'koka tupeļu dari­

nātājs ' ; 

tupeles m§s pirkām, meistaru saucgm pār klumpeniku. 

EH I 622 vārds klumpenieks 2 no Rucavas dots kā iespē­

jams aizguvums no lei. klumpininkas 't.p.'. 
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\ 2 * koleit ~ Laš kjoleit 'kamēr'; 

koLj3i_j^ui_^ yzv^^r^ļs (Akn); 

pas§dii!, koieik §s izišu (Pro). 
2 \ 2 

EH I 638 vārdi kolei. , koļeik no Aknīstes un Kalda­

bruņas doti bez norādes par etimoloģiju. 

K.Ancītis salīdzina ar lei. kol, ̂ J^li '^P*' (Ancītis 

Akn. izl. 54). 
Iespējams, vārdi aizgūti no lei. kol» k ° ļ e i » ^ļj^i^ 

't.p.» (LKŽ VI 308). 

Vārds kol!e_ reģistrēts Pild (VLI Apv) ; koleji - Pild, 

Zvirg (EH I 638), koleit - Kaldabruņa (Bebrn) (PBR X V I I 
64, 72). 

kuķe ~ Pro kukjê , gen. ~^s 'koka vāle resnu malkas kluču 

pāršķelšanai'; 

ār kuķi malku pbaršķeļ. 

EH I 669 vārds kuķe 't.p.' no Skaistas rādīts kā 

aizguvums no lei. kuke 'spieķa, nūjas uzgalis, rokturis'. 

Sal. lei. kuke ar atvasināto nozīmi 'pagale, nūja ar pares-

ninātu galu' (LKŽ VI 794). Aizguvumam precizēta nozīme. 

kuze ~ Gārs kuz|§, gen. ~ e s , Laš kuzā , gen. ~as 'kumeļš 

(Gārs - īpaši bērnu valodā), arī kā interj. - saucot 

kumeļu (Laš arī zirgu), kā zirga vārds (Laš); 

mbusu Kuza styprs zyrks (Laš). ka grip pielabināt, 

pjasjnij^iau^ (Gārs). 

ME, EH nav. 

Vārds aizgūts no lei. vai., sal. kuze, kuzik 'zirgs 

(bērnu vai.)', kuz1, kuzi', kuzi, kuzia interj. 'saucot 
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zirgu, kumeļu' (LKŽ VI 1016, 1017). 

Vārds kuz£ fiksēts ari Dign (DI 176). 

t 
ķaule 2 ~ Aku (Ancītis Akn. izl. 294) ķaulķ, gen. ~§sj 

ķbula 2 <~> Laš ķbulļa, gen. ~jas 'cūka (Sus)'; 

jbait ķauļu barut' (Ancītis Akn. izl. 14). ka^ salambajas, 

ta saka: "tu koa ķbula" (Laš). 

ME, EH nav. 
2 

K.Ancītis vārdu ķaule uzskata par lituānismu (Ancītis 

Akn. izl. 14); sal. lei. кзагОе^ 't.p.' (LKŽ V 690). 

Lašos lieto tikai kā vulgārismu. 
ķeberet <~ Gārs, Laš ķeb§r§t« 

ч 2 ^ f 
ķeburuoties ~ Gārs ķeburuoties 'ķepuroties; aizskart ar ro­

kām, lēni un neveikli kustēties (par mazu bērnu)*; 

nu kuo tu te ķeburuojies, ei uz priekšu, istin bērnu, 

lai paķeber§ (Gārs). 

EH I 692 ķeberet 't.p.' uzskatīts par iespējamu aiz­

guvumu no lei. keberotis 'ķepuroties, spārdīties', savukārt 

verbs ķ§buruot ME II 359 salīdzināts ar lei. keburoti. Ie­

spējams, la. ķeburuotie's aizgūts no lei. keburoti 't.p.', kas 

LKŽ V 478 dots arī no Dusētām, kas ir tuvu pētījamām izloksnēm, 

ķeipt ~ Akn ķeipl! 'vilkt dzīvību'; 

īlļgj^jou^lailca^ nu gultas vaira nasaceļ. 

ME II 360 vārds ķeīpt 't.p.' dots kā aizguvums no 

lei. keipti 'чахнуть от болезни'. 

Vārds fiksēts dažādās vietās: ķeipt (at-iz-) Aizp (ME I 
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170); Buk (ME II 360); Brocēni, Gl (VLI Apv); J-pieb, Kand 

(ME II 360); Kurs (ME I 170); Lielsesava, Naud (ME II 360); 

Nlgr, Sīp (VLI Apv); Smil (ME II 360); Skrun (EH I 693); 

Sniķ, Tērv, Uk, V-au, Virc (VLI Apv); Zaļ (ME I 170; ME II 

360); ķeipt (iz-, sa-) - Baus (ME III 662); Nīgr (ME I 759); 

ļgpt ( iz-) - Bēn, Dob, Gaiķ, Penk, Sald, Sniķ, Uk, Vad 

(VLI Apv); ķeipt 2 - Aul, Krāsi, Skaista. 

ķeķe ~ Akn (ME II 362) ķeķje, Akn (arī Ancītis Akn. izl, 

294) ķeķj§, Laš (LDA), Gārs kjsķjê , gen. ~es, ~§s 'ķe­

kars , čemurs'; 

rīksti auk ķeķes. ooanu ugas vigļi laseit, raun tik 

ķeķ§s (Akn). 

ME II 362 vārds ķeķe dots kā aizguvums no lei. kj^ke 

'čemurs, ķekars'. Par lituānismu to atzīst arī Ancītis Akn. 

izl. 118; Brence 1967, 81; Ca6aJiflycKac 1974, 21). 

Vārds fiksēts jau senākajās vārdnīcās: Kurmin 36,; 

Ulmann 107; Brasche 44, EH I 694 no Aknīstes fiksēts adjek-

tīvs ķekains, kas atvasināts no ķeķe. 

Vārds ķeķe pierakstīts šādās vietās: Aul (EH I 694; 

LDA); Balt (LVU); Bebrn, Bērzp (LDA); Birž (PBR XII 77; 

EH I 694); Dign (LDA; LVU; DI 152); Dunava, Duni (ME II 

362); Izv (LVU); J-gulb (ME II 362); Kaldabruņa (Bebrn) 

(PBR XVII 53; EH I 694); Kalu (LDA); Ner (ME II 362; LDA); 

Lubn (EH I 694); Pilsk (LDA); Pild (VLI Apv); Raud, Sakst 

(LDA); Sunāk (EH I 694); Zas (ME II 362); Zvirg (EH I 694); 

ķēķis - Aizv, Bun (LDA); Dzērb (ME II 362); Kaz, Kro (LDA); 

Saik (EH I 694); Vērg (LDA); ķeka - Lai (LDA). 
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*
, čj, dž ari aizguvumos austrumizlokšņu lielākajā 
ala (EJ iļa (Endzeīīns 1 9 5 1 , 1 8 7 ) . 

kelnas 2 ~ Pro ķflnļas, gen. ~u^hutn # 'bikses'; 
smejuoties jau pasakām, ka teu ir netiras ķ§lnas. 

ME II 362 vārds ķglnas 't.p.' atzīts par aizguvumu 

no lei. kjslnes 't.p.'. 

ķemurs 2 ~ Gārs (LDA), Pro ķemurļs, gen. 'ķekars, čemurs'; 

jaņu uogas viegli lasit, raun tikai ķemurus. 

MĒ II 364 vārds ķemurs 't.p.' uzskatīts par aizguvumu 

no lei. kemuras 't.p.' 

Vārds fiksēts arī citās izloksnēs: 

ķemurs - L-vār, Remb, Slat (LDA); 
1— *———. 

A O 
J^murs^ - L-plat, Sniķ (LDA); 
ķemurs - J-pieb (MĒ II 364; LDA); Krim, Raun, Sig (LDA); 

ķ§mars 2 - Buk (LDA); ķemars, ķemers - Tērv (LDA, VLI Apv). 

ķepasls r» Akn (EH I 696) ķepaslļs, Gārs(VLI Apv) ķepaslļis, 

gen. -~a, Pro ķepasl'is, gen. ķ^paslaj 

ķepesls ~ Gārs ķepeslfe, Akn (arī Ancītis PBR XV 144; Ancītis 

Akn. izl. 294) ķapas4ys, Akn un Gārs (LVI Apv) 

ča_pasljis^ Laš, Pro ķep§s]ļis, kjrj§slļŝ , gen. ~a^ 'ne­

veikls; cilvēks, kuram patīk ākstīties; lamu vārds 

ar nelielu intensitāti (tā var nosaukt arī bērnu, 

kas lielajiem maisās pa kājām)'; 
Pga_tya ķapasērya vyau *aiku^pa kha30am(Alai) ;t^c_maj__^nc_, 
ķjas^jrlrpijj^^ 
ķ§p§sls (Pro). 

EH I 696 ķgpasls 'palama' dots bez norādes par eti-
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mologiju. K.Ancītis salīdzina ar lei. kepesa 'tuntulis, 

neveiklis'(Ancītis Akn. izl. 119). Iespējams, vārds aizgūts 

no lei, k^£££tas '1. kas slikti staigā; 2. neveikls (lem­

pīgs, lācīgs) cilvēks, muļķītis'. LKŽ V 578 dod vārdu kepēs-

tas ar nozīmi 'kas slikti staigā' no Lietuvas ziemeļaustru­

miem, ar nozīmi 'neveikls (lempīgs, lācīgs) 'cilvēks; muļķī­

tis' - no Dusētām un Rokišķiem, kas ir stipri tuvu pētījamām 

izloksnēm. 

Vārds fiksēts šādās vietās: Ataš, Balt, Bark (LVU); 

Ner ar nozīmi 'noķepis cilvēks* (FBR XIX 116). 

ķeturka 2 ~ Gārs ķ̂ jturlļâ , Laš ķaturkļa, gen. ~as 'bikšu 

priekšas aizdare'; 

aizpugbi ķaturku, staigoi koa valnc vacais (Laš), 

ME, EH nav. 

Vārds aizgūts no lei. keturka 't.p.' (LKŽ V 658). 

Substantīvs fiksēts arī Izv (LVU). 

ķibinat ,-ļe3 <— Gārs ķibinat, -tie£, Pro, Laš ķibinoat 

'bakstīt, aiztikt; kutināt; 

k^io^tu_^te_^binajies; ei taču strādāt (Gārs). 

ME II 378 verbs ķibinat 't.p.' dots kā aizguvums 

no lei. klbinti 'pa jokam aizskart, raustīt, ķircināt'. Par 

lituānismu verbu ķibinat uzskata arī Zemzare 1959, 637. 

Vārds fiksēts senākajās vārdnīcās: Stender I 106; Kur-

min 26, 31; Ulmann 108. 

Vārds ķj :bin^, -ties reģistrēts Bru (VLI Apv); Dund, 

Duni (ME II 378; EH I 35); Iv (EH I 701; 727); Kul, Liez. 

(ME II 378); Mēm (EH I 35); Mež (EH II 147); Sald (VLI Apv); 
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Zas (ME II 378); P ^ } ^ * -ties - Bēn, Brocēni, Buk. Gl, 

Kurs, Penk, Sniķ, Uk, Vad, V-au, Virc (VLI Apv); ķiļi^āļ» " 

Alsu (BW 18185, v; BW 35180 v); Kab (BW 35180 v); Kalnamuiža 

(K-ceņp) (BW 18185 v.)j Kul (BW 18135, 2 v ) ; Kurs (BW 351300 v ) ; 

Lazd (BW 18185, 3),- Pad (BW 35180, v ) ; Pan VLI A p v J ; 

Rāv, Raibenieki, Rudb, Skrun, Ūsiņi (BW 35180 v); Ventspils 

(BW 18185, 2 ) . 

£imst_ ~ Akn (ME II 382) ķimst 'rit, ēst'; 

ME II 382 vārds atzīts par aizguvumu no lei, kimsti 

'rit, bāzt*. Vāirds fiksēts K.Ulmaņa vārdnīcā (Ulmann 110). 

ķirmit Laš ķjLimjit hum. 'gulēt'; 

joait ķirmit, nau ku skatitis. 

ME II 384 verbs ķirmet 't.p.' uzskatīts par lituānismu. 

Vārds aizgūts no lei. kLrmyti ar pārnesto nozīmi - niev. 

'gulēt, zvilnēt' (LKŽ V 846). 

Vārds vēl fiksēts Bru (VLI Apv); Ner (PBR XIX 114); 

Kalē (ME II 384). 

L 

la*bai /w Akn (Ancītis Akn. izl. 295 dra'bai 'krietni vien, 

ME II 394 un EH I 709 reģistrēts tikai adverbs ar uz­

svaru pirmajā zilbē. Akcenta un galotnes -al dēļ K.Ancītis 

uzskata adverbu ia^bai par lituānismu (Ancītis PBR XV 183; 

Ancītis Akn. izl. 27). 

ļoti»; 

Tagad vairs vardu la'bai neizdevās pierakstīt. 



lašiņi ̂  Gārs, Laš lajļnji, gen. ~u J > 'speķis' ; 

ka cūku nuokauj, ta ir lašiņa (Pro). 

ME, EH nav. 

Vārds aizgūts no lei. lašjjn^iea 't.p.' (LKŽ VII 167, 168). 

Vārds fiksēts jau J.Kurmina vārdnīcā (Kurrain 152, 199). 

Vārds pierakstīts arī citās izloksnēs: 
\ 2 

lâ šļlns - Izv (ALE); lašinis - Asū, Kalu (ALE) ,• lajsine -

Skaista (ALE); ļ^ginjl - Dv (FS 1800, 2902). 

lauķis 2 ~ Akn (ari Ancītis PBR XV 194) iaujkjls, Akn (EH I 

723), Gārs, Laš lauķļis, gen. ~*â  'laucis, zirgs ar 

baltu plankumu pierē'; 

lauķfem ira bblta zēimg pir§ (Akn). 

ME II 428 vārds lauķis dots kā iespējams aizguvums 

no lei. laukis 't.p.' Vārds fiksēts K.Ulmaņa vārdnīcā 

(Ulmaņu 135). 
2 

Vārds fiksēts arī citās vietās: lauķis - Birž, Kalda­

bruņa (Bebrn), Sunāk (EH I 723); IjauķjLs2 _ K a l ē (LVU)j 

L-sal (EH I 723); Ķē (BW 12839). 
\ 2 N 

sa-lumdīt "*•' Laš, Gārs, Pro salumdīt 'saburzīt'; 

k^s^toa^par luceišonu, salumdija, salumdija (Laš). 

pajim drgb'i un salumdi (Pro). 

EH II 427 norādīts, ka verbs salumdīt 2 'spaidot salo­

cīt, salauzīt, saspaidīt' no Aulejas laikam aizgūts no aus-

trumlietuvju ^LuaidvJ^i < sulamdvti. Sal. lei. sjilamdyti 'sa­

burzīt, sagumzīt, saņurcīt, salauzt' (LKŽ VII 110). Vārds 
V A P 

lutndit fiksēts arī Izv (LVU). 
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lundzinieks 2 ~ Pro luniiriikļs, gen. ~a 'caurums pirts griestos 

iesala kaltēšanai'; 

lunģiiiiks b'eja caurums, caur kuru kaitei grudus. 

EH I 762 vārds lundzinieks 'caurums pirts griestos 

kvēpiem' no Susējas un 'loga aizšaujamais no istabas iekšpu­

ses logiem, kara nav bijis stiklu' no Kaldabruņas uzskatīts 

par iespējamu aizguvumu no austrumleišu*limgininjtas (un < an); 

sal. langlnas 'ļoti mazs logs' (LKŽ VII 124). Aizguvuma nozī­

me veidojusies, viena priekšmeta nosaukumu pārnesot uz citu 

priekšmetu. 

luņgj.2,~ Akn iuņgļi, gen. 'raudzības' -biežāk fiksētas 

vārdkopas - Akn (Ancītis Akn. izl. 297; EH I 762) braukt' 

luņgus; Gārs iet luņguos; Laš it__J1uņgus; Pro (LDA) it 

luņgus / -us^? /; 

•luņgus ka nbak, ta jbu sanas vvsoadas dbavanas bārnam 

(Akn). 

K.Ancītis uzskata vārdu luņgi par aizguvumu no lei. 

i^^ļ^^ļ > BS^ 'apmeklēt' (Ancītis Akn. izl. 117). 

Vārdkopas fiksētas arī citās izloksnēs: iet luņguo's -

Dign, Rubeņ (LDA); iet^uņgus /-us?/ - Asa, Bebrn, Elk, 

Zas (LDA). 

lungibas 2~ Akn (EH I 762), Gārs (arī LDA) liu^g^bķjā, Akn 

(arī Ancītis Akn. izl. 297; LDA) ioiņgeibļas, Pro 

(arī LDA), Laš (arī LDA) liuxg_eibķs, Laš (LDA) luņ-

S?bjas, gen. ~_u; 

lūnķibas 2 ~ Gārs (arī VLI Apv) lun^ibļas, gen. ~ U J 

luķibas 2 ~ Pro luķibļas, gen. ~ u 'raudzības'; 
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dreiži bous jōait' iz kaimiņrm lungeibo^s (Akn). raasas^ 

• ^ ^ ^ T ^ (Gārs). 

MĒ II 514 norādīts, ka vārds lunķrbas laikam pamato­

jas uz lei. lxmk^ti < lankyti 'apmeklēt, apciemot', K.Ancī­

tis to uzskata par lituānismu (Ancītis Akn. izl. 117). 

Vārds reģistrēts vēl šādās vietās: ļAn^gibas^ - Āb 

(LDA); Birž (PBR XII 75,- ME II 513; LDA); Daudz (LDA); Dign 

(LDA; LVU); Dv, Ēlk, Krustp, Līvā, Ner, Pilsk, Raud (LDA); 

Sēlp (ME II 513; LDA); Slat (LDA); Sunāk (FBR XVI 47; EH I 

762); Sus, Vārn, Zalv, Zas (LDA); luņgrbas 2 - Bārt (VLI 
v / 2 

Apv); lundzibas - Ataš, Rubeņ, Rudz (LDA); lundzibas - Dign, 

Ner, Zas (ME II 513); ļ^ķibas 2 - Raud, Ri (LDA); l^mķxbas 2 -

Bārb (LDA); Skaistk (VIJ Apv); lunķibas - J-gulb, Sauk (ME II 

514). 

luņgitaji 2 ~ Akn (EH I 762) ļungī^ājji; Akn (arī Ancītis 

Akn. izl. 297) iu^jg^ft^oaji; gen. ~u_ 'raudzību 

viesi, raudzībās gājēji'; fiksēti arī citi atva­

sinājumi - Akn (arī Ancītis Akn. izl. 297) lungerb1-

nilci, Pro ltmg^xbni±i, gen. ~uj Gārs luņgi^iiejkji, 

Laš lungi^nil^, gen. ~u; 

*H^gealtoaji^_sv|^ (Akn) 

EH I 762 doti vārdi lungījtāji2 un luņgijiiejcs2 't.p.'. 

K.Ancītis uzskate vārdu ^ ^ ^ ļ ^ a j i par aizguvumu no lei. 

lankyt^o^as_ (an > un) 'apmeklētājs' (Ancītis Akn. izl. 117). 
p 

Vārds lunginieks fiksēts arī Kaldabruņā (EH I 762). 
lupikis - Akn (Ancītis Akn, izl. 174; Ancītis PBR XV 194) 

iupiķis, gen. 'laupītājs'; 
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ME II 515 un EH I 672 vārds dots bez cilmes norādes. 

EH I 672 vārdam l^rpiķis Aknīstē, fiksēta nozīme 'nedaudz 

zaglīgs cilvēks 1. 

Vārds laikam aizgūts no lei. luplkas 'dīrātājs,- dauzī­

tājs, kauslis; (pārn.) augļotājs (LKŽ VII 698, 699). 

Vārds fiksēts Langes vārdnīcā (Lange II, 501). 

I 

ļepša ~ Gārs (arī VLI Apv) ļepšļâ , gen. ~as 'veca sēne; neiz-

darīgs cilvēks'; 

lepšuks ~ Akn (ME II 4533; EH I 734) lepšu.kļs, gen. 

'lempis'; 

lepšuks ~ Gārs (arī VLI Apv) ļepšuk^ 'aitu beka'; Laš 

ļejDŠukjŝ  'bērzu beka'; Pro lepšuk^, gen. ~a 'apšu 

beka '; 

ļepša Ir v^ca s|n^, tāda mīksta (Gārs). tac ka ļepša 

(Gārs, VLI Apv). ļepšuki, ka ir jauni, ir meiksti, 

krjoajsa^jtim^^ (Pro). 

ME II 453 vārds lepšuks 'veca, mīksta sēne; lempis' 

dots kā iespējams aizguvums no lei. lepšiai^ 'kāda sēne'. 

LKŽ VII 370 dots vārds lepšis ar nozīmēm 'bērzu beka' un 

'lempis, tūļa'. Vārds turklāt reģistrēts Lietuvas ziemeļ­

austrumos, piem., Dusētās, kas ir tuvu pētījamām izloksnēm. 

Tātad vārds aizgūts no lei. valodas ar abām nozīmēm 

(bez nozīmes pārnesuma); dažās izloksnēs radušies arī jau­

ni LSV. 

M 

maigit Akn (arī Ancītis Akn. izl. 298) roj^gfj^ 'spaidīt 

(lieto reti, biežāk - maiieit); 
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bjsij^iJ^jD^ jam tak soap. 

ME, EH nav. 

K.Ancītis uzskata to par lituānismu; sal. lei. vļ^ST^ 

(Ancltis, Akn. izl. 118). 
^ 2 i mermeklis —» Laš mermeklis, gen. ̂ ££ļ§klja niev. 'seja, mute'; 

ka dušu^jpar merme^kli, ta narunoasi toa. 

ME, EH nav. 

Vārds aizgūts no lei. mermeklis niev. 'mute, seja' 

(LKŽ VIII 40). 

Lietvārds mejrmajklij? ar nozīmi 'kas nevar skaidri iz­

runāt' fiksēts Neretā (FBR XIX 116) un acīmredzot aizgūts 

no lei. mermeklis,-e, mermeklis, pārņemta pamatnozīme 

'stostoņa' (LKŽ VIII 40). 

mežaga kuoks 2 ~ Pro me>žag^kukļs, gen. -~â  ~a 'lietaskoks'; 

nu mežaga kūka taiseja rotus; ecēšas roamis arī nu 

mežaga kuka. 

ME II 589 norādīts, ka mgdaga 't.p.' no Grobiņas 

laikam aizgūts no žemaišu medega - augšleišu medžiaga (tā­

pat arī Praenkel LEW 424). M.Brence arī uzskata šo vārdu 

par lituānismu (Brence 1967, 7 7 ) . Sal. lei. medžiaga 'koki; 

(koka) izejmateriāls'(LKŽ VII 994, 995). 

Prodes izloksnē pierakstītajā savienojumā mežaga kuks 

vārds mežaga, iespējams, radies, kontaminējoties lei. dial. 

medŽDlaga un latviešu vārdam mež_s. 

N 

negertelis ~ Akn (EH II 13) ņj!gj2rt^li_s, gen. negērtēļa; 

Akn (arī PBR XV 176; Ancītis Akn. izl. 301) . 
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nagertels , naggrtgls , gen. nagerteļa; Gars Cari 

VLI Apv) neg|rteļs, negfrtfls, gen. neg§rt§ļa; Pro 

negērtēl's, gen. negērt§ļa 'nemākulīgs, nekam nede­

rīgs cilvēks; nederīga lieta'; 

k ^ i r ^ u ^ D a ^ boul!, soki ku grib'i, acs ļ j i ķ 

bula (Akn). 

EH ii 13 vārds negertēlis 't.p.' dots bez norādes 

par etimoloģiju. 

K.Ancītis uzskata par iespējamu lituānismu, kas atvasi­

nāts no lei. verba girti 'uzteikt, cildināt, slavēt' (Ancī-

tis Akn. i7-1. 67). 

Iespējams, vārds ir aizgūts no lei. negere1is ' 1. velns, 

nelabais; 2. nelabs, nekrietns, slikts cilvēks' (LKŽ VIII 

618), kas semantiski ir tuvāks latviešu izloksnēs fiksētajm 

vārdam. 

Vārds reģistrēts arī Neretā (PBR XIX 116). 

ņet ~ Akn (arī Ancītis PBR XV 185; Ancītis Akn. izl. 301) 

nejļ; Akn ( E H II 21), Laš net part. 'gandrīz vai; pat; 

ku_^tu_^bļauņ, es^nei_nusabj?jus_ (Akn) nebļauj net golva 

isasoapeja. net pakritu (Laš). 

MS II 736 net no Zasas un EH II 21 no Biržiem, Kal­

dabruņas un Aknīstes salīdzināts ar lei.nejt. 

K.Ancītis net^ uzskata par lituānismu (Ancītis Akn. 

izl. 72); sal. lei. part. nejt, ko lieto domas pastiprināšanai, 

akcentēšanai vai ierobežojuma izteikšanai (LKŽ VIII 737). 

Lietuvas pierobežas izloksnēs net iespējams, ir aiz­

gūts no lei. valodas. 

Part. ņet 'gandrīz vai' fiksēta arī Izv (LVU). 
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v 2 - * padegelis ~ Gars padegels, gen. padeggļa; 

padegelis — Gārs padegelis, Laš P^^^J ĴL' £ e n * P a d e £ e l a J 
padegis ~ Gārs, Laš padegļis, gen. ~a^ 'tas, kuram ugunsgrēkā 

sadegusi manta'; 

mjus^jcai^mj^nvč^r padeg|Is; vis sadega, nu ne*ka nepalika 

(Gārs). 

ME III lb vārds padegelis sub voce padegulis 't.p,' 

rādīts kā aizguvums no lei. padegelis 't.p.' (arī Brence 

1970, 51). LKŽ IX 42 dod arī vārdu pjdegis 't.p.'. Tātad 

abi vārdi aizgūti no lei. valodas. 

Vārdi padegelis, padegels, reģistrēti Ulmaņa vārdnīcā 

(Ulmann 180); kā arī šādās vietās: padegelis - Ner (I..E 

III 1 6 ) ; pa£egjBl_is - Aul (EH II 126), īl (VLI Apv); Sald 

(ME III 1 6 ) ; Sīp, Uk (VLI Apv); padegis - Bēn, Buk (VLI 

Apv), Duni (EH II 126), Gl (VLI Apv), Kalē (EH II 126), 

Penk (VLI Apv), Ruc (EH II 126); Sald (ME III 16), Sniķ, 

Tērv, Uk, V-au (VLI Apv). 

pagrunde 2 ^ Laš pagjrundļe, Pro pagrund'ļ^, gen. ~es 'pārpali-

likums'; 

netiķelis *~ Laš netiķeis, gen. netiķeļa 'netiklis, slaists'; 

ku tas netiķels var izdariet. 

ME II 737 vārds netiķelis 'dīkdienis, slaists, neiz­

devies cilvēks' no Dundagas dots kā iespējams aizguvums no 

lei. netikeJis 't.p.'; sal. lei. netiķelis atvasinātās no­

zīmes 'dienaszaglis, dīkdienis, slaists, palaidnis, netik­

lis, nekrietnelis, bezgodis' (LKŽ VIII 741). 
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kot vis izjimc, kas poari palik, ih± Ir pagruncff (Pro). 

kur tbas pagrundes nu baļļas izbirt (Laš). 

EH II 135 vārds pagrimdes 't.p.' no Kaldabruņas dots 

kā aizguvums no lei, pagrandos 'gramšļi' (austrumlietuvju 

un < an); sal, lei, pagrandos, pagrandos 'mīklas paliekas 

maizes abrā, sakasnis; pārpalikumi, kas izgramstīti no kāda 

trauka' (LKŽ IX 93). 

paķele ~ Akn (EH II 147), Gārs (VLI Apv) paķelļe, Gārs (arī 

VLI Apv), Laš paķel]§, pa ķelle,, Akn (arī Ancītis PBR 
XV 195j Anclxis Akn. izl. 304) paķelvļ§, gen. -^§s 

'prievīte zeķu sasiešanai zem ceļiem'; 

seņoak zeķes ills ar paķelgm seja (Akn). par paķelgm 

sauču^em^ceļiem pīnītes sasienamas (Gārs). 

ME III 53 vārds paķele 't.p,' dots kā aizguvums no 

lei, pakele 't.p.' Par lituānismu to uzskata arī Praenkel 

LEW 528; Ancītis Akn. izl. 70; Reķēna 448; Zemzare 1 9 6 1 , 45 . 

Par iespējamu aizguvumu no lei. valodas tas atzīts Sehwers 

240, 241. 

Vārds fiksēts daudzās senajās vārdnīcās: Mancelius 93; 

Stender I 186; Lange I 348, 505; II 22 5; Kurmin 146, 149, 

243; Ulmann 186. 

Vārds pierakstīts vēl arī šādās vietās: paķele -

Daudz (E 39, 9 2 9 ) ; Drus (Ltd I 3330, 3 v; BW 2157, 3 ) ; Dol 

(EH II 147); Kalu (FBR XVIII 38; Reķēna 448) ; Līk (Reķēna 

448); Mad (BW 7492, 1; Ltd III 6 5 0 ) ; Nīcg (Reķēna 448) ; Hīt 

(BW 33879, 13 v); Ozoli (BW 2157 , 3 v ) ; Pilsk (PS 1800, 624) , 

Ruben (E 38, 1 6 7 0 ) ; Rundā (BW 25377 v; Ltd IX 386 v; VLI Apv); 
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Sauk (E 2, 523); Sec (FS 984,2); Sēlp (Ltd I 25C5 v ) ; Ses 
(EH II 147); Sunāk (EH II 147; FBR XIV 47); Sus (FBR VII 129); 

Svit (Ltd III 3914 v); Vārk (Reķēna 448); Virc (VLI Apv); 

paķele, paķelis - Baus (ME III 53); Bēn (EH II 147; FBR XVI 

145); Drus, Grob, lec, Mad, Ner, Nlt, Ruc, Stel, Sus, V-sau, 

Zaļ (ME III 53); Pajila - Naud (ME III 5 3 ) . 

pa*nikelis 2~ Gārs pa^rAķgls, gen. pa^rAķeļa niev. 'neveikls, 

nekam nederīgs cilvēks; tūļa' 

tas ir pa'niķ^ls, nekas viņam ngizduō'das. 

ME, EH nav. 

Vārds pa'mķelis aizgūts no lei. V^ļVfļļ^kS 'tas, kas 

nabadzīgi dzīvo; trūkumcietējs; nīkulis, vārgulis, nabags'. 

LKŽ IX 335 vārds dots no Dusētām, kas ir tuvu pētījamai 

izloksnei. Nozīme transformēta. 

parpeļi 2— Gārs, Pro parpeļļi, pbrpeļi, gen. ~u 'rīvētu kartu­

peļu klimpas; 

kartupeļus sariv§, nuosuc un taisa parpeļus (Gārs). 

EH II 168 vārds parpala saistīts ar lei. parpeliai 

vai Pjj^PJ^^8^. 
M.Brence vārdu atzīst par aizguvumu no lei. parpeliai 

(Brence 1970, 51); sal. lei. parpeli^s'miitu vai rīvētu kartu­

peļu klimpa' (LKŽ IX 426). 
A 2 

Vārds fiksēts pamatā Zemgalē: parpaliņi - Bēn, Buk, 

īl, Penk, Sniķ, Uk, Vad (VLI Apv); parpaliņas 2 - Dobele, 

Penk (VLI Apv ) ; parpaliņi - Bru, Rundā (VLI Apv); parpaļi -

Kurs (VLI Apv); parpeles - Ruba (VLI Apv); parpaliņi - Meža-

muiža (Bičole Filoloģijas met. 1933, 62); V-au (VLI Apv); 
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p a r p a l a s 2 - L e j c , Ņ a u d , Š ķ i b , V ī š i ņ ķ i (KE I I I 91); p a r p a l a s -

B a u s ( M E I I I 91); 

p a r p a l a - D o b , E l ē , K r o ņ v i r c a v a , P e n k , S e s , Z v ā r d ( E H I I 1 6 8 ) ; 

p a r p a l i - M e ž , S e s ( E H I I 168); p a r p u ļ i - S t e l (ME I I I 92). 

\ 2 

S u b s t a n t i v a p a r p e ļ i i z p l a t ī b a s a r e ā l s ļ a u j u z s k a t ī t t o 

p a r l i t u ā n i s m u . 

p a š a l e ~ G ā r s ( a r i V L I A p v ) pašaije^, L a š , P r o p a š a i j g , G ā r s p a -

šalļ§, g e n . ~ e s , ~ § s ; 

p a š a l e — Akri u n G ā r s ( V L I A p v ) pj^alļe^ , g e n . ~ § s ; 

p a š e l e ~ A k n ( a r i A n c i t i s A k n . i z l . 3 0 5 ) , G ā r s ( L D A ) p a š g l ļ ^ , 

L a š pašjelļe^, P r o ( L D A ) pa^šej^e, g e n , ~ § s , ~ e s j 

p a š u l e ~ A k n ( a r ī A n c ī t i s A k n . i z l , 3 0 5 ) , L a š p a š u ī ] § , G ā r s , 

L a š ( a r ī L D A ) pašulļe,, g e n , ~ § s ; P r o (LDA) p a š u i ļ e , 

g e n , - e _ s j 

p a š a l i t e 2 d e m g " G ā r s pašalitļe,, g e n , ~ § s ; 

p a š e l i t e 2 d e m , ~* A k n . u n G ā r s ( V L I A p v ) p a š g l i t ļ g , p a š e l e i t ļ § , 

g e n . ~ e , s ; A k n , G ā r s , L a š u n P r o p i e r a k s t ī t a s 

n o z ī m e s ' n o j u m e p i e r i j a s ( l a b ī b a s , p e l a v u u z g l a ­

b ā š a n a i ) ; n e l i e l a p i e b ū v e š ķ ū ņ a g a l ā ' ; A k n u n 

G ā r s a r ī n o z ī m e ' m a z s p i e l i e k a m a i s p a ž o b e l ē ' ; 

P r o a r ī n o z ī m e ' n e l i e l a p i e b ū v e p i e d z ī v o j a m ā s 

m ā j a s ' ; 

paš§l'§ t u r g j a v v s o d a s m o n t a s : o r k l u s , e c e ž a s , ž e p e r u s 

( A k n ) , p a š u i § t i k n u i i k i l i d a ž ā d i d o r b a r e i k i ( P r o ) . p i e 

š ķ u n a p a s p ā r n e ; t u r p g l a v a s ; t u o p a r p a s a l i s a u c a ( G ā r s ) 

M E I I I 111 v ā r d i p a s a l a , p a š a l e ^ , p a š e l e u z s k a t ī t i p a r 

a i z g u v u m u n o l e i . PJ3Šalyj?, ' p a s p ā r n e ' . P a r l i t u ā n i s m u v ā r d u 

a t z ī s t a r ī B r e n c e 1967, 76 ( p a š a l i s ) ; R e ķ ē n a 179; BpefiflaK 3 0 ) . 
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Daudzos variantus latviešu izloksnēs nosaka variantu 

daudzums lei. valodā, sal. pásale 'mala; piekraste; paspārne 

u.c.', P¿salys, pj¡¡sal_is 'mala; piekraste; kakts, stūris; pa­

spārne; nojume u.c.', kā ari pašule 'aizdurve' (LKŽ IX 552, 

589). 

Vārds fiksēts J.Kurmina un K.Ulmaņa vārdnīcā (Kurmin 

14, 135; Ulmann 190). 

Vārds reģistrēts daudzās vietās: pa_šale^ - Aul (EH II 

1 7 8 ) ; Bark (LDA); Bērzg (EH II 178); Bark, Dag, Dric, Dv 

(LDA); Galē (LVU); Izv, Kapņ, Kārs, Kaun, Krās (LDA); Līk 

(LDA); Līvā (BW 26181, 2; EH II 178); Ifiak (LVU); Malt (LDA); 

Ozolai (LDA; LVU); Sakst, Silaj, Skaista, Šķau (LDA); Varak 

(EH II 178); Viš (LDA); Zas (ME III 1 1 1 ) ; Pasala - Cib, Kalu 

(BpetfflaK 30); Kaldabruņa (Bebrn)(ME III 1 1 1 ) ; Pild, Zvirgz 

(BpeftflaK 30); pašalis - Agl (LDA); Ataš (EH II 178); Nautr 

(LDA; LVU); Viš (LDA); ps¿ele ­ Agl (LVU); Asū (LDA); Bērzp 

(LVU); Cib, Dag (LDA); Dign (LVU; DI 166) ; Ezern (LDA); Galē 

(LDA); Kalu (Reķēna 178; LDA); Kapņ (LDA); Krustpils (ME III 

1 1 1 ) ; Kurc (LDA); Līk (Reķēna 178; LDA; LVU); Mak, Liedņ, 

Līērdz, Uauj (LDA); līīcg (Reķēna 178; LDA); Nir, Rudz, Rundē, 

Ruž, Sakst (LDA); Stirn (LVU); Šķau (LDA) ; Vārk (Reķēna 178; 

LDA); Zas (LDA); pašelis - Aizka (LDA); pjajšijle - Lubn (ME III 

111); P^šiole^ - Kaldabruņa (Bebrn) (PBR XVII 45). 

pataļķes 2 — Laš pataļlc^s, gen. ~^uj 
2 \ i \ pataļķi ~ Laš pajtaļl^i, gen. PJ¿sl}R 'mielasts pēc darba 

beigšanas (talkas), piem,, apkūlības, appļāvības u.c.'; 

saveiimvisus i nu i bous pataļki. 
ME, EH nav. 
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Vārds aizgūts no lei. patalkē, patalke,pajtaljciaī, pa­

i l g s 't.p. 1 (LKŽ IX 602). 

piginat ~ Gārs piginat; Laš, Pro piginoat; Akn (ari Ancitis 

Akn. izl. 306) piginoal!; Akn (EH II 230) pigina^t 

' kaitināt 1 ; 

napiginui. tu barnu, raud' vīna raudoašana (Akn). 

SH II 230 verbs piginat no Aknīstes hipotētiski sais­

tīts ar verbu pigaties. 

K.Ancī tis norāda, ka vārdā piginoal; g laikam radies no 

kd̂  (sal. lei. pykdinti) (Ancītis Akn. izl. 119). 

Iespējams, verbs aizgūts no lei. p^kdijīti 't.p.', kur 

kd pārveidots par g (tāpat kā vārdā ruginat, sal. lei. ̂ rūk-

dinti), 

Verbs piginat vēl fiksēts Biržos, Lielsalacā un Zasā 

(KE III 212), aizpiginoat - Ner (PBR XIX 96). 

pintenis 2 ~ Pro pint^nis, gen. pintgņa; 

pintinis 2 rw Pro pintinis, gen. pintiņa 'pīts groziņš'; 

pintini Ir darinoati nu kārklu klu^inoam; ari par 

košikiem sauc. 

L.S III 221 vārds pjnrterri£ 't.p.' no Raņķiem rādīts 

kā iespējams aizguvums no kuršu vai. vai lei. pirrtinis 't.p.' 

(tāpat arī Praenkel LSVV 594). 

Pagaidām zināmais izplatības areāls neļauj izdarīt 

vispārinājumus, taču, iespējams, ka Prodes izloksnē vārds 

ienācis no leišu valodas. 

v 2 \ f 
pirŠlis ~ Gārs (arī VLI Apv) piršļļis, gen. ~a^ 'precinieks, 

starpnieks, kas palīdz sievu bildināt'; 
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tas, kas pali^ līgavu sarunāt, ir plršļis. 

ME, EH nav. 
Vārds aizgūts no lei. piršlys 'precinieks' (LKZ X 2 7 ) . 

prapult 2 ~ Akn (EH I I 312), Laš prapultj Akn (Ancitis PBR 
XV 189; Ancitis Akn. izl. 308) prapul'i; 'iet bojā'; 

(Lašos) pazust'; vucync prapula (Laš). 

ME I I I 377 vārds prapult hipotētiski saistīts ar slāvu 

ietekmi (pro-), 

K. Ancitis verbu prapult priedēkļa pra- dēļ uzskata 

par aizguvumu no lei. vai. (Ancitis Akn. izl. 1 5 , 2 2 4 ) ; sal. 
lei. prapulti ar pamatnozīmi 'pazust, nozust' un atvasināta­

jām nozīmēm 'izzust, iznīkt; iet bojā u.c.' (LKZ X 8 9 9 - 9 0 2 ) . 
Vārds prapult fiksēts J.Kurraina vārdnīcā (Kurmin 2 7 3 ) , 

kā arī šādās vietās: prapult - Līk (EH I I 3 1 2 ) , Kaldabruņa 

(Bebrn) (FBR X V I I 7 3 ; EH I I 3 1 2 ) ; prapult - Aul (EH I I 3 1 2 ) ; 
Pild (VLI Apv); p^piolt - Preiļi (EH I I 3 1 2 ) ; Varak, Viļān 

(ME I I I 3 7 7 ) ; p^ajiulīt - Vārk (ME I I I 3 7 7 ) . 

prapultine 2, prapul'tine^ — A k n (EH I I 312) prapultinļe, 

gen. ̂ osj Akn (Ancitis PBR XV 1 8 5 ; Ancitis Akn. 
izl. 308) prapult'inļs, Laš prapui'tinļe,, gen. ~§s 

'bojā eja, pazušana'; 

leij^^ež^am^ dabraukt ceļš tik slykc, ka teira prapul''l! 

ne^ (Laš). 

EH I I 312 vārda prapultine (no Aknīstes) etimoloģija 
nav dota. 

K.Ancitis (tāpat kā verbu prapult) substantlvu prapult 

neatzīst par lituānismu (Ancitis Akn. izl. 1 5 , 2 2 4 ) ; sal. 1 
prapultine 'bojā eja, pazušana' (LKŽ X 539, 5 4 0 ) . 
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Vārds prapultiņe fiksēts Izv (LVU). 

puodķelis ~ Gārs puodķelis, gen. puodķeļa; 

puo'cķelis ~ Gārs (VLI Apv) puocķēls, Laš puocķeis, gen. 

puocķeļa; 

pucķelis ~ Laš pucķel's, gen. pucķeļa; 

puočķelis ~ Gārs puočķelis, gen. puocķeļa 'lupata podu no-

celšanai'; 

ar puocķeli nuoceļ puodus nuo plic (Gārs). 

EH II 345 vārdam puočķelis - puo(d)celis no Aulejas 

un Līksnas dota norāde - ar lei. k (?) 

Gārsenē un Lašos lietojamie puočķelis, pucķelis, 

puočķelis, puodķelis ir fonētiskie lituānismi; sal. lei. puod­

kelis, pjoojdJceJLijis puodkelys, 'lupata podu nocelšanai' (LKŽ 

X 924) un Pu^cels ~ £¿^¿5 (Kaldabruņa PBR XVII 52). 

R 
ruginat ~ Akn (arī Ancītis Akn. izl. 312; ALE) rouginoal! 

'pīpēt, smēķēt; (pie)kūpināt'; 

vysu cfinu t'ik rouginoai, pyfcna ustaba dbumu. 

ME III 568 verbs rūgiriat 't.p.' hipotētiski saistīts 

ar verbu rūgt 'kūpēt, kāpt augšā (par dūmiem)'. K.Ancītis 

uzskata par iespējamu tautetimologisku lei. rūjclnjti 'kūpināt' 

pārveidojumu (Ancītis Akn. izl. 119). 

Vārds reģistrēts arī Neretā (ME III 568; EH II 269). 

Iespējams, verbs aizgūts no lei. rūkdirrti 'kūpēt, dū­

mot' (LKŽ XI 918), kur kd pārveidots par g (tāpat kā vārdā 

273). 

J.Kurmina vārdnīcā fiksēts vārds prapulszona (Kurrain 
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raži ~ Las ražļi, gen. ~ju 'kūļa resgaļi'; 

/kūļu/ ražus lic uz barpusi ratus. 

EH II 36o vārds raži 'rugāji' no Dunikas un 'kūļa 

resgalis* no Gramzdas un Kaldabruņas dots kā iespējams aizgu­

vums no lei. ražai 'rugāji'; sal. arī lei. ražas^, ražai 

atvasināto nozīmi 'kūļa resgalis' (LKŽ XI 340). 

S 

samata 2 Pro samatļa, gen. ~a_s 'žogs, sētiņa (no koka latiņām)'; 

pašeņ jbu samata sasaguozg, tagat vystas līn iška. 

LIE III 803 vārds samati 'horizontālās žoga kārtis' 

un s a W t s 'krītiņu žogs' no Rucavas dots kā iespējams aizgu­

vums no lei. somatas 'biezs dēlis'. Substantiva samata nozīme 

veidojusies nozīmes pārnesuma rezultātā. 

sapuvelis 2 ~ Gārs, Laš sj»puy^lV, Gārs (VLI Apv) sapuvļls, 

gen. sapuv^ļa; 

sapivelis ~ Akn (arī Ancitis Akn. izl. 168) 

sapiv|ís, gen. sapivgļa 'nejēga, neveikls cilvēks; 

(retāk) puvesis'; 

pigināt no lei. pykdinti), un radies nozīmes pārnesums. 

(ap -, sa-)ruošties ~» Laš apsarušt 'apkopt māju'; 

Laš saruštfs 'uzposties'; 

jbaitj?asaru.štis, brauksim da koplm. vajak it apsarušt. 

Vārds saruošt no Zasas un ^^u^pjļi^ no Kaldabruņas 

EH II 444, 445 atzīts par lituānismu. Sal. lei. ru/oštis 'tai­

sīties, gatavoties ceļam; uzvilkt greznas drēbes, saposties' 

(LKŽ XI 975). 
Verbs ruošt 'post, greznāk saģērbt' fiksēts Izv (LVU). 
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sapij^ļus^ r i ^ šytax spāni, strbadoai koa sapiv^l's, 

knapi kus^ (Akn). 

ME, EH nav. 

K.Ancītis uzskata par aizguvumu no lei. vai. (Ancītis 

Akn. izl. 168). 

Vārds aizgūts no lei. supuvelis 'puvesis; (niev.) nekam 

nederīgs, nolaidīgs cilvēks, nevīža' (Dlkž 778). 

sastipt ~ Gārs, Laš sastipt arī niev. 'nosalt, sastingt (no 

aukstuma)'; 

šud'ln solc, a tu pusplvks, sast'ipsi. a ka tu sast'iptim 

(Laš). 

Verbs sastipt ME III 748 un EH II 451 dots bez etimo­

loģijas norādes. 

Vārds aizgūts no lei. sustipti ar sarunval. nozīmi 

'nosalt', kas izplatīta ziemeļaustrumu Lietuvā blakus pētī­

jamām izloksnēm (LKŽ XIII 814, 815). 

Vārds vēl fiksēts Aizp (ME III 748); I un, Duni, Emb, 

Gram (EH II 451); Grob (ME III 648); Nīgr, Ruc (EH II 451). 

seķine't ~ A k n seķiriel! 'izvaicāt'; 

toa nu gon jēr zinkbareiga, seķine^i marli par vysrm 

rodim. 

ME III 815 verbs seķinet 't.p.' no Biržiem un Neretas 

dots ka aizguvums no lei. sekinēti 'visur sekot'. Lei. seki-

neti bez pamatnozīmes 'sekot' ir arī vairākas atvasinātas no­

zīmes, piem., 'izsekot (kādu); izpildīt, īstenot, veikt' 

(LKŽ XII 322). Aknīstes izloksnē verba seķinēt nozīme ir se­

mantiski transformēta (nozīmes pārnesums). 
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sprāga ~ Akn (Ancītis FBR XV 196; Ancītis Akri. izl, 317) 

sprogb, Gārs sprag^, gen. -js 'sprauga'; 

ME III 1008 vārds sprāga hipotētiski saistīts ar 

verbu spradzinat. 

K.Ancltis uzskata vardu par aizguvumu no lei. sprāga 

'sprauga, robs' (Ancītis Akn. izl. 104). 

Vārds reģistrēts Ulmaņa vārdnīcā ar norādi, ka vārds 

tiek lietots Augškurzemē (Ulmann 274); kā arī šādās vietās: 

Aul (EH II 555); Baus (ME III 1008); Birž (P3R XII 66; 

ME III 1008); Kaldabruņa (FBR XVII 49; EH II 555); J-svir 

(ME III 1008); Raud (LDA); Zas (ME III 1008). 

spirgeni ~ Akn (ME III 1000) spirgenļi, gen. ~ u ; 

spirge/ni ~ Laš, Gārs, Pro spijggnļi, gen. '^u; 
2 \ spirgeni ~ Akn (ALE) spirggni, gen. ~ u 

spirgini <r* Akn (EH II 552), Pro spirginļi, gen. ~u; Akn (arī 

ALE; LDA) sjpirj^i, sprrgini^, gen. spirgiņu; 

špirgiņi Gārs (arī VLI Apv) špirgiņļi, gen. ~~u 'pārpaliku-

kumi no taukiem, dradžij 

spirgmi palik poari, ka •iaidvnoai taukus; nu spirgi-

m m var zusti taiseit, var ģst toapat (Akn). 

ME III 1000 vārds spirggni 'paliekas no izkausētiem 

taukiem, grības, skrandži' dots kā aizguvums no lei. spirginas 

'liels, cepts speķa gabals'. Par aizguvumu no lei. spirginiai 

vārdu atzīst arī D.Zemzare un B.Bušmane ( Zemzare 1970,' 99, 

EyuiMaHe 16). 
Vārds reģistrēts arī J.Kurmina vārdnīcā (Kurmin 198). 

Taču jānorāda, ka lei. vārdam spirginaT pamatnozīme 

ir'paliekas no izkausētiem taukiem', bet atvasinātās nozīmes 
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nai i » • 

ar krgjuma stuļgiti nutecina pinu^un ir krgjums. 

EH II 595 vārds stuļgis 2 'māla pods piena uzglabāša­

nai' no Aulejas un Asūnes dots kā iespējams lituānisms. 

Vārds aizgūts no lei. stulgē 'garš priekšmets ar platu 

galu vai lei. adj. stulginis, stulgis 'iegarens, pagarš, ovāls' 

(LKŽ XIII 1022). 

Izvaltā (LVU) fiksēts ari adj. stuļģiņ'a puc 'noteiktas 

formas un lieluma māla pods'. 

subine ~ Pro siu^inļe^, gen. ~e.s 'pakaļa'; 

dalnousi^pa sumini i neraudoasi. 

ME III 1113 vārdi subene, subine doti kā iespējami 

aizguvumi no lei. sulainie 't.p.' (tāpat ari Praenkel LEW 936). 
Vārds sjube_ne reģistrēts - Ezere (VLI Apv); Kazdanga (ME 

III 1113); Nīca (BW 18228; ME III 1113); Zaļ (Ml III 1113); 

sulTine - Duni (ME III 1113). 

suktinis ~ Akn (Ancitis Akn. izl. 318) sukt'inc, gen. sūk't'iņa; 

Gārs, Laš sjukjbinc, gen. suktiga; Gārs suktinis, Pro 

sulct'inis^ gen. sjjuktinâ  '20. g. populāra lietuvju deja'; 

tu mgs divējus sasijamg i gbajam apkbart rinlci, tas 

bija sukt'inis (Pro). 

'speķa gabals, speķis u.c.'. Turklāt vārds ar pamatnozīmi 

ir plaši izplatīts Lietuvas Ziemeļaustrumos (piem., Rokišķos 

un to apkaimē, Ābelos, Dusētās), kas ir blakus pētījamām iz­

loksnēm (LKŽ XIII 423). 

stuļgis 2,-e ~ Laš stuļgļis, gen. ^sj stuļgļe, , gen. ~ §sj 

'trauks piena notecināšanai, māla pods piena uzglabāša­
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šipla Pro šiplļa, gen. -~as 'cilvēks, kas vienmēr smaida, 

smejas'; 

šiepla 2 ~ Akn (ME IV 2 0 ) ; Gārs, Laš (PS 1800, 5516) šieplja^ 

Laš šiplļa, gen. ~aj? 'zobgalis; (Laš) tāds, kas vien­

mēr smaidg'; 
^ 2 \ 

šieplis ^ Laš šiplis, gen. šipļa 'zobgalis'; 

to£c_Jc£a^š^ai^pl^ šaipoas stundeigi (Pro). pac lops 

šiplis, citus tik i izašip (Laš). 

ME IV 20 vārds šiepla salīdzināts ar lei, šypla 'zob­

galis, izsmējējs'. 

t 

ME, EH nav. 

K.Ancitis vārdu atzīst par aizguvumu no lei. suktirris 

(Ancitis Akn. izl. 15). 

Š 

šaipities 2 — Akn (ME IV 1) šaojpiti_es_, Akn šatpeiiis; Gārs 

(arī VLI Apv) šaipD^^esj Laš šjjijpiê tis, saijpxtis^; Pro 

šaipit!is 'smīkņāt, izsmiet, smieties; vaikstīties'; 

t'ik vin zyna, koa šaipei-t'is (Akn), ķ ^ J ^ J ^ f ^ ^ J ^ ^ ^ 

šaipis (Pro)? 

ME IV vārds šaipiti&s dots kā aizguvums no lei. 

sjaijpyjjie 'izsmiet, zoboties; vaikstities' (tāpat ari Praenkel 

LEW 957). 

Vārds fiksēts šādās vietās: ^ipj^ļi^^J ~ A u l (SH II 

621). Asa, Birž (ME IV 1 ) ; Eru (VLI Apv); Elk (ME IV 1 ) ; 

Izv (LVU); Kaldabruņa (Bebrn) (EH II 621); Mak (LVU); Ner 

(ME IV 1); Pild (ME IV 1; LVI Apv); Sunāk, Sus, Vārk, Zas 

(ME IV 1) . 
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Variants šrpla laikam aizgūts no lei. šypla, kam ir at­

vasinātas nozīmes 'cilvēks, kas vienmēr smaida, smejas; 

cilvēks, kas izsmej citus' (LKŽ XIV 838). Varianti šaipla, 

iespējams, ir kontaminācijas rezultāts no la. ša^ipīties 'smīk­

ņāt, izsmiet, smieties, vaikstīties' un šipla; šiepla un 

šieplis - no šiepties 'izsmiet, izzobot' un šipla. 

Substantīvs šypla 'zobgalis (biežāk ar negatīvu emocio­

nālo nokrāsu)' fiksēts Izv (LVU). 

šakālis ~ Laš šakais, gen. pakaļa 'sprungulis'; 

pi molkas šķbuņa ira dauj šakāļu, salas tus. 

LIE IV 2 vārds šaJcaljLs dots kā aizguvums no lei. sakalys 

'zara gabals'. Par aizguvumu to atzīst Reķēna 32. Vārds fik­

sēts šādās vietās: šakālis - Birž (PBR XII 70 ) ; Izv (LVU); 

Kaldabruņa (Bebrn) (PBR XVII 57 ) ; Kalu (PBR XVIII 36; Reķēna 

31); Lielezere (Ltd IX 398); Līk (Reķēna 3 D ; M-zal, Mēm, Ner 

(HE UV 2 ) ; ITīcg (Reķēna 3 D ; Sus (ME IV 2 ) ; Vārk (ME IV 2; 

Reķēna 3 D ; sakals - Lielezere (BW 25443); Zalv (LIE IV 2 ) ; 

šakel^s - Sec (LIE IV 2 ) ; sakeļi - Sunāk (ME IV 2 ) . 

\ 2 

sakums •—• Akn (Ancītis Akn. izl. 320), Gārs (VLI Apv), Laš 

šjDjcumļs, gen. ~ a j 

š§kums 2~ Laš š^kumļs, gen. 'stakle; kājstarpa'; 

^J^f^s^^ivi^izaaaguši zori. jaunc puika trokuma 

iskrin meijtai šokuma (Laš). 

LIE IV 2 vārds šajcums_ 'sakums' dots kā aizguvums no 

lei. ša^kuma£ ' stakle* (tāpat arī Praenkel LEW 957) . Par lituā-

nismiem vārdus šakmiis, šejonms atzīst arī M.Brence (Brence 1967, 

76) un K.Ancltis (Ancītis Akn. izl. 115). 
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Vārds šekums reģistrēts Ulmaņa vārdnīcā (Ulmann 292); 

kā arī šādās vietās: šalrunis - Birž (PBR XII 66; EH II- 621); 

Bārt (EH II 621); Bērsmuiža (Bērze) (ME IV 2); Duni (ME IV 2); 

Līvā, Ruc, Sald (EH II 621); Saik (ME IV 2 ) ; Sunāk (EH II 

621); Vērg (BW 34777 v; ME IV 2); Zas (ME IV 2); šeļrums-

Bēn, Brocēni, Buk (VLI Apv); Gīr (BW 34777 v ) ; Dž (EH II 625); 

Gl (VLI Apv); Grob (EH II 625); īl, Penk (VLI Apv)* Rāv (BW 

34777 v)f Sald, Sniķ, Tērv, Uk (VLI Apv); Valt (EH II 625); 

V-au, Virc (VLI Apv). 

šams ~ Pro šanjsj gen. -̂ â  'sams (Silurus glanis)'; 

šami /dzīvo/ tikai Daugava, pi mums nau. 

ME, EH na v. 

B.Laumane uzskata vārdu |ams no Kuršu kāpām par aiz­

guvumu no lei. šJTmaĵ  'sams' (Laumane 1973, 33). 

Fonētiskais lituānisms (š). 

sapals 2 ~ Akn (Ancītis FBR XV 196; Ancītis Akn. izl. 320) 

šopai^, Akn (Laumane 1973, 33) šâ paljŝ , gen.~a^ 'sapals 

(Leuciscue cephalus)'; 

ME, EH nav. 

K.Ancītis vārdu šopals uzskata par lituānismu (Ancītis 

Akri. izl. 53, 1 1 5 ) ; sal. lei. šaĵ aJLaĵ  't.p.' (tāpat arī Lau­

mane 1973, 3 3 ) . 

Fonētiskais lituānisms. 

šeriks ~ Gārs, Laš, Pro šerik^, gen. ~a_; 

še.ruks ~ Gārs, Laš, Pro šjmak^?, gen. ~ j ^ ; 

širuks Akn un Gārs (VLI Apv) ši_rukļs, ; Akn (arī Ancītis 

Akn. izl. 319) ̂ rukļs, gen. ~a_ 'visa ciema kopējais 
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lopu gans; agrāk (muižā) lopu gans un kopējs'; 

syruks kblna gona lupus; l'eita laika syrukam nau kur 

Il'eisi; (Akn). š§ruks ir lupu gbnc, kungu laikus toac 

beja^ (Pro). 

ME IV 17 vārds šeruks 'lopkopis un gans' dots kā 

iespējams lituānisrcis salīdzinājumā ar lei. š^ti 'barot'. 

M.Brence norāda, ka vārds š^eriks aizgūts no lei. 

šerikas '(lopu) barotājs, kopējs' (Brence 1970, 51). 

Vārds fiksēts šādās vietās: šeriks - Pan (ALE); š§ruks 

Baus (LIE IV 17; Kurme, LI-zal (EH II 62 5); Ner (ME IV 17); 

Skaistk (EH II 625). 

šermulis^ — Gārs šerjmoli^s, Pro š§rmuiis, gen. šj^rmuļa 'ser­

mulis (Lustela erminea)'; 

šgrmul'is Irs kustunic visoadas krbasas, ^ivbi katras 

oioaja's (Pro). 

ME IV 16 vārds šermulis 'sermulis' dots kā iespējams 

1 ituāniscs, sal. lei. šê rjinio (tāpat ari Praenkel LEW 965). 

Vārds fiksēts Ulmaņa vārdnīcā ar vietas norādi - Jaun-

sesava (Ulrr.ann 292); kā arī šādās vietās šgrmulis - Ād (ME IV 
A. 2 

16) ; Bēn, Penk (VII Apv); šermulis - Dob, Sīp (VLI Apv.); 

% i b (ME IV 16); līž, Vandz (LIE IV 17); V-au (VLI Apv); Vendza-

va, Zūr (ME IV 17). 

Fonētiskais lituānisms. 

w * 2 _ ~ - \ i 

sgrpas ~ Gars, 1as sģrpas, gen. ~u 'drebuļi; trīsas'; 
~ \ 2 - / _ _ ~\ 
surpulis ^ Gars (ari VL± Apv.) surpuls, gen. surpuļa 'drebuļi, 

trīsas'; 
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šejrpas poargoaja par kauliem, ka nusabijuos (Laš). 

ME IV 17 varde š|rpas no Biržiem, Mēmeles un Vārka­

vas; kā ari EH II 626 no Aulejas, Kaldabruņas (Bebrn), Nere­

tas un Zasas dots bez norādes par etimoloģiju. Vārds (šērpes) 

fiksēts ari Ulmaņō vārdnīcā (Ulmann 292). 

Vārdi šgrp£S un šurpulis, iespējams, aizgūti no lei. 

valodas; sal. lei. šiurpas un šiurpulys 'drebuļi' šermuļi, 

trīsas' (LKŽ XIV 958, 964-965). 

Vārds šārpis 'šermuļi' pierakstīts arī Dv (PS 1800, 

2888). 

(nuo)šerties 2 Laš nuš§rtis; Gārs nuosašerties; Pro nusašgr-

ties 'mest spalvu, noplūkt', Gārsenē - 'noper -

ties (pirtī)'; 

koa var pavasari lupi nusašgrties (Pro). zirks ari 

galīgi nusašerie's (Laš). 

ME, EK nav. 

Vārds aizgūts no lei. šerti ar pārnesto nozīmi 'mest 

spalvu; balēt, plūkt* (LKŽ XIV 676-677). Vārdam Gārsenes iz­

loksnē, iespējams, ir nozīmes pārnesums. 

Vārds fiksēts Kurmina Vārdnīcā: nusaszerties 'noplūkt' 

(Kurmin 249). 

šient(ie /s) 2~ Akn (EH II 627) šiept* Akn (Ancitis PBR XV 187) 

šrpt'; Gārs (arī VLI Apv) šiept(ies); Laš šipt 'iz­

smiet, izzobot'; 

šai^pepkli^jt^ac. izašieps v§l pār uotru (Gārs). 

ME IV 20 nerādīts, ka vārds šiepjt(i_^s)2 pamatojas 

uz lei. ši^pjtis 't.p.'; sal. šjLeptis pārn. nozīmi 'ņirgt, 

smiet' (LKŽ XIV 752-753). 
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Vārds fiksēts šādās vietās: šiept(ies)'1 - Aul (EH II 

627),- Birž (FBR XII 83; ME IV 2 0 ) ; Bru (VLI Apv); Dign, 

Mēm, Vārk (ME IV 20); Pild (VLI Apv). 

š i ķ t ~ Pro šikt 'kakāt'; 

§j izašikt. nasamaisis. 
ME IV 18 vārds šikat 't.p.' no Kazdangas un Dunikas 

dots kā aizguvums no lei. šikti (arī Praenkel LEW 982). 

širšans 2 ~ Gārs (arī VLI Apv) širšemļc^, gen. -aj 

širšens 2~ Laš, Gārs, Pro (visi LDA) širjšenļc, gen. 

sirsina ~ Las sjršinļc^, Pro si^sinļc^, gen. ~aj 

širšuoni 2 ~ Gārs (VLI Apv) širšunļi, gen. ~uj 

širšuons 2^ Laš (arī LDA) Gārs, Pro širšūnļc, gen. 

'sirsenis (Vespa crabro)'; 

ka_^šyr^inc^ik^ ļuti eoap (Laš). kja^ijvi treis 

širšuni Ikudis, ta gataus (Pro). 

ME IV 18 vārds ši^ršūns 't.p.' rādīts kā aizguvums no 

lei. širšonas 'lapsene' (tāpat arī Praenkel LEV/ 988). 

M.Brence vārdu ši^šūns 'sirsenis' atzīst par aizgūtu 

no žemaišu širjūnas_; sal.lei. 1it. širšuonas (žemaišu ū ^ u o ) 

(Brence 1967, 77). Sal. arī lei. širšinas, airšuo, ģen.^ens, 

širšanas (LKŽ XIV 906-908). 
'N.-s-—A- w 

Vārds šuršunis 'lapsene' fiksēts J.Kurmina vārdnīcā: 

(Kurmin 125); kā arī šādās vietās: šīrše^ns - Lubj (LDA); 

širšinis - Rubeņ (LDA); širJuorii_s - Asī, Bārt, Durb, Hīkr, 

Pērk, Ruc (LDA); ši?šuoni£ - Rudb (LDA); širšuonis - Grob 

(LDA); š^rsjaoni^s2 — Kro (LDA); širšuonis 2 - Kalv (LDA); 

širšuons 2 - Asī, Duni, Vain (LDA); širšuons 2- Aizv, V-pils 
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(LDA); sxrsuone 2 - Zvirg (LDA) ; š i j ^ o n s 2 - Vad (VLI Apv) ; 
A 2 

šiirjmons - Kali (LVU); Rue (ME IV 18); ši^rauns - Bārt 

(LDA); Buk (VLI Apv); Bun (LDA); Gav (VLI Apv), Kalē, Nlgr, 
A 2 

Para, Purm, V-au (LDA); simians - J-au, Ruba, Vad (LDA); A 2 A r** 2 **** širšūris ~ Nīgr (ME IV 18); širšuohis - Gav (LDA); šijršuni 
Ezere (LDA); siršuons - Prieki (VLI Apv). 

ne šuaa 2J ~ Akn (ari Ancītis Akn. izl. 302) ^^.oudaj interj 

'ne nieka; itin nekā'; 

ni šouda tu nu marli nadabousi; iii šbuda nadušu. 

MS IV 109 varde šuds dots ka aizguvuma no lei. sjod_as 

't.p.' (tāpat arī Praenkel LEW 1030; kā arī.Ancitis Akn. izl 

1 1 5 ) ; sai. lei. šudas pārnesto nozīmi 'nekam nederīgs, ļoti 

prasts, vienkāršs' (LKŽ XV 315-317). 

Vārds reģistrēts šādās vietās: šuds - Birž (PBR XII 

83; EH II 658); lec (EH II 658); Liepkalne (Kurzemē) (ME IV 

109); Šķib, Zāl (EH II 658). 

Fonētiskais lituānisms. 

suķes ~ Laš, Pro šukgs, gen. šuķu 'lauskas'; 

škeivi sadauzeji, saslauk šuk§s (Laš). 

ME IV 10i? norādīts, ka vārds šuķe aizgūts 'no lei. 

šuke 't.p.' (tāpat arī Praenkel LEW 1031). 

Vārds fiksēts Langes vārdnīcā (Lange I 592); kā arī 

šādās vietās: šuķe - Aul (EH II 657); Izv (LVU), Buk,.Vad, 

V-au (VLI Apv); Duni, Rue - |uki_s (ME IV 105); šuķi - Sniķ, 

Uk (VLI A p v ) 7 

šupuokles 2 «« Akn (Ancītis Akn. izl. 320) šbupukl'gs, gen. 

šbupukļu 'šūpoles'; 
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ME IV 109 vārds šupakles s.v. šupalaj? 't.p.' salīdzināts 

ar lei. sūpoklē 't.p.' 

K.Ancītis vārdu atzīst par lituānismu (Ancītis Akn. 

izl. 171). 

Iespējams, ka vārds radies kontaminācijas rezultātā; 

sal. šbupul'gs Aknīstē un lei. sūpuokles (LKŽ XIV 205). 

šurpe ~ Gārs (VLI Apv) šurpļê , gen. ~gs 'čemuru neļķe 

(Dianthus barbatus)'; 

LS ĒH nav. 

Vārds aizgūts no lei. šiurjpe 't.p.' (LKŽ XIV 959). 

šveplis 2 ~ Akn (arī Ancītis PBR XV 190; Ancītis Akn. izl. 321) 

šv^piis, gen. šv§pļa; Gārs (arī LVI Apv) šv_§pl_is, 

Laš, Pro šj^jpj!is, 4gen. šv|pļa 'cilvēks, kas šļupst' -

Gārs, Pro; 'muļķis' - visās izloksnēs, 

ar^toadu švgpl'i es ni'moz naģribu runoat'. jer jbu 

vyscdi švejpļi ra^oat'i, tiel; šytoac Ŝ >n_j)yjrmu r§izi (Akn). 

kuo tas šv§plis šļupst (Gārs). 

EH II 66l vārds šveplis 'cilvēks, kas neskaidri runā, 

šļupst'no Tērvetes dots kā aizguvums no lei. šveplys 'šļupstē­

tājs'. Vārds šj^ēpli£ 'nejēga; palaidnieks' dots bez norādes 

par etimoloģiju. 

Substantīvs šj/^pljls2 ir aizgūts no lei. vai., sal. lei. 

šĵ ejpJLys, šveplis, šveplys 'šļupstētājs' gan ar īsu, gan garu 

e^saknē un šj^eplius, šj^epj^ius 'šļupstētājs' un arī atvasināta 

nozīme 'žāva, tūļa, lempis, stulbenis', kas dota no Kupišķu 

apkaimes - tuvu pētījamām izloksnēm (LKŽ XV 516). 

Vārds vēl pierakstīts Birž (PBR XII 691; Ner (PBR XIX 116). 
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švepluot <~ Gārs šj/jpljuot 'šļupstēt; neskaidri runāt 1; 

viņč šveplbi - neskaidri runai. 

BE, EH nav. 

Vārds laikam aizgūts no lei. šv^epljWti 'šļupstēt' 

(LKŽ XV 516). 

T 

tiņgins 2 ~ Akn (ari Ancltis Akn. izl. 322) t!iņginc, gen. 

iliņgina; Laš ļlņginc, gen. lliņgina 'sliņķis', slaist 

(Laš lieto reti)'; 

tys puis? gbn ^iņginc, pi toada pa sīvu iei. (Akn). 

I.1E IV 193 par adjektīvu tiņge,ns 'slinks, kūtrs, 1ais 

norādīts, ka tas pamatojas uz lei. tinginys 'sliņķis'. Liet­

vārds tiņglba 'slinkums, kūtrums' no Bārtas un Bauskas atzīt 

par lituānismu (LE IV 193). Par lituānismu vārds atzīts 

Praenkel LEW 1C97 un Ancītis Akn. izl. 109). 

J.Kurmina vārdnīcā fiksēti vārdi tingidams, tingiet, 

tinget (Kurmin 18, 275). 

U 

ubagine ->« Akn, Pro ubaginļe,, Gārs (VLI Apv) , Laš ubaginļe, 

gen. ~§s 'nabagmāja'; 

uDjagjrne^J^vui vāci cyivaki, kam nau pid§reigu 

(Akn). seņoak beja ubagine,s vbi nabagings, tagat jau 

sauc^par^nab^ogmbaju (Pro). 

ME, EH vārda ar šādu nozīmi nav. 

Vārds laikam aizgūts no lei. izl, ubagine = ubagynas 

'nabagmāja' (Vitkauskas 549). 

urnai ~ Akn (Ancltis FBR XV 183; Ancītis Akn. izl. 324), Gārs 



- 62 -

/ l i e t o r e t i / , L a š urnai a d v . ' p ē k š ņ i , ā t r i , s t r a u j i ' ; 

u r n a i p a s a r o a d ' e j a toa'da k o a ana ( A k n ) . u r n a i s a g r i z a 

z y r g u i g a r z e m i ( L a š ) . 

E H I I 7 4 1 v ā r d s u r n a i n o K a l d a b r u ņ a s d o t s k ā i e s p ē ­

j a m s a i z g u v u m s n o l e i . u r n a i ' t . p . 1 P a r a i z g u v u m u n o l e i . v a ­

l o d a s v ā r d u u r n a i a t z ī s t a r ī K . A n c ī t i s ( A n c ī t i s A k n . i z l . 8 7 ) ; 

s a l . l e i . a d v . urnai, ū m i a i ' s t r a u j i , p i e p e š i , p ē k š ņ i ' ( L i v 

7 6 9 ) . 

A d v e r b s Ш Г Ш 1 ' p ē k š ņ i f i k s ē t s a r ī K a l u (ADT 1 7 9 ) , ū m a i 

* t # p . ' Dv ( P S 1 8 0 0 , 2 8 9 6 ) ; k ā a r ī ubyn^ai I z v ( L V U ) , k a s i e s p ē ­

j a m s i r v e i d o t s n o ī p a š ī b a s v ā r d a ; s a l . l e i . ū m i n i s ( L i v 7 6 9 ) . 

\ 2 ~ s v , ! 

u n t e ž a t** L a s , P r o ú n t e n l a , g e n , ^ a £ ; 

u n t e ž m a l a * V ^ P r o l uv te^žmol ja , g e n , ^9S^ ' e ž m a l a ( a u g s t ā k a p a r 

p a r a s t o ) ' - L a š ; ' e ž a , e ž m a l a ' - P r o ; 

e g r o á k , k a b'eja s a i m n í c í b a s , b e j a r u b e ž a ( v a i g r b a v i e ) 

s t a r p t o a m - u n t e ž a ( u n t e ž m o l a ) ( P r o ) , n u l y k u s v b a r k u s 

u z u n t e ž a s ( L a š ) . 

МБ I V 2 9 9 v ā r d i u n t e ž a n o K a l d a b r u ņ a s u n u n t e ž m a l e 

d o t i k ā a i z g u v u m s n o l e i . a n t e ž i s (^n > u n ) *край межи '. S u b -
v ~ 2 >—, / v~* 

s t a n t i v s u n t e z a a i z g ū t s n o l e i , a n t e z i s , a n t e z i s , a n t e z y s 
w N 2 

' e ž m a l a ' ( L K Ž I 1 5 9 ) , a r a u s t r u m l e i š u u n , s a v u k ā r t m r t e ž m a l a ^ 

i r r a d i e s k o n t a m i n ā c i j a s r e z u l t ā t ā n o u n t e ž a u n e ž m a l a . 

u š k u r i s ~ G ā r s ( a r ī V L I A p v ) , G ā r s , L a š , P r o u š k u r ^ , g e n , ~ a j 

G ā r s ( V L I A p v ) u š k u r k s , g e n . ~ a ' i e g ā t n i s ' ; 

u š k u r n i e k s 2 ~ P r o u j k j x r n i k j s , g e n , ~ д ' s i e v a s t ē v s ' ; 

u š k u r n i c a 2 ~ G ā r s u š ^ u r ^ v i c j a , g e n , ~ a s ^ ' n e p r e c ē t a s i e v i e t e , 

k u r a i i r m ā j a u n i e s p ē j a m a i e g ā t ņ a i e n ā k š a n a ' ; 



tagat jau uškurus sauc par iguotņim (Pro), tac, kas 

i.ņem znutu savas mbaja's, ad:ixd tas viņam, tas beja uš-

k^n?n3^ks^ (Pro). 

ME I V 3 1 0 vārds uškuris 1t.p.' dots kā aizguvums no 

l e i . ujikurys (tāpat arī B-rence 1 9 6 7 , 7 9 ) . Vārdi u^kiarnieks , 
uškurnica 2 ir atvasinājumi no aizgūtā vārda uškuris. 

Vārds fiksēts šādās vietās: uškuris-Baus (ME IV 310); 

Birž (PBR XII 70); Ses (ME IV 310); uzkurs - Zāl (ME IV 310). 

ušmalas ~ Laš ujmoljasj gen, ~ u 'ar biezu audumu apšūti darba 

cimdi'; 

ušmolas ir lobās pi m§ža dorbim, rcozoak pieist, 

ME, EH nav. 

Aizgūts no lei. ūšmalas 'dūrainis, cimds' (skat. Pra-

enkel LEW 1 1 7 3 ) . 

uošve 2~ Gārs (VLI Apv), Laš uošvļ§, gen. ~qs *vīramāte'; 

uošvis ~ Gārs (VLI Apv), Laš uošvis, gen. uošvja 'vīratēvs'; 

uošv§ - tba sauca veirambati, a uošvis - veirataus (Laš) 
ME, EH nav. 

Vārdi aizgūti no lei. uošvis, -Jļ^ 'sievastēvs, sievasmāte' 

(Dlkž 1 9 5 4 , 8 9 0 ) , Aizguvumam ir nozīmes pārnesums. 

V 
vaļgit 2^ Laš vaļgit hum. 'ēst'; 

e i vaļgit, cimbadi nukavgsi bali. 

ME I V 464 vārds vaļgit 'ātri ēst' no Nīcas un Vēšiņ-

ķ i e m dots kā aizguvums no lei, valgyti 'ēst*. 

varla 2~ Akn (Ancītis Akn. izl. 325; ALE; LDA) vjriļa; Akn 

ME IV 480), Gārs (VLI Apv) varļa, gen. -as 'varde (Rana) 



- 64 -

/ v ā r d a m p a r a s t i i r l a m u v ā r d a f u n k c i j a / ' ; 

a k t u v a r % a : ( A k n , A L E ) . 

ME I V 4 8 0 v ā r d s ^ a r l a _ d o t s k ā i e s p ē j a m s a i z g u v u m s 

n o l e i . v a r l _ e ^ ' t . p . ' J ā n o r a d a , k a l e i . v ā r d a m v a r l ē ^ I r a r i 

p ā r n e s t a n o z ī m e ' k n ē v e l i s , k n a u ķ i s ' ( D l k ž 1 9 5 4 , 9 1 8 ) . 

v e g e . l a ~ P r o v e g e ^ ļ a ^ , g e n . - * a s ' v ē d z e l e ( L o t a l o t a ) ' ; 

a z a r a ^pvuo v e g g l a s . t a m g s a r i s a u c a m p a r v e g g l a m . 

ME, EH n a v . 

B . L a u m a n e v ā r d u v ē g e l e ' t . p . ' n o D u n i k a s a t z ī s t p a r 

a i z g u v u m u n o l e i . v e g e l e ^ ( L a u m a n e 1 9 7 3 , 33). F o n ē t i s k a i s 

l i t u ā n i s m s . V a r d e v e g e l e f i k s ē t s a r ī D u n i , R u c a v ā ( L D A ) . 

v e r š u k s 2 — G ā r s v ^ r š u k j s , A k n ( F B R X V 1 7 6 ) v g r š u k ļ s , g a n . ~ a j 

v e r š u k s L a š v | r š u k ļ s , g e n . ~ j a , ' v ē r s ē n s , b u l l ē n s ( A k n a r ī 

p e j o r . n o z ī m ē ) ' ; 

S u b s t a n t ī v s v e r š u k s ' t . p . ' LE I V 5 6 7 d o t s bez n o r ā d e 

p a r c i l m i . 

V ā r d s a i z g ū t s n o l e i . v e ^ š i A n k a s ' t . p . ' ( D l k ž 9 2 9 ) . 

V ā r d s f i k s ē t s B i r ž ( E B R X I I 73); K a l d a b r u ņ ā ( F B R X V I I 

57); K a l u ( P B R X V I I I 39); p e j o r a t ī v ā n o z ī m g - E r g , G a l g , G u l 

b e n e , K a l d a b r u ņ ā , O g r e , S a i k , S a u s , S k r ī v ( M E I V 5*67). 

v i r š i n i e k s <*•*> A k n (EH I I 7 8 9 ) v i ^ š i p p i e j g b ; A k n ( A n c ī t i s 

P B R X V 1 6 8 , 1 9 6 ; A n c l t i s A k n . i z l . 3 2 6 ) v i e j ^ n i v L 

g e n , ~ a ^ ' v i r s n i e k s , p r i e k š n i e k s ' ; 

v 2 

ME I V 6 l 6 v ā r d s v i r š i n i e k s d o t s k ā i e s p ē j a m s a i z g u v u m 

n o l e i . v ^ i ^ š j j n i n ^ c a j ? ^ ' p r i e k š n i e k s ' . P a r l i t u ā n i s m u v ā r d u a t ­

z ī s t K . A n c ī t i s ( A n c ī t i s A k n . i z l . 8 4 , 1 1 5 , 1 7 5 ) . F o n ē t i s k a i s 

l i t u ā n i s m s . 

V ā r d s p i e r a k s t ī t s v ē l š ā d ā s v i e t ā s : v i r š i n i e k s - B i r ž 



(FBR XII 70; ME IV 616),• Her (F'BR XIX 101; EH II 789). 

virtini 2 *** Akn vir1;in|i, gen. ~u_ 'rīvētu kartupeļu klimpas', 

Gārs vlrtiņji^, gen. ~û  'ēdiens no vārītas maizes mīk­

las, kas pārlieta ar ceptu speķi; no biezpiena, olām 

un miltiem gatavotas klimpas; kartupeļu klimpas'; 

kartupeļus sareivgi, nusouc, eameica ar soal'i, voargi. 

citureiz viri!iņus piboaž ar gaļu (Akn). 

ME, EH nav. 

B.Bušmane domā, ka, iespējams, nosaukums līdz ar ēdie­

nu i r aizgūts no lei. virtiniai. Sis ēdiens plaši pazīstams 

tieši Lietuvas ziemeļdaļā(БущмвНв 4). Lei. vjbrfeijais-'vārīts 

neraudzēts pīrādziņš ar gaļas vai biezpiena pildījumu' (Liv 819) 

Gārsenē vārdam virtiņi 2 fiksēta analoga nozīme, taču Gārsenē 

un Aknīstē to lieto ar nozīmi 'kartupeļu klimpas', iespējams, 

tas ir nozīmes pārnesums. 

Vārds virteni fiksēts Lēm ar nozīmi 'miltu plāceņi ar 

gaļu vai biezpienu*un Ner (E 39, 193; Ē 39 963). 

viščate ~ Gārs (VLI Apv) viščatļe^, gen. ~ e s 'maza vista, 

vistiņa"; 

vištele 2 ~ Akn (Ancītis Akn. izl. 327) viš^eljs, gen. -§s 

'vistele'; 

ME IV 628 vārds yjj^tele 't.p.' dots kā aizguvums no 

lei. vištele 'vistiņa'; (tāpat arī Fraenkel LEW 1266; Ancī­

tis Akn. izl. 119). 

Vārds vjjsčjrte aizgūts no lei. viščicrte. 

Vārds vjLjĤ elje fiksēts - Baus (ME IV 628); Bēn (ME IV 

628; VLI Apv); Buk, Dob, Gl (VLI Apv); īl (VLI Apv); ...ežamuiža 
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(EH II 790; PBR XII 15); Nlgr, Penk (VLI Apv); Sald (ME IV 

628; VLI Apv); Sniķ (ME IV 628; EH II 790; VLI Apv); Tērv, 

Uk, Vad (VLI Apv); V-au (EH II 790; Vii Apv); Virc (VLI Apv). 

Z,Ž 

ME IV 801 vārds žeginis 'zārds' un žegene s.v. žeginis^ 

ir doti kā lituānismi. Vārds zegene ME IV 702 dots kā iespē -

jams lituānisms. 

Vārdi zegins, zegenes fiksēti Ulmaņa vārdnīcā (Ulmann 

233); kā arī šādās vietās: žeginis - Dv (ME IV 801); Skaista 

(EH II 818); zegene - Mēm (ME IV 801); žegene - Bārb (ME IV 

702); Bru (VLI Apv); Elē (ME IV 801); Gl (VLI Apv); Jēkaba m. 

(Jēkabpils), Kok (ME IV 7 0 2 ) } Kurme (EH II 803); Lielsesava 

(ME IV 702); Liepk (EH II 803); Mežamuiža (Vīp), Ses (ME IV 

702); Skaistk, Sniķ (VLI Apv); Stel, Svit (ME IV 702); Uk, 

Tērv (VLI Apv); Vecmuiža (ME IV 702); V-sau, Virc. (LVI Apv); 

Visk, Vīšinķi (ME UV 702); Zalv (EH II 703); zegine - Mež, 

ITer (ME IV 702); ze^ins_ - Dv (ME IV 702). 

ža_bals2~ Gārs (arī VLI ^pv) , Laš, Pro žabalis, gen. ~a 'akls, 

pusakls /Lašos tikai niev./'; 

ka cilvaks akls, ta viņč žabals (Pro). tba koa žabals, 
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ME IV 783 vārds žabals 'akls cilvēks' no I:eretas un Za­

sas dots, kā aizguvums no lei.žabalas 'akls' (tāpat arī Fra-

enkel LEW 1282; Ca<5aJlflyCKac 1974, 21); sal. lei. žabalas 

nozīmes 'akls (par dzīvniekiem); niev.-akls (cilvēks) (Liv 

824). 

Vārds fiksēts šādās senākajās vārdnīcās: Stender I 

240; Lange II 272; Ulmann 238. 

žagre ~ Gārs (LDA; Paegle, 35; VLI Apv), Pro |sji4|^ gen. 

'spīļarkls; lemesnīca'; 

žagritis 2—Laš žagrlc, gen. žagriša 'lemešarkls (lieto reti)'; 

aj£^zag^TD_^apara kartupeļus, zagrg ir nu kuica r nu ^§ls 

(Pro). 

ME IV 387 vārds žagre 'lemesnīca' no Rucavas dots kā 

aizguvums no lei, žagre_ 'arkls' (tāpat arī Fraenkel LE'.V 1284; 

Paegle 35). Sal. lei. ža_gre nozīmes 'spīļarkls, lemesis' 

(Dlkž 954). 

Vārds žagre, -is izplatīts visā Lietuvas austrumdaļā, 

kas ir tuvu pētījamām izloksnēm (LKA līr. 45, 46). 

žaislis 2 ~ Laš žaa^sli^, gen. žaisļa 'cilvēks, kas ākstās, 

āksts' 

ku tu t§ žaislojrs kba žaislis. 

ME IV 787 vārds žaisli 'joki, ākstīšanās' no Zasas 

dots kā iespējams aizguvums no lei, žaislas 'rotaļlieta'; 

sal. arī zjīislus 'rotaļīgs' (Liv 825). 

D.Zemzare norāda, ka Langija vārdnīcas rokrakstā vācu 

Gcm^aedi tulkots žaisl^is, kas ir aizgūts no lei. žaislas 'spē­

le' (Zemzaie 1956, 21). 

Vārds žaislys fiksēts Izv (LVU). 
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žebanka 2— Pro žeb^ank^, gen. -as^ 

žibaks~ Gārs žibakj^, gen. ~ja 'auzu tarba, ko mauc zirgam 

galvā'; 

žibiks — Gārs zjjDikļs, gen.^a 't.p.'; 

že^barika^r^kj^g, ka zirgam golva lin iksa, strikic 

aiz ausim, lai auzas ngizbgr (Pro). uskšr žibaku, _ta_ 

viņč /zirgs/ ngvar ķgrstrt Iedams (Gārs). 

ME IV 808 vārdi žj^banka 't.p. ' no Zasas un žib^iieiBa 

doti kā aizguvumi no lei. valodas; sal. lei. žibikas 't.p.' 

(Dlkž 1954, 972). 

Dignājā (LDA) fiksēts vārds žibnica 't.p.'. 

žebrs ~ Gārs ĵ ļtnrļs, gen. ~ a 'tāds, kam ir raibs purns'; 

žebrite 2 ~ Gārs žgbritļg, gen. ~gs 'govs ar raibu purnu'; 

kuo ta mana žgbritg, mana guotiņa meklg. 

ME V 800 vārds ž§brs 'tāds, kam ir raibs purns' 

dots kā aizguvums no lei. zebrae 't.p.' (tāpat arī Praenkel 

LEW 1294). No aizgūtā adj. žebrs^atvasināts substantīvs žebrīte, 

Adjektīvs reģistrēts šādās senajās vārdnīcās: Stender I 
243; Lange II 276. 

žibet — Akn (Ancītis FBR XV 196) jsibj|t^ * zibēt' ; 

ME IV 808 vārds žibet 't.p.' dots kā aizguvums no lei. 

zibēti 'spīdēt, mirdzēt, zaigot' (tāpat arī Praenkel LEW 1304; 

Brence 1965, 54; Brence 1967, 76; CaŌajiflvCKac 1974, 21). 

Fonētiskais lituānisms. 

Vārds fiksēts šādās vietās: žibet - Alsv, 3aus , Bērzu, 

Birž, Cesv, Dund, Dž, Ikš (ME IV 808); Iv (FBR V I 52; LE IV 
808); J-laic, J-pieb, Jumu, Kalnmuiža (K-cemp), Kok, Krustp, 
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Ķieg, Len, Lielsalaca, Lim, Liz, Lut(?), Llēdzū, Mēm, Raun, 

Rene, Saik (ME IV 808); Sarkanmuiža (Ven) (FBR VIII 121; 

ME IV 808); Sig, Snēp, Sten, Sķib, Taure, Tir, V-laic, V-pieb, 

Vest, Zāl, Zas (ME IV 808); žibet 2 - Tērv, Uk, Vad (VLI Apv); 

žibet 2 - Birž (FBR VII 70); Ner (FBR XIX 101); žibet^-Kalu 

(FBR XVIII 36); žibet - Dik (LVU). 

ž i b u t e 2 ~ Gārs (LVI Apv) žibutļ§j gen. ~e,s 'anemone (Anemone 

hepatika)'; 

ME, EH nav. 

Vārds aizgūts no lei. žibute 'zilā vizbulīte' (Dlkž 

1954, 962). 

žiņuotajs 2 ~ Laš žiņutbais, gen. žinut^oaja 'pareģis, zīlnieks'; 

tagat jau natic žiņutbajam, agroak goajam, lai pastbasta, 

kas boiis. 

ME IV 813 vārds zinis 't.p.' no Kaldabruņas atzīts 

par aizguvumu no lei. žynys 'burvis'. 

Sal. ari lei. žiniūnas, žinionis 't.p.' (Dlkž 1954, 976), 

tātad aizgūta tikai sakne, izskaņa ir latviskota. 

zlaukts^ — Laš žj.^mkc^, gen. žlaukta 'alus darāmais trauks'; 

žlaujcc^iVi^^ rgdglitgs, 

lai nut§k isals, apakša zviķis /tapa/. 

ME, EH nav. 

Vārds aizgūts no lei. žlaugtas 'alus darāmais kubuls' 

(Dlkž 1954, 979). 

Substantlvs zlaukts (ar z) fiksēts Izv, Nautr (ADT 182). 

žļebinat — Gārs žļebinat; Laš žļgbinoat; 

žlebinet ~ Akn žleDin§t' 'lēni, negribīgi košļāt, zelēt; ne-
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s k a i d r i r u n ā t ' ; 

ž l e b i n e t — G ā r s ž l e b i n § t ' t . p . ' ' ; 

ž ļ a b u o t 2 ~ Akri ( a r ī A n c ī t i s F B R X V 1 9 6 ) ž ļ a b u i ! ' k o š ļ ā t ' ; 

ž ļ e b i n i s ~ A k n ž ļ e b ' i n c , g e n . ž ļ e b ' i ņ a ' c i l v ē k s , k a s n e s k a i d r i 

r u n ā ' ; 

k u t a ž ļ a b u i k o a v a c a i s t a u s . k u t u t u r ž ļ e b i n g i , n i ' k j a 

n a j y j ^ _ s a ^ p r ^ s ^ # n a k ^ a u s i s t u ž ļ e b ' i n i , t y s t e u nas'ku p i s t o a s -

•ļļejLŜ  ( A k n ) , 

ME I V 8 1 7 v ā r d s žļeblr&t ' k o š ļ ā t , z e l ē t ; ē s t b e z z o ­

b i e m ; l ē n i , š m a k s t i n o t ē s t ' d o t s k ā a i z g u v u m s n o l e i . 

ž l e b e ' n t i ' l ē n i u n n e g r i b ī g i ē s t ' . 

O t r a n o z ī m e ' n e s k a i d r i r u n ā t 1 v a r b ū t r a d u s i e s n o z ī m e s 

p ā r n e s u m a r e z u l t ā t ā . M E I V 8 1 7 v ā r d a m a r š ā d u n o z ī m i n a v d o t a 

e t i m o l o ģ i j a . 

V ā r d s ž ļ e b i n a t ' k o š ļ ā t , g r e m o t , z e l ē t ; l ē n i , š m a k s t i n o t 

ē s t ; ē s t g a r i e m z o b i e m u . t m l . ' f i k s ē t s š ā d ā s v i e t ā s : A u c e , 

B ē n (ME I I 8 9 4 ) ; C o , G a r o , G r a m z d a , l e c , ( M E I Y 8 1 7 ) ; 

J - s v i r (ME II 8 9 4 ) ; K u r s ( M E I I 8 9 4 ) ; L i e l s e s a v a , M e ž , Ņ a u d , 

S a l g (ME I V 8 1 7 ) ; S e s (ME I I 8 9 4 ) ; Š ķ i b , V a l m i e r m u i ž a ( Z M E I V 

8 1 7 ) ; V e s t , Z a ļ (ME I I 8 9 4 ) ; Z ā l (ME I I 8 9 4 ; M E I V 8 1 7 ) ; a p -

ž l e b i n | t - B ē r , S u n ā k (ME I 1 3 9 ) ; ž ļ e b u o t - N e r ( M E I V 8 1 7 ) ; 

ž ļ e b i n a t ' r u n ā t , p ļ ā p ā t n i e k u s ' - G r a m ( M E I I 8 9 4 ) ; l e c 

(ME IV 8 1 7 ) ; Mež (ME I I 8 9 4 ; ME I V 8 1 7 ) ; N a u d , S a l g , Z ā l ( M E 

IV 8 1 7 ) ; žļejŗiriet - B i r ž ( P B R X I I 8 5 ; ME I V 8 1 7 ) ; K a l d a b r u ņ a 

( B e b r n ) , S e s , Z a s (ME I V 8 1 7 ) ; ž ļ e b i n ē ^ - K a l d a b r u ņ a ( B e b r n ) 

( P B R X V I I 6 5 ) ; N e r (PBR X I X 1 1 6 ) . 

z m u o g s ~ A k n zjrruks, g e n . z m u g £ ; L a s z m i i o k s , g e n . z m u o g a 

' l i e t u v i e t i s ; ( k ā l a m u v ā r d s ) n e i z d a r ī g s , n e p i l n v ē r t ī g s 
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cilvēks'; 

leišus jbu pi mums t'ik pār žmugim viri sauc (Akn). 

tu koa žmuoks /saka dusmās; kad sastrīdas/ (Laš). 

ME IV 823 vārds žrauogs rādīts kā iespējams aizguvums 

no lei. žmogus 'cilvēks 1. Aizguvumam pārņemta pamatnozīme 

un radies jauns LSV. 

Vārds žmogielis fiksēts J.Kurmina vārdnīcā (Kurrain 14); 

kā arī šādās vietās: žmuogs" — Birž, Dzelz,Galg, Lubn, Meir 

(ME II 823); Praul, Saik, Sark, Sunāk (ME IV 823); žmuogs -

Duni, Dž, Gram (ME IV 823); īl (VLI Apv); Penk (ME IV 823; 

VLI Apv); Ruc, Sald (ME IV 823); Sīp, Tērv, Virc (VLI Apv); 

Zāl (ME IV 823); žmiiogus - 3uk, Uk, Vad (VLI Apv); zujuogs^-

Dik, Strenči (LVU); žjīiuSg£ - Adul, Araiši (ME IV 823); Bil 

(LVU) ; Branta m., Drus, Dzērb, Ērg, Gat, Mārsn, Rais, Sērm, 

Skuj, Smil, Trik, Valmiermuiža, V-laic, V-pieb, Zaub (ME IV 

823), žmuOgs-Dž, Lim, Rūj (ME IV 823); Rundā, V-au (VLI 

Apv); V-at (ME IV 823); fiŗmaogs - Bērn, Cesv, Druv, Gauj, 

Gulbene, Jēkule, Kals, Krau, Liz, Mārc, Mēdzu, Mēm, Piebalga, 

Sec, Sēlp, Tir, Zvārd (ME IV 823). 

župsnis ~ Gārs, Laš župsnis, gen. župšņa 'šķipsna; neliels 

daudzums'; 

im§t kotla župsneit'i sōaļa (Laš). 

ME, EH nav. 

Vārds aizgūts no lei. ziupsnis 'šķipsna' (Dlkž 1954, 978) 

Vārds žiupjrr/_s^ reģistrēts J.Kurmina vārdnīcā (Kurmin 

213); kā arī župsnis , šupsnis - Ner (PBR XIX 101); župsnitis 

Nīgr (LDA). 
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žuret 2 ~ Aku žbur§t!, Pro žjureit niev. 'skatīties, lūrēt'; 

ku tu žburi iz marii koa vylks ̂ u^Jcrounrim_ 

(Akn ). 

ME IV 837 vārds žurejt^ dots bez norādes par cilmi. 

Vārds ir fiksēts arī Ulmaņa vārdnīcā (Ulmann 241). 

Lietuvas pierobežas izloksnēs laikam aizgūts no lei. 

žijōjretî  'skatities (Liv 835). 

Verbs žjoret fiksēts Baus, Buk, Mežmuiža, Ruba, Ses 

(ME IV 837); žūrjel; - Jaunsesava, Jaunjelgava, Ran, Raun, 

Z a s (ME IV 837); žūreties - Rundā, Ses, Zemgale; (ME IV 

837); žūrēt_ - Rene (BW 12868, 1 ) ; Sauk, Sēlp (BW 10210, 3). 

žveiris 2 — Laš žvgiris, gen. žveira 'šķielacis'; 

ši^tu^žv§iri, skotos uz mani, a dur cbukai. 

Vārds zj/ejuris 't.p.' no Elejas, Salgales, Sesavas 

un Z a s a s ME IV 8 4 4 saistīts ar la. zveiris. Verbs žveiret 

'šķielēt' savukārt pamatojas uz lei. žv_air^ti 't.p.' (ME IV 

8 4 4 ) . 

Iespējams, ka vārds žvgiris ir aizgūts no lei. žvalrys 

'šķielacis' (Dlkž 1 9 5 4 , 9 8 4 ) . 
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II. Ar lietuviešu valodas starpniecību 

aizgūtie vārdi 

А 

abraka, ­ _s ̂  Gārs ajirjakļa, Pro obrak^j gen. ~ajj; Laš obrak|s, 

gen. ~a^ 'auzu tarba, ko mauc zirgam galvā' 

abraka - kul§ nuo linu maisa, tur piebērtas auzas 

(Gārs). kjir^jti^o^raki, joaibgr zyrgam auzas (Laš). 

ME, EH nav. 

Vārds aizgūts no leišu abrakas_ 'lopbarība, auzu deva'. 

Leišu abrakas^ 'lopbarība, auzu deva' no baltkr. obrok 

'auzu deva (zirgam)' Praenkel LEW 1. Leišu valodā pašas 

tarbas nosaukšanai lieto atvasinājumu abrikine^ (LKŽ I 11). 

Pētījamās izloksnēs tarbas satura nosaukums pārnests uz 

priekšmetu. 

abraks ~ Akn (Ancītis Akn. izl. 303) obrakjs, gen. ~a^ 

'rieciens; maizes rika'; 

ЖЕ, EH nav. 

Vārds acīmredzot aizgūts no leišu valodas; jo arī leišu 

vārdam abrakas ir nozīme 'maizes rieciens'. LKŽ I 11 norādīts, 

ka leišu abra^casj aizgūts no baltkrievu оброк. Vārdnīcās ne 

baltkr. vārdam аброк (БРС35), ne poļu obrok (Bruckner SEJP 

372; БПРС I 572) nozīme 'maizes rieciens' nav fiksēta. 

agrastas <—» Pro agras^as^, gen. ~ u ; 

agrasti <~ Laš agra_s^, gen. ~u^ 'ērkšķogas (Grossularia) ' ; 

^pa^t^pj^^ce^iria oara auk agrastu kroumi^č^jto^ada^za^ļais 
ugas (Laš); 
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ME, EH nav. 
Vārds agrasrz&a, agrasti laikam aizgūts no lei. ̂ agrasta^ 

'ērkšķoga; ērkšķogu krūms' (LKŽ I 26), kas savukārt no poļu 

agresļ vai baltkr. atŗrast^ - Praenkel LEW 2. BPC 47 dots 

vārds arpaCTJ $aCMep 3CPfl I 61, Briickner SEJP 3 - agrest. 

Arī B.Laumane norāda, ka daži varianti Lietuvas piero­

bežā, iespējams, ir iekļuvuši latviešu valodā ar lietuviešu 

valodas starpniecību, nevis no slāvu vai. tieši (JIayMaHe 

1977 , 68; skat. arī Sabaliauskas 1968, 186). 

Vārds reģistrēts Latvijas austrumdaļā - agra£tas^ -

Bērzp (LDA; JIayMaHe 1977, 68); agrestic - Dv (LDA; JiayMane 

1977, 68); Līk (LDA); Nīcg, Pilsk (LDA; JIayMaHe 1977, 68); 

Silaj (LDA); agrastu^_uogas - Silaj (LDA). 

aguļnai ~ Akn (ari Ancītis Akn. izl. 272) aguļņai; 
• v -. * . 2 ~ . v ̂  ^ . 
aguļnai — Las aguļnai; 

N T x - 2 v , \ . 2 \ ., \ . \-,\., , , , apguļnai , apgulnai — Gars apguļnai, apgulnai 'uz akorda'; 

vajak pieņemt apguļnai - nu saderas un lai strādā, 

cik ilgi grip, ka tik padara (Gārs). 

ME, EH nav. 

K.Ancītis (Ancītis Akn. izl. 14, 15) uzskata, ka aguļņai 

aizgūts no lei. apgulniai. Jāaizrāda, ka lei. valodā ari ir 

variants agulniai 'kopīgi, kopēji» (LKZ I 28), kas mūsdienu 

valodā jau novecojis. Vārds leišu valodā ienācis no bkr. 

aryjIbHa'vispārējos vilcienos; kopā, uzreiz' vai poļu ogolnie 

'vispār, vispārējos vilcienos'. Vārds ajļujinijai LKŽ ir dots 

no Rokišķu raj. Panemunes, kas ir tuvu pētījamām izloksnēm. 
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B 
b x l 2 ~ Akri (arī Ancītis Akri. izl. 276; Ancītis PBR XV 183, 

185) bll', Laš bjLl̂  part. 'kaut'; 

bil^jbu tu atgbaji, ta vys iztiksim, bil jg(r) tur bout 

(Ancītis PBR XV 185). raoj^i^il^^ 

najlda^e_jus^ (Laš). 

ME I 295 bil 'kaut tikai' rādīts kā aizguvums tieši 

vai ar lei. bile starpniecību no poļu byle 't.p,'. LKZ I 814, 

820 blakus bxle dod ari formu bjĻJL un bil^Jcoks_, kas mūsdienas 

ir novecojusi, tāpēc pētījamās izloksnēs partikula, iespējams 

ienākusi no l e i . vai. 

Vārds bil reģistrēts K.Ulmaņa vārdnīcā ar norādi, ka 

tas fiksēts Augškurzemē (Ulmann 31); kā arī Birž (BW 16956; 

PBR XII 92. ME I 295); Ner (PBR XIX 106, 112; ME I 295); 
Dign, Sus (BW 22913, v ) ; Krustpils (BW 16956 v . ) . 

bumbiza 2, bum'biza 2 ~ Gārs, Laš bumbizja; Laš bumj^iza^; Akn 

(arī Ancītis Akn. izl. 183) bumbyzļa, gen. 

'biezādis (Akn); nepaklausīgs, nesaprātīgs; tāds, 

kas ātri apvainojas (Gārs); lēns cilvēks, dzīvnieks 

(Laš)'; 

es jou naišu ar tu bumbyzu dau| runoai), jam toa'pat 

yyJ^vxnolga (Akn). to koa bum'biza šytys zyrks (Laš). 

EH I 252 vārds saistīts ar lei. bujnbizas 'kalvinists 

Sal. ar lei. 1it. bajnbiza '1. reformāts, reformātu 

mācītājs; 2, izlaists, palaidnīgs bērns; 3. raudulis, pinkšķ: 

(LKŽ I 633), arī po. bajrnbiza un bkr. tfaM(5i3a (BPC 117). 

Vārds aizgūts no lei. valodas, to rāda arī austrumlei-

šu um < am. 
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vai,, jo semantiski tuvāks pētījamās izloksnēs ir lei, verbs. 

Verbs davities 2 līdz 

Ies un Susejas (EH I 313). 

Verbs dāvities 2 līdz šim vel zināms no Aulejas, Bērzga-

Vārds bumblze^ 1kalviniste 1 fiksēts Bru; Ner (E 2, 415); 

Sunāk (EH I 2 52). 

Č 

čerkass 2 .~ Laš čgrkass, gen. čgrkasa; 

čerkazs 2 — Laš čgrkass, gen. č§rkaza 'pašausts pusvilnas audum 

nu č§rkaza šuvām ploánas klgitas. 

ME, EH nav. 

A.Reķēna vārdu čerkazs no Kalu, Līk, Nīcg un Vārk atzīst 

par aizguvumu no lei. izl. čerkazas 'pašausts pusvilnas audums 

kas savukārt no slāvu valodām, sal. poļu czerkas 'audums' (Re-

ķēna 396). 

LKZ II 74, 75 blakus vārdam cerkasas dots novecojis 

variants čerkazas (no Latvijas pierobežas) 'pašausts, pusvil­

nas audums; pašausta vadmala'. 

D 

davīties 2 ~ Akn dbavei1:íá (arī Ancītis PBR XV 188; Ancītis 

Akn. izl. 281); Laš dj^veitis 'plosīties, dauzīties'; 

oeijit, barni, doaveitis, §it§ §st (Akn). 

ĒH I 313 vārds dlāv^tij^s 'skaļi, nejauki kliegt, brēkt, 

ālēties, plosīties' dots kā iespējams aizguvums no lei. ¿Jovyj-

ti£ 'ālēties, plosīties'. Savukārt lei, dovyti 'mocīt, uzmāk­

ties', doVyJis^ 'draiskoties, ālēties, plūkties; meklēties 

(par dzīvniekiem)' aizgūts no slāvu val, (Praenkel LEV/ 100), 

Vārds davities 2 'plosīties, dauzīties' aizgūts no lei. 



- 77 -

dranga , -as ~ Gars drang^s, gen. 'ratu sankoki'; Akn 

(EH I 329) 'rati bez sāndēļiem', Laš, Pro dr^ngļas, 

gen. -̂ u_, Akn, Gārs, drongja^, gen. -^as 'rati bez virsē­

jās daļas (akmeņu, mēslu u.tml. vešanai)'; 

drongai nau viersa. ar drongu veda ma'slus (Akn); 

tas bija garas, iz trim kuoklm? §s ju^u drangas un 

braucu pec akmenim (Pro). 

ME I 4-89 dranga 'šķērskoks vārtu aizvēršanai; rati' 

docs kā aizguvums no poļu vai lei. vai. A.Reķēna substantivu 

dronga 'vārtu šķērskoks, ar kuru aizver vārtus', līdz ar lei. 

dranga 'bomis; redeles; gultas sānu dēlis' uzskata par aizgu­

vumu no poļu drajg 'kārts, bomis, lauznis' (Reķēna 190, 478). 

Taču pētījamās izloksnēs fiksētajiem vārdiem semantiski 

tuvāka ir lei. forma drangos 'ratu sānkoki, dēļi, redeles; 

2. rati (ragavas) mēslu, akmeņu u.tml. vešanai" (LKŽ II 638). 

Domājams, ka Akn, Gārs, Laš un Pro izloksnē substantīvs dran­

ga (s) ar iepriekš nosauktajām nozīmēm aizgūts no lei. vai. 

Vārds dranga 'kravas automobilis bez sānu dēļiem' 

fiksēts Kaldabruņā un Pilskalnē (EH I 329). 

G 

^ 2 v vi 
garča ~ Akn, Gārs (arī VLI Apv), Laš garč^, gen, ~as 'til­

puma mērs'; Pro gâ čļâ , gen, ~as '1 litrs'; 
de^g^rtu^jaj^ VLI Apv); P^^_garču 
saucam litru (Pro). 

EH I 383 S^£Ča_ = 'labības mērs' no Jāsmuižas 
л 2 

dots bez precīzas norādes par cilmi, bet garce rādīts tā aiz­

guvums no krievu гарнец. 
Vārds garša pētījamās izloksnēs laikam aizgūts no lei. 



- 78 -

garčius, gorčius 'šķidru vai beramu vielu mērs (aptuveni 

3 litri)' (LKŽ III 120, 484), kas savukārt no poļu, baltkr. 

garniec (Fraenkel LEV/ 161), 

gaspa'dore ~ Pro gaspa'dorļg, gen. -gs 

gaspa'doris ~ Laš g a s p a ^ o r ^ , gen, ^ 'saimnieks'; 

visapkārt bija gaspa'dorg. viņam četrudesmit hektāru 

I.1E, EH nav. " 

Kā rāda uzsvars, vārds aizgūts no lei. valodā novecojušā 

gaspadorius 't.p.', kas savukārt aizgūts no baltkr, gospodarb 

(Praenkel LEW 138) vai poļu (Au,OMaBHmOTe H ) valodas. 

Lašos vārdu lieto tikai ironiskā nozīmē, 

gaze ~ Akn gajs§, gen. ~§s (Ancītis Akn. izl, 285) 'petroleja' 

r.IE, EH nav. 

K.Ancītis salīdzina gazg ar lei. substantlvu gazinycia 

'petrolejas lampa' (Ancītis Akn. izl. 193). Vārds gaze ar no­

zīmi 'petroleja', iespējams, ir aizgūts no lei. gazas 'petro­

leja', kas mūsdienu lei. valodā ir novecojis (LKŽ III 190). 

gruča ~ Pro S£u_čļa/) gen. ~JJS 'grūbu biezputra'; 

gručer>* Pro g^ux^, gen. ~^s 'grūbu zupa'; 

gruči ~ Akn (EH I 410) gručļi, gen, ~u^ 'grūbu ēdiens'; 

par gruci saucam grūbu zupu ar pienu vai ar gaļu, 

gruce var but piena vai tauku zupa, gručēi liek ari 

kartupeļus (Pro), 

EH I 410 norādīts, ka vārds gruce 'grūbas; grūbu zupa 

aizgūts ar lei. valodas starpniecību vai kopā ar lei. gru.ce 

no vācu valodas. Savukārt lei. gruce, gručē 'grūbas, grūbu 

http://gru.ce
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biezputra' aizgūts no poļu gruca (Praenkel LEW 173). 

Poļu valodā gruca 't.p.' aizgūts no vācu Grütze 15. gs. 

(Brückner SEJP 159). 

Prodē fiksētie varianti gruca, gruče un gruči Aknistē 

fonētiski tuvāki lei. gruče '1. miežu putraimu un zirņu zu­

pa; 2. biezputra; 3. (ogu) sula' (LKŽ III 653), tātad ienā­

kuši latviešu izloksnēs ar lei. vai. starpniecību. 

Vārds gruč£ fiksēts arī Bēn, Said (EH I 410). 

grušna 2 ~ Laš grušņļa, gen. ~J^Jl 'bumbiere; bumbieris (Pyrus) ' ; 

n§ bumbergs, bet grušņas citi lasīsi sauca. 

LIE, EH nav. 

Vārds acīmredzot, kā to rāda garais Jō^ aizgūts no lei, 

grūšniā 't.p.', kas savukārt no bkr. rpyuiHH . Vārds reģis­

trēts Kupišķos, Rokišķos u.c. pētījamam novadam tuvās lei, 

izloksnēs. 

\ 2 \ I 
gvmta ~ Gārs, Laš gvintļa, Akn (arī Ancītis Akn, izl, 

287) gvyntla, gen, ^as; Gārsenē lieto reti; 
\ 2 v i ' v gvrnte Akn un Gars (VLI Apv) gvxntjg, gen. ^gs 'uzgriežņu 

vītne ' ; 

sJcroujJJi^J-Z^mjrt^ (Akn), 

LIE, EH nav, 

P.Prenkelis norāda, ka lei. gj^inta, gvintas 'skrūve, 

vītne' aizgūts no poļu gwint (Praenkel LEW 180), Savukārt 

poļu gwint 't.p.' aizgūts no vācu Ge_winde_ (Bruckner SEJP 165; 

Siawski SEJP I 385), Iespējams, ka Lietuvas pierobežā vārds 

aizgūts no lietuviešu valodas, sal. lei, valodā novecojušo 

vārdu gvinta, gvintas 't.p.* (LKŽ III 783), kas fiksēts pētī­

jamām izloksnēm tuvās lei, izloksnēs, piem., Dusētās. 
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I 

i n t r i s 2 ~ Gars, Laš intriļļs, gen. ~a_ 'dzīvnieks ar sēklinieka 

attīstības anomāliju'; 

intris - kumeļš ar vienu uolu, kuru n§var kastrgt(Gārs). 

EH I 430 vārds intris no Kaldabruņas dots kā aizgu­

vums no lei. intris 'ērzelis'. Lei. Intris savukārt aizgūts 

no poļu ^nj^e-r (Būga Ksn 294; Fraenkel LEW 12). Vārds aizgūts 

no lei. intris, intr^s_, 't.p.'; sal, arī intrrujs 'kuilis, 

teķis'; sugas lops (tēviņš)' (LKŽ IV 126), Aizguvums semantis 

ki transformēts, 

K 

kaštans ~ Akn (FS 1268, 178), Gars (arī auglis), Laš, Pro 

kjišjt̂ nc_, gen, ~aj 

k a š t b n s 2 P r o kaštbnc, gen. ~JL 'kastaņa (Aesculus)'; 

kaštane gariem, baltiem, smukiem zie'diem ziet. 

ME, SH nav. 

M.Brence norāda, ka la. izl, kaštons 't.p.' aizgūts no 

lei. kaštonas, kas savukārt no slāvu vai. (Brence 1970, 49). 

Sal. arī lei. k^šjanas 't.p." (LKŽ V 401). 

Fonētiskais lituānisms. 

Vārds reģistrēts J.Kurmina vārdnīcā ar izskaņu -ans, 

-any_s (Kurmins 46, 47). 

Vārds kašjtans reģistrēts arī Dign (DI 152), Pild (VLI 

Apv); Raud (LDA). 

2 ^ kbšlina ~ Gārs (arī VLI Apv) kj^inļa, gen. ~ a s ; 

kvošlina ~ Gārs kpvj3ŠJ1inja, gen. ~;aj3; 

kvašalina ~ Pro kj^šaJLin^, gen. ~as; 

kvašaline ~ Gārs, Pro kvašal'ink, gen. ~e,s; 
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kvašeline ~ Pro kj/aj^JLinļ§, Laš (LDA) kj_ašej!Lnļe, gen. ~Jļsj 

frvašuline ~ Pro kv̂ asjili:rjê , gen. ~es 'aukstā gaļa; galerts'; 

kvašulini vis'lobuok vuorit nu teļa gaļas, mgs saucam 

kvašaiirii ari par muzikantu gaļu, kvašal'inu es zinu, 

tu sauc par aukstu gaļu tagat (Pro). 

EH I 689 reģistrēta forma kj^šaj^ine 't.p.' no Kalda­

bruņas bez norādes par etimoloģiju. 

B.Laumane uzskata, ka Latvijas dienvidaustrumu izlok­

snēs šis vārds, iespējams, aizgūts ar lei. valodas starpnie­

cību (JIayMane 1977, 80). 

Pētījamās izloksnes vārds (kā rāda fonētiskās iezīmes) 

aizgūts no lei. valodas. Variantu daudzveidību izloksnēs no­

teikuši daudzie vārda formālie varianti; sal. lei. novecoju­

šos vārda variantus košlvna, košliena, kvasaliena, kvošaliena, 

kj^Sse_lyna, kvošlyna u.c. 't.p.', kas lei. valodā aizgūti 

no bkr. K^ajiia^iHa 't.p.' (LKŽ 377, 379, 1059, 1104). Kā rā­

dīts LKZ, daudzi lei. vārda varianti izplatīti tuvu pētījamām 

izloksnēm. Vārds kvašaj:i^ne reģistrēts Kalu (JIayMaH8 1977, 80), 

Raud (LDA); kvašalina - Krās, Raud; kvašaļina - Kauj; kvaše­

line - Bebrn (JlayMaHe 1977, 80); Pilsk (LDA;JlayMaHe 1977, 

80); Rubeņ; kvašeļina - Bebrn, Vis; kvašeline - Līk; kvašuli-

M - Rubeņ (JIayMaHe 1977, 80). „ 

Kugelie ~ Gārs kugelis, gen. kugeļa, Gārs kugels, Laš, Pro 

kuģel^, gen. kugeļa; 

kugele ~ Gārs kug§ll§, gen. ~§s 'rīvētu kartupeļu sacepums 

ar speķi(reizēm arī ar citām piedevām)'; 

v^ak^sudin iscgpt kugel'i nu reivetim kartupel'im (Laš). 

kugglg ir riveti^cartupeļi, ieliek speķa šķgli, pārlei. 

ar uolu (Gārs). 
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I I I , EH vārda ar šādu nozīmi nav. 

Vārds kugelis Lietuvas pierobežā, iespējams, aizgūts 

no lei. vai. novecojušā kugelis (sal. poļu kjīgiel^, vācu Gu-

j|el) 'rīvētu kartupeļu sacepums, plācenis'(LKZ VI 774). 

Vārds kiogj?Liŝ  pierakstīts arī Bru (LVU); Ivlēm (E 39, 

195) un līer ar atšķirīgu nozīmi 'pienā iedrupināta rupja mai­

ze vai biezpiens' (S 39, 273). 

kurke ~ Akn (arī Ancītis P3R XV 184; Ancītis Akn. izl. 294) 

kur'ķļe,; Gārs, Laš J^£ķļ|^ £ e n . ~ ? s 'tītaru mātīte'; 

kurķe staigui ar mozim kurķaia'nim (Akn). 

EH I 678 ar šādu nozīmi fiksēts vārds kiurka_ un dota 

norāde, ka tas, iespējams, ir slāvisms. Vārds kurķe ar nozīmi 

'tītaru mātīte' nav fiksēts ne IvIE, ne EH. 

Par lituānismu vārdu kurķe 't.p.' atzīst K,Ancītis 

(Ancītis Akn. izl. 39). Iespējams, pētījamās izloksnēs sub-

stantivs kurkjs aizgūts no lei. vai. LKZ VI 953 vārds dots no 

Dusētām, Rokišķu, Zarasu, Utenas apkaimes, kas ir tuvu pētī­

jamām izloksnēm. 

Vārds reģistrēts jau senākajās vārdnīcās: Stender I 125, 

Ulmann 128. 

Lietvārds kurķe fiksēts Izv (LVU). 

kurķins 2 ~> Akn, Gārs (arī VLI Apv), Laš kurķinļc; Akn (Ancītis 
PBR XV 174; Ancītis Akn. izl. 294) kuijķuaļp, gen. 
'tītars'; 

kurļkjnc^^ (Akn). 

EH I 678 vārds kurkins 't.p.' saistīts ar lei. kurki-
nas 't.p.'. 

K.Ancītis vārdu kur'ķine uzskata par aizguvumu no lei. 
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vai. LKŽ VI 954 vārds kurkinas 'tītars' dots no Rokišķu, 

Ignalīnas, Dusētu apkaimes, kas ir tuvu pētījamām izloksnēm. 

Vārds fiksēts šādās vārdnīcās: Stender I 125; Kurmin 

43; Ulmann 128; kā arī Izv (LVU); Dv (PS 1800, 2833). 

kutas! ~ Laš kutasi, gen. ~u_ 'bārkstis 1; 

izlic tu brangu goldautu ar kutasrm . 

ME, EH nav. 

Vārds, iespējams, aizgūts no lei. tortaj? 't.p.' (LKŽ VI 

999-1000), kas savukārt aizgūts no poļu kuta£> Ĵ uJ; (Slawsky 

SEJP III 442, 443); sal. arī кг. кутас 'шнур на киверо, кисть, 

веревочка на шее с колокольчиком' (Фасмер ЭСРЯ II 433). 

L 
lakšiņi ~ Akn un Gārs (VLI Apv) ljajcširji, gen. 'mājās ga­

tavoti makaroni'; 

ME, EH nav. 

Vārds laikam aizgūts no lei. vai. novecojušā lakšiniai 

'makaroni', nevis tieši no slāvu vai. (sal. baltkr. Л 0 К Ш И Н Ы 

LKŽ VII 95 dod šo vārdu no ziemeļaustrumu Lietuvas. 

LI 

msskalis ~ Laš, Pro maskal'is, gen. maskaļa 'krievs'; Lašos 

dažreiz šķir masjcal4s 'vecticībnieks', krius 'pareiz­

ticīgais '; 

koadrgiz^znoak^ (Pro). 

ME II 564 vārds maskalis 't.p.' uzskatīts par iespē­

jamu aizguvumu no lei. ma^kolius 't.p.'. Sal. arī kr. москаль 

'выходец из Москвы; русский (солдат)' »
 k a s aizgūts no poļu 

?ļ2£kaļ '^.P.' (Фасмер ЭСРЯ II 659). 
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N 

nabašniekg 2 ~ Gārs, Laš, Pro rīajsajšnjkjis, gen. ~aj Pro 

nabašnikļs', Gārs n^abaJnjLjJp, gen. ~a_ 'mironis'; 

vakar aizv§d§ us kapim nabašniku (Pro), 

EH II 1 norādīts, ka vārda nabašni^eks 't,p,' laikam 

aizgūts no lei. ņ^_basn^kas, A.Reķēna atzīst to par aizguvumu 

no lei. izl, nabasninkas, rie_bašrrinkas_, kas lei, valodā 

savukārt ienācis no poļu nie^boszc_z^k vai bkr. HeŌOi^ilC 

(ReķSna 419). Sal. arī lei. nabasnykas 't.p.', kas mūsdienās 

ir novecojis (LKŽ VIII 494). 

Vārds fiksēts šādās vietās: nabašnreks - Asū, Līk, 

Lak (LVU); Pild (VLI Apv); Skaista, Stirn (LVU); n^JDaJšnjj^ks -

Aul, Bērzg, Viļān, Viš (EH II 1 ) ; n^.bašjtiks - Rue (EH II 1 ) ; 

nabašnieka ruenieks - Kalu, Līk, Hīcg, Vārk (Reķēna 419), 

naj^ajnikj?^^ (PS 1800, 2958). 

0 

bršak2<** Laš oršok adv. 'vairāk'; 

oršaks 2~ Laš, Pro bršokļs, gen. ~a_ 'labāks; pārāks'; 

karmiņc jau^myusxm orsoks par citim (Pro). v§l orsoak 

sbaka lomoatxs (Las). 

EH II 117 vārds oršāk 't.p,' dots kā iespējams aizgu­

vuma no lei. aršus 'spēcīgs, stiprs', kas savukārt, kā norāda 

E.Prenkelis, aizgūts no bkr. horši^ (Praenkel LEW 16); sal. 

arī lei. oršiau 'sliktāk', kas mūsdienu valodā novecojies 

(LKZ VIII 1019). 

Vārds oršak vēl pierakstīts Bebrn (EH II 117; PBR XVII 72) 



pagada ~ Gārs, Laš pagadļa, Gārs pagodja, • gen. ~as 'labs laiks 

šudin laba pagada, vārgs kast sinu (Gārs), 

EH II 131 vārds pagada_ 't.p. 1 no Rucavas dots kā 

iespējams aizguvums no lei. pagada. 

Iespējams, arī pētījamās izloksnēs vārds pagada ienācis 

ar lei. vai. starpniecību no slāvu vai. 

Vārds fiksēts arī Dv (Fs 1800, 3498); Izv. (LVU). 

pažaga ~ Gārs, Laš, Pro požagjâ , gen. ~,as; 

pažags ~ Gārs, Laš, Pro (arī LDA) požaks_, gen. požaga_, Gārs 

pažag^, gen. (LDA); 'maizes krāsns slaukāmā slota' 

Pro arī (reti) 'maizes lize'; 

pažaga Ir tada sluota; sataisa sluotu nuo priežu zariem 

un pelnus isslauka /no maizes krāsns/ (Gārs). ta_gat 

požagu biži traucām ari pār maižgs l'izi (Pro). 

ME III 144 pažaga, pažags cilme hipotētiski saistīta 

ar vārdu žogs. A.Reķēna atzīst vārdu pažags par aizguvumu no 

liet. pažagas 'priežu zaru slotas kāts; krāsns kruķa kāts', 

kas savukārt aizgūts no poļu izl. požoch 'slotas kāts'. 

Vārds plaši pazīstams Zemgalē, Latgalē un Augšzemē: 

pažaga - Bald (LDA); Baus (ME III 144; LDA); Bārb (LDA); 

Bebrn (EH II 193); Bru (LDA; VLI Apv); Cera, Co, Daugm, Dol, 

Elē, Garo, Gl (LDA); lec (EH II 193; JlayM£LHe 1977, 83; LDA) ; 

īsi, J-sau (LDA); J-pils (ME III 144); J-svir (LDA); Jelgava 

(ME III 144); Kapi, Kati, L-plat, L-virc (LDA); Mež (ME III 

144; LDA); I.lis (ME III 144; JlayMaHe 1977, 83; LDA); Ogresg, 

01, Ozoln, Pan (LDA); Pēt (IDA; JIayMaH6 1977, 83); Plato 

(ME III 144; JiavMaHe 1977, 83); Rundā (1ĪE III 144; LDA); Salg 
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(LDA); Skaistk (MĒ III 144;JIayMaH8 1977, 83,- LDA); Ses 

(LDA) ļ Stel (īvLE III 144; IDA); Stie (ME III 144; Sus (MĒ 

III 144; LDA); Svēte, Svit, Taurk, Tērv, Tet, To (LDA); 

Vaiņ (MĒ III 144); Valgu, V-sau, V-svir, Vecum, Vilc, Virc, 

Zāl (LDA); Zaļ (MĒ III 144; LDA); pažjags - Agl, Aizka, Aizkr 

(LDA); Andr (LDA; JIayMaHe 1977, 83); Asa (LDA); Asū (LDA, 

LVU); Aul (EH II 193; LDA); Bark, Bebrn, Bērzp, Birzg, Dag, 

Dign (LDA); Dric (LDA; JIayMane 1977, 83); Dv (LDA); Ēzern 

(LDA; JIayMaHe 1977, 8 3 ) ; Galē (LDA); Izv (EpeiftaK 30), Kalu 

(Reķēna 2 3 3 ; LDA); Kaldabruņa (Bebrn) (EH II 193); Kapņ 

(LDA); Kaun (LDA;JiayMaHe 1977, 83); Krās (EH II 193); Krustp 

(ME III 144); Kurc (LDA); Līk (Reķēna 233; LDA); Liepk (EH II 

1 9 3 ) ; Līvā (LDA); Lubn (EH II 193); Mak (LDA); Malt (LDA; LVU); 

Meir (EH II 193; LDA); līauj (LDA); Iler ' (ME III 144); Nīcg 

(Reķēna 2 3 3 ; LDA) ; Ozolai (LDA LVU; JiayMaHe 1977, 83); Pasie, 

Pēt, Pilsk, Raud, Rēz, Rubeņ, Ruž, Sakst, Skaista, Silaj 

(LDA); Stel (ME III 144); Stirn, Sķau (LDA); Varak (ME III 

1 4 4 ; LDA); Vārk (EH II 193; Reķēna 233; LDA); Viļān, Viš 

(LDA); Zas (FBR XIII 91); P^žugs - Agl (LDA); Izv (LDA; LVU); 

Krās (LDA); Malt (jiayMaHe 1977, 83); Rēz (LDA; JlayMaH6 1977, 
8 3 ) ; Rubeņ (j ļ ayMaHe 1977, 83). 

pečkuris — Gārs, Pro pejSkurļis; Gārs pečkur^; Akn (arī Ancī-

tis Akn. izl. 3 0 5 ) pečkur^, gen. ~a^ 'krāsnkuris; 

rijas kurinātājs (Gārs)'; 

pečkurs kurinava krbasnes (Akn). 

EH II 218 vārds pečkuris 't.p,' no Bārtas un Rucavas 

dots bez norādes par etimoloģiju. 

Vārds aizgūts no lei. pečkurys 't.p.', kas mūsdienu va-
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lodā novecojies (LKŽ IZ 734) un radies kā hibrīdforma 

no slāvu vai. aizgūtā pečka^ (mūsdienās novecojis) un lei. 

verba kurti saknes. Jānorāda, ka šādu vārdu hibrīdu ar pir­

mo komponentu peč- lei. vai. ir daudz, bet mūsdienās tie vi­

si ir novecojuši; skat. LKŽ IX 734, 735. 

pellne ~ Akn (EH II 221) pel^inje, gen ~e£; 

pelines «v Gārs pelin§s, gen. pej1ij£u 'vērmeles (Artemisia 

absinthium)'; 

pelin§s ir labas pret caureju (Gārs). 

EH II 221 vārds peline salīdzināts ar lei. pelinos. 

Vārds aizgūts no lei.pelyna, kas dots no Dusētām, 

Ābeliem vai pelynas, pelynas, p"elynas (arī no Kupišķiem, kas 

tuvu pētījamām izloksnēm); tas savukārt no bkr. naJītlH 't.p.' 

(LKŽ IX 767). 

Vārds vēl fiksēts Her (EH II 221), Pilsk (FS 1800, 431) . 

prante Gārs (VLI Apv) grjurt^e, gen. ~^e£ 'ceļa gabals, par 

kura labošanu kāds atbild'; 
v 2 

ME III 376 vārds prante ' ein Līass von 21 Puss beim 

Graben von Graben' no Neretas dots bez norādes par etimolo­

ģiju. Acīmredzot vārds aizgūts no lei. novecojušā prantas 

'(sētas, jumta, žoga u.tml.) posms, daļa', kas LKŽ X 537 dots 

no Rokišķu apkaimes, kas ir tuvu pētījamai izloksnei, un rak­

sturots kā nelietuviskas cilmes vārds. 

R 

ramule ~ p r o ramūlis, gen. ramuļu; 

ramulini ^ Laš romul'gni, gen. rorauleņu; 

ramuolinš ^ Akn romulinč (EH II 353; PBR XV 175) '(ārstniecības 
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vai. 

M.Brence latviešu vārdu ranmle atzīst par aizguvumu 

no lei. valodas (Brence 1970, 51). Domājams, ka arī pētījamās 

izloksnēs vārds aizgūts no lei. vai., sal. ramule 't.p.' 

ILKŽ XI 134). 

Vārds ramuoļi fiksēts arī Aul (VLI Apv); Bebrn (ME III 

477); Dv (ES 1300, 2975); Rubeņ, Kalu (ME III 477 - bez precī­

zas nozīmes); Krās, ITīcg (VLI Apv); raRmaoliņš - Aul (EH II 

353); rsjūullņl, ranuilfši - Pilsk (LDA); ramuliņi - Aizka, 

Rubeņ, Viš (VLI Apv). 

S 

smičus ~ Gārs (VLI Apv) sjmčus, gen. ~us 'sens stīgu 

mūzikas instruments'; 

smičus bija, tad i instrumenti ar viē'nu stigu. 

MS, EH nav. 

Vārds aizgūts no lei. novecojušā smičius 'vijoles lo­

ciņš', kas ienācis no slāvu vai,; vārds dots pētījamai izlok­

snei tuvā apvidū, piem., Dusētās, Kupišķos (LKŽ XIII 167). 

Aizguvums izloksnē ir semantiski transformēts - priekšmeta 

daļas nosaukums pārnests uz priekšmetu. Sal. arī smičuks 

'vijoles lociņš' Lašos, kas ienācis no slāvu vai. 

U 
ubage, -is ~ Gārs ubagjs, Laš ubagg, u^agļi^, gen. ~§s;~a; 

'ubadze; ubags'; 

maura) kumelītes (Matricaria chamomilla, Matricaria 

discoidea)'; 

izvbarei tur romul'eņu teju, ļufji loba bārnim (Laš). 

ME III 477 vārda rāmuoļi cilme saistīta ar latīņu 
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ļa_, gen. -as 'manticxba; pļāpas'; 

taget jau nau toadu zabavu, koe b'eja agroak. 

ubage. atkal staigbi pa mbajam (Laš). 

LIE IV 293 vārds ubage s.v. ubagis dots kā iespējams 

aizguvums no lei. ubagē, kas savukārt no slāvu vai. (Fraenkel 

LEW II 1156). 

Vārds fiksēts šādās vietās: Bēn (VLI Apv); Bru (BW 236340); 

Duni (ME IV 293) ; Kaldabruņa (Bebrn), Kurme, Ner (EH II 711); 

Penk (VLI Apv); Rue, Skaistk (EH II 711); Sniķ, Uk (VLI Apv). 

Vārds ubage (kā rāda arī vārda izplatība) laikam ir aiz­

guvums no lei. valodas, savukārt ubagis - darinājums no aiz­

gūtā vārda. 

vijurklis 2 ~ Akn (arī Ancītis kn. izl. 325) ve^os^rLcii^, 

gen. vejbarltļa 'tītavas'; 
, \ . I I . I . \. J/J , . ^ 1 I . N , 1 , 1 . I . \ 1 , 1 , V 

ka vax^gja ^eju poarteit, ta j§m§ verjoarklx. vejoarkļam 

golus j§r caurumiņi. 

LIE IV 583 norādīts, ka vārds vijurklis veidots pē ̂  

vi^uoJOis parauga no lei. vijurkas 'tītavas', kas savukārt 

no po. wijurek. Par aizguvumu no lei. valodas vārdu vijurklis 

atzīst Praenkel LEW 1248). 

Vārds fiksēts šādās senajās vārdnīcās: Stender I 364; 

Ulmann 343; kā arī šādās vietās: vijurklis 2 - Lielsesava 

(LIE IV 583); yi^urklis - Salg (ME IV 583); Kaldabruņa (Bebrn) 

(PER XVIII 5 7 ) ; vijv^klis - Birž (LIE IV 583); vijurklis -

Asa, Ner, Zas (ME IV 583); Birž (PER XII 66, 69); vijurklis 

Kalu, Līk, Nīcg, Vārk (Reķēna 36l). 
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LIE IV 677 vārds zjabaj/a 't.p.' no Kaldabruņas dots kā 

iespējams aizguvums no lei, zabobonas 't.p,', kas savukārt 

no bkr. забабон (tāpat arī Fraenkel LEW 1276). 

Sal. poļu zjij3ojDon_ ' суеверие, предрассудок' (ПРС и 

614); kā arī bkr. забава un poļu zjabjawa 'забава, развлечение, 

потеха' (БРС 271; БИРС II 612; arī Bruckner SEJP 

642, 643). 

Vārds laikam aizgūts no lei. vai.; sal. lei. izl. 

zabova = zababohas 'rotaļlieta, aizspriedums, māņticība' 

(Vitkauskas 556). 



- 91 -

Izlokšņu un to apzīmējumu saraksts 

Ābeli 3 56 - Ab Asūne 504 - Asū 

Ādaži 206 - Ād Atašiene 432 - Ataš 

Aduliena 408 - Adul Augstkalne I64 - Augstk 

Aglona 447 - Agl Augstroze 186 - Augstr 

Ainaži 170 - Ain Auleja 502 - Aul 

Aistere 36 - Aist Auri 147 - Aur 

Aiviekste 349 - Ai v 

Aizkalne 44o - Aizka Babīte 128 - Bab 

Aizkraukle 346 - Aizkr Baižkalns 295 - Baižk 

Aizpute 29 - Aizp Baldone 22 5 - Bald 

Aizupe 92 - Aizu Baltinava 478 - Balt 

Aizvīķi 57 - Aizv Balvi 473 - Balv 

Aknīste 365 - Akn Bārbele 239 - Bārb 

Allaži 208 - A l l Barkava 42 5 - Bark 

Aloja 174 - Alo Bārta 54 - Bārt 

Alsunga 12 - AISU Basi 16 - Bas 

Alsviķi 391 - Alsv Bauņi 265 - Bauņ 

Aluksna 46 5; - Alūk Bauska 235 - Baus 

Ance 62 - Anc Bebrene 442 - Bebrn 

Andrupene 498 - Aņdr Bebri 340 - Bebri 

iuana 467 - Anna 3 e j a 466 - Bej 

Annenieki 135 - Annsn Beļava 394 - Beļ 

Apriķi 20 - Apr Bēne 153 - Bēn 

Arlava 65 - Ari Bērzaune 337 Bērzn 

Asare 372 - Asa Bērze 138 - Bērze 

Asīte 49 - Asī Bērzgale 485 — Bērzg 
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Bērzpils 476 - Berzp Dagda 503 - Dag 

Biksti 107 - Bik Daudzese. 351 - Daudz 

Biķernieki 453 - Biķn Daugmale 220 - Daugm 

Bilska 378 - Bil Dauguļi 277 - Daugu 

bīriņi 198 - Bīr Demene 460 - Dem 

Birzgale 2 32 - Birzg Dignāja 435 - Dign 

Birzuļi 379 - Birzu Dikļi 271 - Dik 

Birsi 362 - Birž Dobele 136 - Dob 

Blidiene 106 - Blīd Dole 219 - Dol 

Blome 2b9 - Blo Drabeši 306 - Drab 

Braslava 2 57 - Brasi Dreiliņi 211 - Dreil 

Brenguļi 274 - Bren Dricēni 482 - Dric 

Brigi 111 - Bri Drusti 303 - Dr us 

Brukna 2 37 - Bru Druviena 398 - Dr uv 

Bukaiei 163 - Buk Dunalka 26 - Duna 

Bunka 47 - Bun Dundaga 63 - Dund 

Burtnieki 266 - Burtu Dunika 60 - Duni 

Dunte 139 - Dunt 

Ceraukste 244 - Cera Durbe 38 - Durb 

Cēre 85 - Cēr Dūre 388 - Dur 

Cēsis 292 - Cēs Dviete 443 - Dv 

Cesvaine 416 - Cesv Dzelzava 409 - Dzelz 

Cibla 4&8 - Cib Dzērbene 302 - Dzērb 

Ciecere 10 5 - Ciec Dzērve 28 - Dzērv 

Cīrava 27 - Cīr Dzirciems 86 - Dzi.rc 

Cirgaļi 3 76 - Cirg Džūkste 133 - Dž 

Code 234 - Co 
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Ēdole 9 - Ed Geri 260 - Ge 

Eleja 167 - Ele 

Elkšņi 367 - Slk Idus 249 - Id 

Embūte 51 - Emb Iecava 224 - lec 

Engure 120 - Eng (Lejas)Iecava 224 - (L)Iec 

Ērgļi 326 - Erg Ikšķile 216 - Ikš 

Ērģeme 262 - Erge Īle 145 - īl 

Ēvele 268 - Ev Ilzene 389 - Ilz 

Ezere 114 - .-zere Inčukalns 207 - Inč 

Ezernieki 499 - Szern Indra 510 - Ind 

Ipiķi 2 50 - Ip 
Gaigalava 479 - Gaig Irlava 129 - Iri 

Gaiķi 98 - Gaik Irši 334 - Irš 

Galēni 434 - Gale Īslīce 245 - īsi 

Galgauska 400 - Galg Istra 497 - Ist 

Garoza 144 - Garo Ivande 13 - īv 

Gārsene 371 - Gärs Izvalta 505 - Izv 

Gatarta 3O4 - Gat 

Gaujiena 382 - Gauj Jaunauce 116 - J-au 

Gavieze 44 - Gav Jaunburtnieki 272 - J-bur t 

Glūda 143 - Gl Jaungulbene 410 - J-gulb 

Gramzda 56 - Gram Jaunlaicene 385 - J-laic 

Graši 4O5 - Gras Jaunpiebalga [ 310 - J-pie b 

Gronči 95 - Greil Jaunpils 101 - J-pils 

Grobiņa 43 - Grob Jaunrauna 294 - J-rau 

Grostona 418 - Grost Jaunroze 384 - J-roz 

Grundzāle 380 - Grund Jaunsaule 246 - J-sau 

Gudenieki 15 — Gud Jaunsvirlauka 160 — J-svir 
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Jaunvāle 282 - J-vā Klostere 21 - Klos 

Jēkabnieki 157 - Jēk Kocēni 280 - Koc 
Jērcēni 269 - Jērc Koknese 347 - Kok 

Jumprava 344 - Jumpr Kosa 314 - Kos 

Jumurda 327 - J umu Krape 338 - Krāp 

Jūrkalne 11 - Jūrk Krāslava 506 - Krās 

Kraukļi 406 - Krau 

Kabile 89 - Kab Krimulda 203 - Krim 

Kalēti 6l - Kalē Krote 40 - Kro 

Kalncempji 395 - K-cemp Krustpils 3 57 - Krustp 

Kalnciems 134 - K-ciem Kūdums 284 - Kūd 

Kalsnava 343 - Kals Kuldīga 80 - Kul 

Kalupe 445 - Kalu Kurcums 4 59 - Kurc 

Kalvene 41 - Kalv Kurmāle 18 - Kurmā 

Kandava 84 - Kand Kurmene 241 - Kurme 

Kapiņi 501 - Kapņ Kursīši 110 - Kurs 

Kapļa va 50 9 - Kapi Kusa 412 - Kus 

Kārķi 261 - Kārķ 

Kārļi 298 - Kārļ Ķēči 313 - Ķe 

Kārsava 481 - Kārs Ķeipene 322 - Ķei 

Karva 337 - Kar Ķieģeļi 278 - Ķieg 

Kārzdaba 404 - Kārs Ķoņi 253 - Ķo 

Kastrāne 321 - Kast 

Katlakalns 214 - Kati Lāde 188 - Lā 

Katvari 180 - Katv Laidze 74 - Lai 

Kauguri 281 - Kaug Laši 448 - Las 

Kaunata 495 - Ka un Laubere 330 - Laub 

Kazdanga 31 - Kaz Laucesa 456 - Lauc 
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Lauciene 76 - Lauen 

Launkalne 297 - La unk 

Lazdona 419 - Lazd 

Laža 30 - Laž 

Lēdmane 223 - Lēdm 

Lēdurga 196 - Lēdur 

Lejasciems 393 - Le jc 

Lenči 286 - Len 

Lestene 132 - Le st 

Lībagi 77 - Līb 

Lielauce 112 - L-au 

Lielplatone 166 - L-plat 

Lielsalaca 173 - L-sal 

Lielstraupe 197 - L-str 

Lielvārde 227 - L-vār 

Lielvircava 159 - L-virc 

Liepa 287 - Liepa 

Liepkalne 3 33 - Liepk 

Liepna 469 - Līepn 

Liepupe 187 - Liepu 

Liezere 40 3 - Liez 

Līgatne 30 5 - Līg 

Līksna 450 - Līk 

Limbaži 183 - Lim 

Litene 472 - Lit 

Līvāni 436 - Līvā 

Līvbērze 139 - Lī vb 

Līvi 2 99 Līvi 

Lizums 397 - Liz 

Lode 2 52 - Lo 

Lubāna 417 - Lubn 

Lubeja 329 - Lubj 

Lube zere 66 - Lubez 

Lugaži 263 - Lug 

Lutriņi 97 - Lut 

Ļaudona 42 3 - Laud 

Madliena 331 - Mad 

Makašāni 484 - Mak 

Mālpils 319 - Mālp 

Malta 494 - Malt 

Mālupe 468 - Mālu 

Mangaļi 20 5 - Mang 

Mārciena 422 - Mārc 

Mārkalne 463 - Mark 

Mārsnēni 288 -Mārsn 

Mārupe 213 - Mār u 

Matkule 90 - Matk 

Mazsalaca 248 - M-sal 

Mazstraupe 192 - M-»str 

Maz zalve 358 - M-zal 

Medņi 430 - Medņ 

Medze 34 - Medz 

Mēdzūla 318 - Mēdzu 

Meirāni 421 Meir 
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Mēmele 364 - Mēm Olaine 218 - 01 
Meņģele 332 - īvleņg Oļi 413 - Oļi 
Mērdzene 486 - Mērdz Omuļi 2 56 - Om 
Mērsrags 119 - Mērs Ozolaine 490 - Ozola: 
Mētriena 429 - Liētr Ozolnieki 141 - Ozoln 
Mežotne 233 — Me ž Ozoli 270 - Ozoli 

Milzkalne 124 - Milzk 

Misa 230 - Mis Pabaži 201 - Pab 

More 311 — Mo Padure 10 - Pad 

Mujāni 279 - Muj Pāle 176 - Pā 

Palsmane 381 - Pals 

Nabe 191 - Nab Pampāļi 109 - Pam 

Naudīte 146 - Naud Panernune 24 5 - Pan 

Naujene 452 - Nauj Pasiene 512 - Pasie 

Naukšēni 2 55 - Naukš Pastende 73 - Past 

Nautrēni 480 - Nautr Patkule 415 - Patk 

Kereta 365 - Ner Pededze 464 - Ped 

Nīca 53 - Nīca Penkule 154 - Penk 

Nīcgale 444 - Nīcg Pērkone 52 - Pērk 

Kīgranda 113 - Nīgr Pēternieki 142 - Pēt 

Nīkrāce 50 - Nīkr Pilda 492 - Pild 

Nirza 493 - Nir Pilskalne 449 - Pilsk 

Nītaure 312 - Nīt Piltene 7 - Pilt 

Nogale 67 - Nog Planīca 17 - Plan 

Plāņi 276 - Plāņ 

Odziena 341 - Odz Plātere 32 3 - Plāt 

Ogre 32 5 - Ogre Platone 15fi - Plato 

Ogresgals 221 - Ogresg Pļaviņas 348 - Pļav 



P o c i e m s 1 8 1 - Р о с R o z ē n i 1.71 - R o z e 

P o p e 2 - P o p R o z u l a 1 9 3 - R o z u 

P r a u l i e n a 4 2 0 - P r a u l R u b a 1 1 5 - R u b a 

P r a v i ņ i 1 3 0 - P r a v R u b e n i 441 - R u b e Q . 

P r e i ļ i 4 3 9 - P r e i R u c a v a 59 - R u e 

P r i e k u l e 4 8 - P r i e k i R u d b ā r ž i 4 2 - R u d b 

P r i e k u ļ i 2 9 3 - P r i e k ļ R u d z ē t i 4 3 7 - R u d z 

P r o d e 3 7 3 - P r o R u g ā j i 4 7 5 - R u g 

P u i k u l e 1 7 7 - P u i k R ū j i e n a 2 54 - R ü j 

P ū r e 8 7 - P ū R u n d ā l e 2 4 2 - R u n d ä 

P u r m s ā t i 55 - P u r m R u n d ē n i 4 9 6 - R u n d e 

P u z e 6 4 - P u z R u ž i n a 4 8 9 - R u z 

R a i s k u m s 2 9 1 — R a i s S a i k a v a 4 2 4 — S a i k 

R ā m u ļ i 3 0 7 - R ā m S a k a 1 9 - S a k a 

R a n k a 3 9 6 - R a n S a k s t a g a l s 4 8 3 - S a k s t 

R a ņ ķ i 9 6 - R a ņ ķ S a l a 1 2 7 - S a l a 

R a u d a 4 5 4 - R a u d S a l a c a 1 7 3 - S a l e 

R a u n a 2 9 6 - R a u n S a l a s p i l s 2 1 5 - S a l a s p 

R ā v a 3 7 - R ā v S a l d u s 104 - S a i d 

R e m b a t e 2 2 2 - R e m b S a l g a l e 2 2 8 - S a i g 

R e m t e 9 9 - R e m t S a l i e n a 4 5 8 - S a l n 

R e n c ē n i 2 6 7 - R e n e S a r k a n i 4 1 4 - S a r k 

R e n d a 8 1 - Rend. S ā t i ņ i 103 - S ä t 

R ē z n a 4 9 1 - R ē z S a u k a 3 6 0 - S a u k 

R i t e 3 6 6 - R i S a u s n ē j a 3 3 5 - S a u s 

R o b e ž n i e k i 5 0 8 - R o b Š ā v i e n a 4 2 8 - S ä v 

R o p a ž i 2 0 9 - R o p S e c e 3 5 2 - See 



9 8 -

S ē j a 2 0 2 - S ē j S n ē p e l e 2 3 - S n p p 

S ē l p i l s 3 5 5 - S ē l p S n i ķ e r e 1 6 i - S n i ķ 

S ē ļ i 2 59 - S ē ļ i S p ā r e 7 1 - S p ā 

S ē m e 1 2 1 - S ē m S t a l b e 2 8 3 - S t a l 

S ē r e n e 350 - S ē r e S t ā r a e r i e n e 402 - S t ā m 

S ē r m ū k š i 3 0 8 - S ē r m S t e l p e 2 3 8 - S t e l 

S e s a v a 1 6 8 - S e s S t e n d e 7 2 - S t e n 

S i d g u n d a 2 1 0 - S i d g S t i e n e 1 9 0 - S t i e 

S i e k s ā t e 3 3 - S i e k s S t i r n i e n e 4 3 3 - S t i r n 

S i g u l d a 204 - S i g S t n p i ņ i 2 1 2 - S t o p 

S i l a j ā ņ i 4 4 0 - S i l a j S t r a z d e 7 8 - S t r a z 

S i l e n e 46i - S i l a S t r u t e l e 1 0 0 - S t r u t 

S i n o l e 3 9 2 - S i n S u n ā k s t e 3 5 3 - S u n ā k 

S ī p e l e 1 3 7 - S i p S u n t a ž i 2 1 7 - S u n t 

S k a i s t a 5 0 7 - S k a i s t a S u s ē j a 3 6 9 - S u s 

S k a i s t k a l n e 2 4 7 - S k a i s t k S v e n t e 4 5 5 - S v e n 

S k a ņ k a l n e 1 7 2 - S k a ņ k S v ē t c i e m s 1 7 5 - S v ē t e 

S k r ī v e r i 3 4 5 - S k r l v S v ē t e 1 5 0 - S v ē t e 

S k r u d a l i e n a 4 5 7 - S k r ud S v i t e n e 1 6 9 - S v i t 

S k r u n d a 102 - S k r u n 

S k u j e n e 3 1 5 - S k u j Š ķ a u n e 500 - Š ķ a u 

S k u l t e 1 9 4 - S k u l Š ķ i b e 1 4 8 - Š ķ i b 

S l a m p e 1 3 1 - S l a m Š ķ i l b ē n i 474 - Š ķ i l b 

S l a t e 3 7 0 - S l a t 

S l o k a 126 - S l o T a d a i ķ i 4 5 - T a d 

S m ā r d e 1 2 5 - S m ā r T ā š i 3 5 - T ā 

S m i l t e n e 2 9 0 Srnil T a u r e n e 3 0 9 — T a u r e 



- 9 9 -

T a u r k a l n e 2 4 0 - T a u r k V a i v e 3 0 0 - V a i v 

T a u r u p e 3 2 4 - T a u r u V a l g a l e 8 2 - V a l g a 

T e r n e j a 2 51 - T e m V a l g u n d e 1 4 0 - V a l g u 

T ē r v e t e 1 5 5 - T ē r v V a l k a 3 7 4 - V a l k 

T e t e l e 1 4 3 - T e t V a l m i e r a 2 7 3 - V a l m 

T i l z a 4 7 7 - T i l V a l t a i ķ i 32 - V a l t 

T i r z a 3 9 9 - T i r V a n d z e n e 7 5 - V a n d z 

T o m e 2 2 6 - T o V ā n e 9 1 - V ā n 

T r a p e n e 3 8 3 - T r a p V a r a k ļ ā n i 4 2 6 - V a r a k 

T r i k ā t a 2 7 5 - T r i k V ā r k a v a 4 3 8 - V ā r k 

T ū j a 1 8 2 - T ū V ā r m e 8 8 - V ā r m 

T u m e 1 2 3 - T u m V ā r n a v a 3 5 4 - V ā r n 

T u r a i 0 . a 1 9 9 - Tur a i V ā r v e 3 - V ā r v 

T u r l a v a 2 2 - T u r i r e c a t e 2 5 8 - V - a t 

V e c a u c e 1 1 8 - V - a u 

U g ā l e 6 9 - V e c g u l b e n e 4 0 1 - V _ g u l b 

U k r i 1 6 2 - U k V e c l a i c e n e 3 8 6 - V - l a i c 

U l m a l e 1 4 - U l m V e c m o k a s 1 2 2 - V - m o k 

U m u r g a 1 8 4 - U m V e c p i e b a l g a 3 1 6 - V - p i e b 

U p e s g r ī v a 6 8 - U p e s g V e c p i l s 3 9 - V - p i l s 

U s m a 70 - U s V e c s a u l e 2 3 6 - V - s a u 

U ž a v a 5 - U ž V e c s v i r l a u k a 1 5 2 V - s v i r 

V e c u m n i e k i 2 3 1 - V e c u m n 

V a d a k s t e 1 1 7 - V a d V ē j a v a 3 2 8 - V ē j 

V a i d a v a 2 8 5 - V a i d V e ļ ķ i 3 1 7 - V e ļ 

V a i n i ž i 1 8 5 - V a i n V e n t a 1 - V e n 

V a i ņ o d e 5 8 — V a i ņ V ē r g a l e 2 5 - V ē r g 



- 1 0 0 -

V e s e l a v a 301 - V e s e Z ā l ī t e 2 2 9 - Z ā l 

V e s t i e n a 336 - V e s t Z a l v e 359 - Z a l v 

V i d r i ž i 1 9 5 - V i d r Z a ļ e n i e k i 1 5 6 - Z a ļ 

V i . s i e n a 411 - V i e s n Z a n t e 9 3 - Z a n 

V i e s ī t e 3 6 1 - V i e s i Z a s a 3 6 3 - Z a s 

V i e t a l v a 3 4 2 - V i e t Z a u b e 3 2 0 - Z a u 

V i j c i e m s 3 7 5 - V i j c Z e b r e n e 1 0 8 - Z e b r 

V ī k s n a 470 - V ī k Z e l t i ņ i 3 9 0 - Z e l t 

V i l c e I65 - V i l c Z e m ī t e 9 4 - Z e m 

V i l d o g a 2 0 0 - V i l d Z e n t e n e 7 9 - Z e n t 

V i l z ē n i 2 6 4 - V i l z Z i e m e r i s 462 - Z i e m e 

V i ļ a k a 4 7 1 - V i ļ a k Z i e m u p e 2 4 - Z i e m u 

V i ļ ā n i 427 - V i ļ ā n Z i r a s 6 - Z i r 

V i ļ ķ e n e 1 7 9 - V i i * Z l ē k a s 8 - Z l 

V ī p e 4 3 1 - V ī p Z ū r a s 4 - Z ū r 

V i r ā n e 407 - V i r ā Z v ā r d e 1 1 1 - Z v ā r d 

V i r b i 83 - V i r b Z v ā r t a v a 3 7 7 - Z v ā r t 

V i r c a v a 15i - V i r c Z v i r g z d e n e 4 8 7 - Z v i r g 

V i r g a 46 - V i r g 

V i s k ā ļ i 3 3 9 - V i s k 

V i š ķ i 4 5 1 - V i š 

V i t r u p e 1 7 8 - V i t r 



- 101 -

I. karte 













k e k e , k e k i s . , k e k a , c a c a 

k-empe, k e m p a , k e m p i s , k i m p e n s , k i m p i n s , k e m p i n e , k e m p i n s 

7. karte 








